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მონოგრაფია წარმოადგენს ავტორის მი- 

ერ თელავის სახელმწიფო უნივერსიტეტში და- 

ცული საღოქტორო დისერტაციის სამეცნიერო 

კვლევის შედეგებს. 
დამტკიცებულია თელავის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ზუსტ და საბუნებისმეტყველო 
მეცნიერებათა, ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა და 

პედაგოგიური ფაკულტეტების ერთობლივი სა- 
დისერტაციო საბჭოს მიერ. 

თელავი 2008,



მონოგრაფია რეკომენდებულია შესაბამისი სპეციალობის ბა- 

კალავრიატის სტუდენტებისთვის, მაგისტრანტებისთვის და 

დოქტორანტებისთვის 

მაია ჩქოტუა 

ფრაზეოლოგბიაზჯსე მუშაობის პრობლემა 
ინგლისური ენის სწავლებისას 
(სპეციალურ ფაკულტეტებჭე) 
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LტMყCს#MCLCL 
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სამეცნიერო ხელმძღვანელი: 

ნათელა დოღონაძე 

სრული პროფესორი 

რეცენზენტები: 
მანანა ღარიბაშვილი 
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ფესამალი 

ზოგადსაგანმანათლებლო სრული საშუალო სკო- 
ლის პირობებში ლექსიკური უნარ-ჩვევების განვითარება 
ხდება, ძირითადად, ზეპირმეტყველებაში არსებული იზო- 
ლირებული სიტყვებისა და თავისუფალი შესიტყვებების 
გამოყენების დონეზე. სწავლების მაღალ საფეხურზე (ჰუ- 
მანიტარული ფაკულტეტის ენობრივ მიმართულებაზე) 
უცხოური ენის შემსწავლელის ლექსიკის გამდიდრების 
ძირითადი საშუალებაა კითხვის სწავლებისას ფრაზეო- 
ლოგიური, ანუ იდიომატური შესიტყვებების შესწავლა. 

ჰუმანიტარულ ფაკულტეტებზე უცხოური ენის სწავლების 
მიზანია „მშობლიური ენის ფლობის მსგავსი კომპეტენცი- 

ის“ (იმVIVC-IX6 C0ითი6(CიC60) მილწევა. ენის ავთენტიკურობა 
გამოიხატება არა მარტო მის გამართულობა–კორექტუ- 
ლობით, არამედ ენის იმ კოლორიტული შესატყვისობები- 
თაც, რომელთაც „ენის მატარებელი“ (ი2LIV6 §06მM6,) იყე- 
ნებს. ეს კოლორიტი კი სწორედ ენის ფრაზეოლოგიაშია 
ასახული. მართალია, ფრაზეოლოგიის პრობლემებს მრა- 
ვალი ლინგვისტური გამოკვლევა ეძღვნება, მაგრამ ეს სა- 
კითხი, პრაქტიკულად, არ ყოფილა აქამდე ღრმად შესწავ- 
ლილი ფრაზეოლოგიის სწავლების მეთოდიკის თვალი- 
საზრისით. 

მონოგრაფიის მიზანია ინგლისურ ენაზე კომუნი- 
კაციის ხარისხის არსებითად გაუმჯობესება ფრაზეოლო- 
გიაზე გულდასმით მუშაობის გზით. 

აქედან გამომდინარე, შეიძლება გამოიყოს შემდეგი 
ამოცანები: 

ლინგვისტურ ასპექტში ფრაზეოლოგიის პედაგოგი- 

ურად ადეკვატური დეფინიციის დადგენა; ფრაზეოლოგიუ- 
რი ერთეულების ძირითადი ტიპების დაზუსტება; სასწავ- 
ლო მიზნებით ფრაზეოლოგიის შერჩევა, ასევე, შესასწავ- 
ლად და გამოსაყენებლად ფრაზეოლოგიის ორგანიზების 
პრინციპების დადგენა; 

მეთოდურ ასპექტში კი ფრაზეოლოგიის პრეზენტა- 
ციის გზების სავარჯიშოთა და დავალებების სისტემე-



ბის შემუშავება ფრაზეოლოგიის სწავლების ეტაპების 
განსაზღვრა-გამოკვეთა. 

მონოგრაფიაში შემუშავებულია ფრაზეოლოგიურ ერ- 
თეულებზე მუშაობის მეთოდიკა ჰუმანიტარული ფაკულტე- 
ტის ენობრივი მიმართულების სასწავლო კურსში გათვა- 
ლისწინებული რამდენიმე სასწავლო საგნის ფარგლებში. 

მონოგრაფიის თეორიული ღირებულება განისაზ- 
ღერება ლინგვისტიკის მონაცემებზე აგებული ფრაზეო- 
ლოგიის სწავლების ეფექტური და თანამედროვე მეთო- 
დიკის შემუშავებით, სავარჯიშოთა სათანადო სისტემის 
შედგენით, ფრაზეოლოგიის შერჩევისა და მისი სწავლე- 
ბის ორგანიზების მეთოდიკის შექმნა-რეალიზებით. 

ნაშრომის პრაქტიკული ღირებულებაა ჩვენ მიერ 
შემუშავებული სწავლების ეფექტური მეთოდიკა, მასზე 
დაყრდნობილი პრაქტიკული მასალები და რეკომენდაციე- 
ბი, რომლებიც სასწავლო პროცესის უკეთ წარმართვაში 
დაეხმარება ენობრივ მიმართულებაზე მომუშავე მასწავ- 

ლებლებს. 
მონოგრაფია ეძღვნება ფრაზეოლოგიის სწავლებას. 

ფრაზეოლოგიზმები ენის მაღალინფორმაციული ერთეულე- 
ბია; იგი ენის ერთ-ერთი უნივერსალური ატრიბუტია, რადგან 
არ არსებობს ენა ფრაზეოლოგიზმების გარეშე. ინგლისური 
ფრაზეოლოგია ძალიან მდიდარია და მას მრავალსაუკუნო- 
ვანი ისტორია აქვს (#4. 8. (VIიი, 1970, გვ. 6). 

აშკარაა რომ ფრაზეოლოგია რთული მოელენაა, 
რომლის შესწავლაც საჭიროებს კვლევის საკუთარ მეთოდს, 
აგრეთვე, სხვა მეცნიერებების – ლექსიკოლოგიის, ლექსი- 
კოგრაფიის, გრამატიკის, სტილისტიკის, ფონეტიკის, ლოგი- 

კისა და ქვეეყანათმცოდნეობის მონაცემთა გამოყენებას. და- 

სავლეთევროპულ და ამერიკულ ლინგვისტურ ლიტერატურა- 
ში პრაქტიკულად არ გეხვდება თეორიული გამოკვლევები, 
რომლებიც სპეციალურად ეძღვნება ფრაზეოლოგიის შესწავ- 
ლას; თუმცა, მრავალრიცხოვან ლექსიკონებსა და ცნობა- 
რებში მნიშვნელოვანი ფრაზეოლოგიური მასალა მოიპოვე- 
ბა. ძირითადად, ფრაზეოლოგიის საკითხები განიხილება 
გრამატიკებში, სტილისტურ ნაშრომებში, ლექსიკოგრაფიაში, 
ენის ისტორიასა და საერთო ენათმეცნიერულ ლიტერატურა- 
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ში. ფრაზეოლოგიის, როგორც დამოუკიდებელი ლინგვისტუ- 
რი დისციპლინის, საკითხი დასავლეთის მეცნიერების მიერ 
არ დასმულა. ამით აიხსნება ინგლისურ ენაში ამ დისციპ- 
ლინის დასახელების არარსებობა. 

ფრაზეოლოგია ენის საგანძურია ფრაზეოლოგიზ- 
მებში პოვებს გამოხატულებას ერის ისტორია, მისი ცხოვრე- 
ბისა და კულტურის თავისებურება. ფრაზეოლოგიზმები ხში- 
რად მკაფიო ეროვნულ ხასიათს ატარებს (მაგალითად, ბა- 
კერ”ს დოზენ). წმინდა ეროვნული ფრაზეოლოგიზმების 
გქეერდით, ფრაზეოლოგიაში საკმაო რაოდენობის ინტერნაცი- 
ონალური (2 ხმიმიგ Lისხსი ან იცტ!Iგვძძიია C2VC) ფრაზე- 
ოლოგიზმიც მოიპოვება. ინტერნაციონალურ ·'ფრაზეოლოგიზ- 
მებს შორის ბევრი ბიბლიური წარმოშობისაა, მაგალითად: 
ციური მანანა, მამა აბრაამის ბატკანი და ა.შ. 

მონოგრაფიის პირველ თავში განხილულია ფრა- 
ზეოლოგიის სწავლების ლინგვისტური და ფიქოლოგიუ- 
რი საფუძვლები, ხოლო მეორე თავში - კითხვის უნარ- 
ჩვევების ლექსიკური (ფრაზეოლოგიური) ასპექტის სწაე- 
ლების მეთოდური და პედაგოგიური საფუძვლები.



L თამი 
ფრახეოლოგბიის სწამლების ლინგვისტური და 

ფსიქოლობიური საფუძვლები 

11ფრაზეოლოგბია, რობოთოც ენობრივი მოვლენა 
და როგოთც მეცნიერება 

ცნობილი ენათმეცნიერი და ლექსიკოლოგი ა. 
კუნინი (4. 8. LM, 1970) მიუთითებს, რომ ყოველი გამო- 
ნათქვამი (სCC%89C6) არის გარკვეული გრამატიკული მოდე- 
ლის (იმIბთ)მიხედვით აგებული და რითმული სახის 
სეგმენტებად დაყოფილი სიგნალების თანამიმდევრობა. 

ლექსიკურ დონეზე, ცალკეულ სიტყვებთან ერთად, მოსა- 
უბრე იყენებს უფრო დიდ ბლოკებს, რომლებიც შედგება 
ერთზე მეტი სიტყვისაგან და ფუნქციონირებს როგორც 
ერთი მთლიანობა. ეს მყარი შესიტყვებები (§6L 6X0L65910ი§) 

მრავალფეროვანა სტრუქტურულად, ფუნქციურად და 
სტილისტურად. მათ შორის არის არა მარტო გამომხატ- 
ველობითი სალაპარაკო გამონათქვამები (იC0I)0ლსI2ს5თ5) 

როგორც მოტივირებული (8 §18ჩ1 #0X §016 6V65 და 10 Mი0V (66 
L0065), ისე არამოტივირებული (CVI LიI (20, არამედ ტერმინე- 
ბი (ხI80იX VCI§5C, დIC2L VCVCI §ნII), გაცვეთილი პოლიტიკური 

ფრაზები ანუ კლიშეები (C0Iძ V/2I, LI0სიძ-Iეხ16 C0ი(CL6იC6C, 
§სიიიიIL იიტ6Vის) და სტილისტურად (ემოციურად) ნეიტრა- 
ლური კომბინაციები (ი ჩის: 0L, 25 V/CII 25, 2 CCC2L ძCგI, CIVC 
სი) და სხე. ეს მოკლე ჩამონათვალიც კი საკმარისია იმის 
საჩვენებლად, რომ მსგავსი შესიტყვებების რიცხვი რო- 
გორც აზრობრივად, ისე ფორმით განსხვავდება და რომ 
მიღებულ ერთეულებს შეიძლება ჰქონდეთ სხვადასხვა 
დისტრიბუცია წ. #იი!ძ, 1966, გვ. 182–183). 

ფრაზეოლოგიის შექმნა-გაგება-გამოყენებისას უდი- 
დეს როლს ასრულებს ადამიანური ფაქტორი, რადგან 
ფრაზეოლოგიზმების დიდი რაოდენობა ადამიანის მოღვა- 
წეობის მრავალ სფეროსთანაა დაკავშირებული. ადრესა- 
ტის (მსმენელის, მკითხველის) არსებობა კომუნიკაციის 
უმთავრესი ელემენტია IL. #თიIძ, გე.5). გარდა ამისა, ადა- 
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მიანი მიისწრაფვის გარე სამყაროს ობიექტები, მათ შო- 
რის უსულონიც, ადამიანური თვისებებით აღჭურვოს. 

ფრაზეოლოგიის თეორიული შესწავლის ფუძემდებე- 
ლია ფრანგული წარმომავლობის შეეიცარიელი ლინგვისტი 
შარლ ბალი. მან შემოიღო ტერმინი “იხოვბიIიფC” (8ჯ2IV, 

1905). მაგრამ, ეს ტერმინი ფართოდ არ იხმარება დასაელე- 
თევროპელი და ამერიკელი ლინგვისტების შრომებში. ისინი 
უფრო ხშირად იყენებენ ტერმინებს „მყარი შესიტყვება“ (§6 
6XიICC§910ი) და „იდიომი“ (Iძ,ძ0თ). თვით ბალიმაც ფრაზეოლო- 
გია სტილისტიკის შემადგენლობაში შეიტანა; ლინგვისტიკის 
რუსულ სკოლაში კი ტერმინი „ფრაზეოლოგია“ უფრო ჭუს- 
ტად მიიჩნევა და ფართოდ გამოიყენება. 

ნ. ამოსოვა ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს განსაზ- 

ღვრავს, როგორც უცვლელი კონტექსტის ერთეულებს 
(წX6ძ-C01ML6XL სიIIს)) და მათ შესახებ ლინგვისტურ სწავლე- 
ბას ცალკე, დამოუკიდებელ მეცნიერებად განიხილავს. 
უცვლელი კონტექსტი ნდ ამოსოვას განსაზღვრული აქვს 

როგორც კონტექსტი, რომელსაც გარკვეული ლექსიკური 
კომპონენტების სპეციფიკური და უცვლელი თანამიმდევ- 
რობა და მათ შორის განსაკუთრებული სემანტიკური კავ- 
შირი ახასიათებს (I. II. #M000#მ, 1966). 

ინგლისელი და ამერიკელი სწავლულები შესიტყვე- 
ბებს, მეტწილად, გამოყენებითი ლინგვისტიკის პრობლემად 
მიიჩნევენ. მათი ძალისხმევა კონცეტრირებულია იდიომატუ- 
რი ფრაზების ლექსიკონების შედგენაზე IC0IC§, 1999, 50101, 
19831 ინგლისელებს და ამერიკელებს ნამდვილად შეუძლიათ 
იამაყონ ამ ტიპის ლექსიკონების სიუხვით, მაგრამ ჩვენი 
თვალსაზრისით, მთავარი თეორიული პრობლემები არა მარ- 
ტო გადაუჭრელი რჩება, არამედ შეუხებელიც კია, გარდა იმ 
მცირეოდენი შენიშენებისა, რომლებიც მოცემულია რიგ ზო- 
გადლინგვისტურ ნაშრომებში. 

ფრაზეოლოგიის საკითხი, როგორც ლინგვისტური 
დისციპლინისა, პირველად დასვა გამოჩენილმა რუსმა 
ლინგვისტმა ი.პოლივანოვმა IM. I IIიI8გცივ3,დ 1931, გვ. 
1191 იგი არაერთგზის უბრუნდებოდა ამ საკითხს და ამ- 
ტკიცებდა, რომ ფრაზეოლოგიის შესწავლა ცალკე ლინ-



გვისტური დისციპლინის შექმნას მოითხოვს, რადგან არ- 
სებული დარგები სხვა კუთხით თუ ეხება მას: ლექსიკო- 
ლოგია სიტყვების სემანტიკურ მნიშენელობებს შეისწავ- 
ლის, მორფოლოგია-სიტყვების ფორმალურ მნიშვნელო- 
ბებს, სინტაქსი-შესიტყვებების ინდივიდუალურ მნიშენე- 
ლობებს და ა.შ. ი. პოლივანოვი მართებულად თელიდა, 
რომ ფრაზეოლოგია „დაიკავებდა განცალკევებულ და 
მყარ პოზიციას (ფონეტიკის მორფოლოგიისა და ა.შ. 
მსგავსად, მომავლის ლინგვისტურ ლიტერატურაში“. 
ფრაზეოლოგიის საკითხი, როგორც ლინგეისტური დის- 
ციპლინისა, ვ. ვინოგრადოვმაც (8. 8. მMიიგიი3, 1946, 
1947) დასვა. მან თავის ნაშრომებში დიდი ადგილი დაუთ- 
მო რუსული ენის ფრაზეოლოგიური ერთეულების შეს- 
წავლას და ისინი სემანტიკური ჯგუფების მიხედვით გა- 
დაანაწილა. 

ლინგვისტიკის სპეციალური დარგი, რომელსაც 
ფრაზეოლოგია ეწოდა, XX საუკუნეში წარმოიშვა. ყველა- 
ზე მნიშვნელოვანი თეორიები რუსულ ფრაზეოლოგიაში 
ვ. ვინოგრადოვს და ბ. ლარინს ეკუთვნის. გამოჩენილმა 
რუსმა ლინგვისტებმა, აკადემიკოსებმა ფ. ფორტუნატოვმა, 
ა. შასმატოვმა და სხვებმა ნიადაგი მოამზადეს შესიტ- 
ყვებების მეცნიერული სინტაქსური ანალიზისათვის. მოგ- 
ვიანებით, ბევრმა რუსმა სწავლულმა გამოიჩინა ინტერესი 
ფრაზეოლოგიის მთელი რიგი თეორიული თუ პრაქტიკუ- 
ლი პრობლემების მიმართ. რაც შეეხება ინგლისური ენის 
ფრაზეოლოგიას, ნაშრომთა რაოდენობა ფრაზეოლოგიაში 
იმდენად მრავალრიცხოვანია, რომ მათი ჩამოთელაც კი შე- 
უძლებელია. ლინგვისტების შეხედულებები ფრაზეოლოგიის 
რიგი პრობლემების შესახებ განსხვავებულია და ეს ბუნებ- 
რივიც არის თვით მოვლენის სირთულის გათვალისწინებით. 
მიუხედავად ამისა, ა. კუნინის (4. 8. LVMVM, 1970, გვ. 6) 
აზრით, ფრაზეოლოგიაზე მომუშავე ლინგვისტების მნიფშ- 
ვნელო-ვანი ამოცანაა ძალთა გაერთიანება და შესების 
საერთო წერტილის მოძებნა როგორც ფრაზეოლოგიის 
თეორიის, ისე (უცხოური) ენების სწავლების პრაქტიკის 
სფეროებში. 
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ა. კუნინის განსაზღვრებით ფრაზეოლოგია არის 
მეცნიერება ფრაზეოლოგიური ერთეულების (ფრაზეოლო- 
გიზმების), ანუ გართულებული სემანტიკით იმ სიტყვათა 
მყარი შეერთებების (შეწყობის)შესახებ, რომლებიც არ იწარ- 
მოება ცვლადი “შესიტყვებების (ინინMთით» (00ყCVმIVV#) 
სტრუქტურულ–სემანტიკური მოდელების მსგავსად. იმ შემ- 
თხვევებში, როდესაც ფრაზეოლოგიზმს აქვს ლექსიკური სი- 
ნონიმები, ისინი, ჩვეულებრივ, სტილისტურად განსხვავდები- 
ან ერთმანეთისაგან: ლექსიკური სინონიმი, მეტწილად, ნეიტ- 
რალურ ფუნქციურ სტილს ეკუთვნის, ხოლო ფრაზეოლო- 
გიზმი სტილისტურად შეფერილია. 

12. შესიტყვების ტიპები 
(თავისუფალი, შეხღუღული, მეტაფორული) 

მიუხედავად იმისა, რომ ბევრი გამოჩენილი ლინგვის- 

ტი იკვლევდა შესიტყვებების ტიპოლოგიას, ჯგუფების ტი- 
პები და მათ შორის საზლერები ლინგვისტიკის ერთ–ერთ 
საკამათო საკითხად რჩება. 

მეტნაკლებად დეტალური სინქრონული დაჯგუფე- 
ბა მოცემულია ინგლისური იდიომების წიგნში ლ. სმითის 
და ვ. ბოლის ავტორობით. თუმცა, ისინი არ თვლიან, 
რომ მათი დაჯგუფება შეიძლება კლასიფიკაციად იქნეს 
მიჩნეული. ისინი მხოლოდ თავს უყრიან შესიტყვებებს, 
ხსნიან მათ, აღწერენ მათთვის დამახასიათებელ ზოგი- 
ერთ თვისებას (ალიტერაციას, რითმას, კონტრასტს და 
სხვე), განიხილავენ რა მათ როგორც აზრის გამომხატვე- 
ლობის დამაჯერებელ მექანიზმებს |L #თი!Iძ, 1966, გვ. 196 
–197I. ისინი, აგრეთვე, ინტერესს იჩენენ ინგლისური ფრა- 
ზების ეტიმოლოგიის მიმართ და შესაბამისად შესიტყვე- 
ბებს ალაგებენ საზღვაო ცხოვრების, სოფლის მეურნეო- 
ბის, ნადირობის, სპორტის და სხვა დარგის მიხედვით. 

ბ. ლარინის (ნ. #. IIგიMI, 1956) მიდგომა ამ საკით- 
ხის მიმართ დიაქრონულია. მისი კლასიფიკაცია ასახავს 
სამ თანამიმდევრულ საფეხურს, რომელთაც გადის შე- 
სიტყვება მისი განვითარების მანძილზე. ის წარმოიშობა 
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როგორც თავისუფალი შესიტყვება (”VMV2C6 Cიოთხ!Iიგსიი); მეო- 
რე საფეხურია ნათლად მოტივირებული სტერეოტიპული 
მეტაფორული ფრაზა; მესამე საფეხური უკვე იდიომია 
დაკარგული მოტივაციით. გამოთქმის მნიშვნელობა მსმე- 
ნელის მიერ არ აღიქმება მისი ცალკეული ელემენტების 
(სიტყვებისა და ფლექსიების) მნიშვნელობებიდან გამომ- 
დინარე, არამედ გაიგება როგორც ერთი მთლიანი. 

ი. არროლდი თავისი წიგნის – „თანამედროვე 
ინგლისური ენის ლექსიკოლოგია“ – შესავალში IL V. 
#ოი0Iძ, 1966, გვ. 183), რომელიც მყარ შესიტყვებებს ეხე- 
ბა, მათ სიტყვის ეკვივალენტებს უწოდებს; ასეთი მიდგო- 
მა იმითაა განპირობებული, რომ, სიტყვების მსგავსად, 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს მნიშვნელობის მთლიანობა 
ახასიათებს, მეტყველებისას არ იქმნება, არამედ კომუნი- 
კაციური აქტის მომენტში მზა სახითაა წარმოდგენილი 
და წინადადების ერთი წევრის ფუნქციას ასრულებს. ამა- 
ვე დროს, ფრაზეოლოგიური ერთეულის, როგორც სიტ- 
ყვის ეკვივალენტის, განხილვა სრულყოფილი არ არის!:; 
თუმცა, ასეთი მიდგომა აკმაყოფილებს გამოყენებითი ლინ- 
გვისტიკის მოთხოვნებს, განსაკუთრებით უცხოური ენე- 
ბის სწავლებას და სამანქანო თარგმნას. ი. არნოლდის 
აზრით, ორივე სფეროში მყარი შესიტყვებები ქმნის ენის 
ლექსიკური შემადგენლობის იმ ნაწილს, რომელიც ცალ- 
კე უნდა გამოიყოს და ისწავლებოდეს, ან უნდა იყოს 
წარმოდგენილი მანქანის „აზროვნებაში“, როგორც სიტ- 
ყვების მთლიანი სტერეოტიპული ჯგუფები. 

თავისუფალ კომბინაციებში (წ266 CითხI!იგსიია 0L 
ხხI8§65) სიტყვათშორისი კავშირები შეზღუდულია სიტყვე- 
ბის გრამატიკული თვისებებით (ზედსართავი სახელი ან 

  

1 ფრაზეოლოგიურ ერთეულში ორი ან მეტი სიტყვის ინტეგრა- 
ცია, სამწუხაროდ, ვერ დასტურდება ზუსტი ლინგვისტური 
პროცედურითაც კი, სახელდობრ, თუნდაც შენაცვლების ტეს- 
ტით (§სხახისიი 165): ერთსა და იმავე კონტექსტში გამოყე- 
ნებული ფრაზეოლოგიური ერთეული -> იმავე სემანტიკის მქო- 
ნე სიტყვა, რადგან მათ შორის სტილისტური განსხვავება 
არსებობს. 
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მიმღეობა + არსებითი სახელი) და ექსტრალინგვისტური 
ფაქტორით (საგანი + ფერი). ისინი ყველა ელემენტის ვა- 
რიაციის საშუალებას იძლევიან, თუმცა, შესიტყვებაში 

შემავალ სიტყვებს გარკვეული კრიტერიუმით ზღუდავენ 
(მაგალითად, არსებითი სახელი + სენსორული აღქმის 
ზმნა + ზედსართავი სახელი: Cხ6 §0სი / L0596 / ძ»C65§§ / (2510§ / 
§1იC11§ / 10C0M§ თძ00ძ / 91C6 / ხტმსVIVI). 

ნახევრად მყარ ფრაზაში ერთ-ერთი ელემენტი უც- 
ელელია, ხოლო სხვების (უფრო ხშირად, ნაცეალსახელის) 
შეცვლა შეიძლება: (ი ხგ Iს 0ი0”§ (LI§ / ჩი) ხIსთ§ა (უცვლელი 
ელემენტები მუქადაა აღნიშნული). მყარ შესიტყვებაში არც 
ერთი სიტყვის შეცელა არ შეიძლება (I0 L)ი CვL გიძ ძიდ5§, 831 
დგ V/0IIძ მიძ #15 VVII6, ფხ6 იგი 1ი 006 506 L0Cძ (206, CმI/” 10V6, 0M6გძ5 0L 
L2II§, წო ძეის L0 ჩ0ი6 10ჯ (06 ხმას Lი მიძ ჩი). 

მყარი შესიტყვებები (§6 ხM9Iმ565) განსხვავდება თა- 
ვისუფალი ფრაზებისა და ნახევრად მყარი ფრაზებისაგან. 
ყველა ეს სიტყვათა „თანხვედრის” შეზღუდვების სხვა- 
დასხვა დონეა, რომელსაც ინგლისელი და ამერიკელი ავ- 
ტორები ხშირად, იდიომს უწოდებენ. 

ეს შეზღუდვები შეიძლება დამოუკიდებელი იყოს იმ 
კავშირებისაგან რომლებიც არსებობს ექსტრალინგვის- 
ტურ სინამდვილეში საგნებს შორის (მაგალითად, შესიტ- 
ყვება „მწვანე იდეები“ “შეუძლებელია, რადგან ფერის 
ზედსართავი სახელები არ შეესაბამება აბსტრაქტულ არ- 
სებით სახელებს. მიუხედავად ამისა, შესიტყვება „ცისფე- 
რი ოცნება შესაძლებელია, რადგან მასში ფერის აღ- 
მნიშვნელი სიტყვა გადატანითი მნიშვნელობით არის ნახ- 
მარი); ასევე შეიძლება განპირობებული იყოს წმინდა 
ლინგვისტური ფაქტორებით ან ჰქონდეს ექსტრალინგვის- 
ტური მიზესები ხალხის ისტორიაში. ქვემოთ მოტანილია 
სიტყვა “იისწC”--ის შეზღუდული შესიტყვების უნარის მა- 
გალითები. 
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სიტყვა “იI0IIIC”--ის შესიტყვების უნარი 
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VII 
ხგIV06§L)   

  

ი. არნოლდის აზრით,თავისუფალ ფრაზაში სემანტი- 
კური კავშირი დამატებითია (2ძძ!სVი) და ყოველ ელემენტს 
გაცილებით მეტი სემანტიკური დამოუკიდებლობა აქვს. ყო- 
გველი კომპონენტის შენაცვლება შეიძლება მეორის მნიშენე- 
ლობაზე ზემოქმედების გარეშე: LC CსL ხ.დმძ, LC Cს! Cი0066%, (0 6მL 
ხCმძ, (0 6მ( Cს6C§6. ინფორმაცია დამატებითია იმ თვალსაზრი- 
სით, რომ მისი ოდენობა, რომელიც გექონდა პირველი სიგ- 
ნალის (სიტყვის) მიღებისას, გაზრდილია მეორე სიგნალის 
(სიტყვის) მიღებით. მყარ შესიტყვებაში ყოველი ელემენტის 
მიერ მოწოდებული ინფორმაცია დამატებითი არ არის; მისი 
მნიშვნელობა არც არსებობს, სანამ არ განეიხილავთ ასეთ 
შესიტყვებას როგორც, ერთ მთლიანს. 

ა.სმირნიცკი (4. 8. CMMისIსიიVM, 1956, გე. 203) განას- 
ხვავებს: 

))ჩვეულებრივ ან ტრადიციულ შესიტყვებებს, რო- 
გორც ის მათ უწოდებს, მიუხედავად იმისა, რომ განუწ- 
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ყვეტლივ მეორდება მეტყველებისას, მაგრამ სიტყეების ეკ- 
ვივალენტებს არ წარმოადგენს (0 წV0C6 გი 6ჯგთIიგსიი – გა- 
მოცდის ჩაბარება) თუმცა, მრავალგზის იწარმოებიან 

(წარმოიშობიან) მეტყველებაში; 

2)ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს, რომელთა მნიშვნე- 
ლობაც, როგორი მეტაფორულიც არ უნდა იყოს წარმო- 
შობით, მაინც მათი შემადგენელი ნაწილების მნიშვნელო- 
ბებიდან გამომდინარეობს ((0 L2II Iი 10V6); ასეთი ერთეულე- 
ბი ენის „ძირითად ქსელში“ შედის და ენის მატარებლის 
მიერ არ აღიქმება, როგორც მეტაფორული (მათი ხატოვ- 
ნება ,მკვდარია“); 

3?)საკუთრივ იდიომებს რომლებიც მნიშენელობის 
გადატანაზე მეტაფორაზეა დამოკიდებული. საკუთრივ 
იდიომებისთვის დამახასიათებელი მომენტი მათი სტი- 
ლისტური შეფერილობა, ემოციურობაა (CI0 L9X6 LC ხსI! ხV 
დხტ იითვ, (0 წI(5ხ Iი სწისხ16ძ V2(666, ან 10 VVმ5ი 0ი6”5 ძIILV IIი6ი 

1ი ისხIMC და სხვა. 

რ. გინზბურგი, ს. სილეველი, გ. კნიაზევა და ა. სანკი- 
ნი (ღ. შ. ინზბურგ, 1979, გე. 74) იყენებენ ტერმინებს– „თავი- 
სუფალი სიტყვათა ჯგუფები” (656 Vთძ-იოსია) და „ფრაზეო- 
ლოგიური ერთობები” (დხI250010წIC21 წს900§9), რომელთაც ერ- 
თმანეთისაგან კომპონენტების დელიმიტაციისა და სტილის- 
ტური შეფერილობის ქონა-არქონა განასხვავებს. ადვილი შე- 
სამჩნევია,ა რომ, აზრთა და ტერმინოლოგიის გარკვეული 
სხვაობის მიუხედავად, ფრაზეოლოგიაზე ლაპარაკისას მნიშ- 
ენელოვანია ორი მომენტი: შესიტყეებაში სიტყვების ერთიანი 
ან დამოუკიდებლი მნიშვნელობა და შესიტყვების სტილის- 
ტური შეფერილობა. მაშასადამე, ფრაზეოლოგიური ერთეუ- 
ლები, ჩვეულებრივ, განისაზღვრება როგორც სიტყვათა ჯგუ- 
ფები, რომელთა ერთობლივი მნიშვნელობაც არამოტივირე- 
ბულია (ნაკლებად „გამჭვირვალეა“; იგი არ შეიძლება თავი- 
სუფლად შეიქმნას მეტყველებისას, არამედ წარმოდგენილია, 
როგორც მზა ერთეულები. 
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13. ფრაზეოლობიური მრთეულების სახეები 

ფრაზეოლოგიის კლასიფიკაციაში განსაკუთრებუ- 
ლი წვლილი მიძღვის აკად. ვ. ვინოგრადოვს. მის მიერ 
შემუშავებული რუსული ენის ფრაზეოლოგიის კლასიფი- 
კაცია ნებისმიერი ენისთვის გამოსადეგია. ნ. ამოსოვას 
მართებული შენიშენის მიხედვით, რომელსაც ა. კუნინიც 
ეთანხმება, „აკად. ვ.ევინოგრადოვის კონცეფცია განსაკუთ- 
რებული საფეხურია „მყარი შესიტყვებების” თეორიის 
განეითარებაში. მისი ძირითადი მნიშვნელობა იმით გამო- 
იხატება, რომ ვ. ვინოგრადოვის წყალობით, ფრაზეოლო- 
გიურმა ერთეულებმა უფრო დასაბუთებული განმარტება 
მიიღო. კერძოდ, როგორც ლექსიკური კომპლექსები, დამა- 
ხასიათებელი სემანტიკური თავისებურებებით წარმოჩინ- 
დნენ“ (8. LL. #M0Cი#8გ, 1963, გე.85; #. 86. XVII, 1986, გე. 221. 

ქ. ვინოგრადოვის კლასიფიკაცია სინქრონულია. 
ის დაფუძნებულია ფრაზეოლოგიური ერთეულის მოტივა- 
ციაზე, ანუ საერთო (მთლიან) მნიშვნელობასა და მისი კომ- 
პონენტების მნიშვნელობებს შორის არსებულ ურთიერთკავ- 
შირზე. მოტივაციის ხარისხი შესაბამისობაშია შესიტყვების 
სიმტკიცესთან, განუყოფელობასა და სემანტიკურ მთლიანო- 
ბასთან, ანუ მისი შემადგენელი ნაწილების ფორმისა და 
წყობის ცეალებადობის შესაძლებლობებთან და მთლიანი 
მნიშვნელობის ცალკეული სიტყვით შენაცვლებასთან. 

მოტივაციის ტიპისა და სხვა თვისებების შესაბამი- 
სად, ვვვინოგრადოვი ფრაზეოლოგიური ერთეულების სამ 
ტიპს გვთავაზობს, ესენია: 1) ფრაზეოლოგიური შენაერთები, 
ანუ იდიომები (დხIგ5ბი0I0თC2) #60510059), 2) ფრაზეოლოგიური 
მთლიანობები (დხIმ§6ი1იფიმ! LIიI0C5) და 3) ფრაზეოლოგიური 

კომბინაციები (CMML856010ყXCმ1 CისიხIიმ9005) ფრაზეოლოგიური 
შენაერთები (M§100§), როგორც მათი სახელწოდება გეკარ- 
ნახობს, ერთმანეთთან "შეერთების უმაღლეს საფეხურს 
ქმნის მათი შემადგენელი ნაწილების მნიშენელობები 
სრულიად შთანთქმულია მთლიანის მნიშენელობით, სა- 
ერთო ემოციურობით. ამის მაგალითია გ8§ თმძ 85 გ M2LCCIL = 
სIIVIV LIიმძ. მისი მნიშვნელობა სინქრონულ დონეზე ეერ 
აიხსნება. ინგლისელთა უმრავლესობამაც არ იცის, რომ 
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ოდესღაც ქუდების მკერავები იყენებდნენ ტყვიის ფორ- 
მებს, რის გამოც მრავალი მათგანის ფსიქიკა ორმოცი 
წლისათვის ირღვეოდა. თუმცა, ზოგიერთი ენათმეცნიერი 
ამ ერთეულის წარმოშობას სხვანაირად ხსნის VI. V. 
ტოიIძ, 1966, გე.199.I გეელი – მი მძძტ, ”თვმძ“ – ”წხის§ VII 
მი§6. ასე რომ, მისი პირველადი მნიშვნელობა იყო ”28 
წყოის§ 25 გ §0მL6“. ვ. ვინოგრადოვი თვლის, რომ ფრაზეო- 
ლოგიური შენაერთები ლიტერატურულ თარგმნას არ ესა- 
დაგება. 

ფრაზეოლოგიური მთლიანობები 6(CიIX256010წ1C2! 
ხყიხიბა) საკმაოდ ნათლად მოტივირებული ერთეულებია. 
მათი ემოციურობის ხარისხი ეფუძნება მეტაფორულ 
მსგავსებას რომელიც შეკრულია მთლიანობაში, რო- 
გორც, მაგალითად, (0 5L29ძ L0 0ი6'5 ყსი§ – ში, ანუ LCLს0§6 10 
ლხგიიდ 0ი0”5 §5:0(6V60(§ 0L 0იIი10ი§ 10 (ი6 წ26-6 0 ილიი§Iწიი 
Iი0I/0 C0სIმ86 0L 1IIV-ის,. ზოგიერთი მათგანი იოლად 
ითარგმნება: 10 ი0VV წილით Vხ0ჯ6C (ი6 V/Iიძ ხ10VV/§ – იცოდე, საი–- 
დან უბერავს ქარი (ე. ი. იცოდე, ვისი იდეაა ეს; ან, იცო- 
დე, საიდან გემუქრება საშიშროება). 

მესამე ჯგუფს მოცემულ კლასიფიკაციაში ფრაზეო- 
ლოგიური კომბინაციები ქმნის. იგი არა მარტო მოტივირე- 
ბულია, არამედ შეიცავს ერთ-ერთ კომპონენტსაც მისი პირ- 
დაპირი მნიშვნელობით, რომელიც მსოლოდ მაშინ ელინდე- 
ბა, როცა დანარჩენი კომპონენტები მეტაფორულადაა ნახმა- 
რი: 10 906C სხ6 ჯაისსხიინის. ცვალებადობის ხარისხი ასეთ შე- 
სიტყვებებში ბევრად მეტია, ვიდრე სხვა ტიპებში. არის ჩა- 
ნაცვლების ვარიანტებიც, რომლებიც მეტაფორული ელემენ- 
ტის მნიშვნელობას არ სპობს. მაგ. 10 ICC VIC 0CC6551CV, (ხC 
ძგთმიძ. 

ასეთი კლასიფიკაცია, გარკვეულწილად, სუბიექ- 
ტურიასყ რთულია მისი გამოყენება ზოგიერთი მეცნიერუ- 
ლი ტერმინის კალამბურის „ფრთიანი ფრაზების“ 
((08I2106 3ხI02XCVMC), ლიტერატურული ციტატების, ანდა- 
ზური გამონათქვამების ნიშან-თვისებათა და მნიშვნელო- 
ბათა მიხედვით დაყოფისათვის ე.ვინოგრადოვს ხშირად 
საყვედურობენ ფრაზეოლოგიური ერთეულების კლასიფი- 
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კაციის საერთო პრინციპის იგნორირებას: პირველი ორი 
ჯბგბგუფი – შენაერთები და მთლიანობები – ერთმანეთისა- 
გან განსხვავდება ფრაზეოლოგიური ერთეულის მოტივი- 
რების ნიშნით; მესამე ჯგუფს - ფრაზეოლოგიურ კომბი- 
ნაციებს – გამოყოფენ სიტყეის განსაზღერული (შეზღუ- 
დული) შეწყობის ნიშნით. 

ამავე დროს, ეს კლასიფიკაცია ნამდვილად ღირებუ- 
ლია უცხოური ენის შესასწავლად, რადგან შემსწავლე- 
ლისთვის ფრაზეოლოგიური ერთეულის გაგებას დიდი 
მნიშვნელობა აქვს. მეორე და მესამე ტიპის ფრაზეოლო- 

გიური ერთეულების რეცეფცია, უმეტეს შემთხვევაში, 
მათთვის რთული არაა. ფრაზეოლოგიური ერთეულების 
ამ სახეების უკეთესი გაგებისათვის სტუდენტებს მეტაფო- 
რული აზროენება უნდა განვუვითაროთ. პირველი ტიპის 
ფრაზეოლოგიზმების შესათვისებლად ან მხოლოდ მეხსი- 
ერებას უნდა დავეყრდნოთ, ან დიაქრონულ ანალიზს მიევ- 
მართოთ (თუ ამის შესაძლებლობა არსებობს ლექსიკონ- 
ში სათანადო ინფორმაციის სახით). 

ქ. ვინოგრადოვის მიერ დასახელებული ფრაზეოლო- 
გიური ერთეულების სამ ტიპს ნ.შანსკიმ კიდევ ერთი – 
ფრაზეოლოგიური გამონათქვამები (89)0X8391828M9M9) მიუმატა 
II. M. LII8ICCII, 1964), ფრაზეოლოგიური გამონათქვამები 
ხატოვანი ანდაზებისა და ლიტერატურული ციტატების 
ჩართვით ფორმირდება. 

ზ. ანისიმოვაც L3. IL. #IVIVIC#M08მ, 1952) ფრაზეოლოგი- 
ური ერთეულების სამ ჯგუფს გამოყოფს: 
!!! მაკლასიფიცირებელი ხასიათის ფრაზეოლოგიური 

ერთეულები. მათ მიეკუთვნება კონსტრუქციები, რომ- 
ლებიც გამოხატავს “უფრო კერძო, სახეობრიე 
(8M0030M) ცნებებს იმ ცნებებთან მიმართებაში, რომ- 
ლებიც არსებითი სახელებით (მეორე კომპონენტად) 
გამოხატულია ფრაზეოლოგიური ერთეულების გა- 
რეთ. ასეთ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებში ზედსარ- 
თავ სახელს (პირეელი კომპონენტი) მაკლასიფიცი- 
რებელი მნიშვნელობა აქვს. იგი მოცემული ცნების 
იმ ნიშან-თეისებებზე მიუთითებეს, რომლებიც მას 

18



განასხვავებს მისი მსგავსი ცნებებისაგან (მაგ, ჩ2+ძ 
II0ი6V - ლითონის ფული, IILII6 წიდრ – ნეკი); 

2 ფრაზეოლოგიური მთლიანობები (მაგ., 8I10ძ 2I1CV); 
3) ფრაზეოლოგიური შენაზარდები (0M83VI6MMC) (მაგ., ხი! 

მI – ყბედობა, ლაქლაქი). 
არც ამ კლასიფიკაციას უდევს საფუძვლად ერთიანი 

მაკლასიფიცირებელი პრინციპი, თანაც, სოგიერთი ფრა- 

ზეოლოგიური ერთეული შეიძლება ერთზე მეტ გჯუფს 
ეკუთვნოდეს. მაგალითად, შესიტყვებები ისხIსთ §Cხ00I1, ფინტი 
I00IL, ერთი მხრიე, მაკლასიფიცირებელი ხასიათის ერთე- 
ულებია, მეორე მხრივ კი, მათი მნიშვნელობა არ შეიძლე- 
ბა გამოყვანილ იქნეს მისი “შემადგენელი ნაწილების 
მნიშვნელობებიდან. 

ა. კუნინი განასხვავებს უცელელ გამონათქვამებს 
(ის მათ „დახურულს (CI0:0ძ0?ა!0ს უწოდებს) ცვალებადი 
„ღია 0060) გამონათქვამებისაგან, ისეთებისაგან, რო- 

გორიცაა: #0 (0 III (8156, §LL, დი) 2 იიი, ხი10V (ხტი6გდ, 

სიძი) თ6 იმIX (სადაც სინონიმური ვარიაცია შესაძლებე- 
ლია). ცალკეა გამონათქვამები, რომლებიც შეიცავს ცვა- 
ლებად ნაცვალსახელურ ელემენტებს: IC #(§IV6 §0ითიხიძს გ 
Lსი (0L ხ15 IX00იCV, 10 ჯისII §0-იტხიძა”§5 169, 10 (მL6C6 იიტ”§5 IიიC და 
გამონათქვამები, სადაც გაერთიანებულია ცვალებადობის 
ორი ტიპი, მაგალითად: 10 წIV6 §0თ6ხ0ძ„XV გ ხ!I( (გ 0I6ლC6) 0L 
ი06”5 IიI0ძ, 

ა. კუმაჩევა (4. 8. XVMმ9682, 1953) არსებულ კლასი- 
ფიკაციებს სუბიექტურად მიიჩნევს და ასახელებს: 

1 ფრაზეოლოგიურ გამონათქვამებს და 2) ფრაზე- 
ოლოგიურ შესიტყვებებს ანალოგიურ კლასიფიკაციას 
ვხვდებით ა. თაყაიშვილის #. #. L1გMმMსცMთი, 19621) საკან- 
დიდატო დისერტაციის ავტორეფერატშიც. 

ინგლისური ფრაზეოლოგია ყველაზე ამომწურავად 
ნ. ამოსოვას სადოქტორო ნაშრომშია შესწავლილი. 

ის გვთავაზობს კონტექსტური ანალიზის პროცე- 
დურას, როგორც ყველაზე ობიექტურ გზას ფრაზეოლო- 
გიური ერთეულების, თავისუფალი ფრაზებისა და სტერე- 
ოტიპული ფრაზების განსასხვავებლად. იგი ფრაზეოლო- 

19



გიური ერთეულების შემდეგ, ორ ტიპს ასახელებს: ფრა- 
ზემებს და იდიომებს III. LI. #M0C082, 1964, გე. 139). ფრაზე- 
მა მუდმივი კონტექსტის ერთეულია, მასში ერთ-ერთი 
სიტყეის მეტაფორული მნიშვნელობის აქტუალიზაციისათ- 
ვის ერთადერთი კონტექსტია აუცილებელი. მაგალითად, 
შესიტყვებებში ხრ0! (62 – ხორცის მაგარი ბულიონი, ხI89იL 
05 –- ყინეა თოვლის გარეშე, სიტყვები “(-2” და “ხI2CL” 
მსოლოდ მოცემულ სიტყვებთან ღებულობს ამ მნიშვნე- 
ლობას. მეორე სიტყვის (კონტექსტის) მნიშვნელობა პირ- 
დაპირია. ფრაზემები ნაკლებად მდგრადია. ერთი და იმავე 
ლექსიკონის სხვადასხვა წლის გამოცემაში შეიძლება 
თვალი მივადევნოთ, როგორ ჩნდება და ქრება ასეთი შე- 
სიტყვებები იდიომებში ორიეე (ან უფრო მეტი) სიტყვა 
მთლიან მნიშვნელობას ქმნის, რომელიც არც ერთი მათ- 
განის იდენტური არ არის: I6ძ L8ი6 - ბიუროკრატიული 
პროცედურები. იდიომები ენის საკმაოდ მდგრადი ერთეუ- 
ლებია. უცხოური ენის დაუფლებისას ფრაზემების გაგე- 
ბა-დამახსოვრება ნაკლებად რთულია, რადგან მათში შე- 
დის კონტექსტი, რომელიც ქმნის ასოციაციას შემსწავ- 
ლელის მეხსიერებაში. 

ნ. ამოსოვა ასევე გამოყოფს ნაწილობრივ პრედიკა- 
ტულ ფრაზეოლოგიზმებს (ანდაზების ნაწილებს, რომ- 
ლთა პირეელი კომპონენტიც – ანტეცედენტი –არის ზმნა): 
10 ჩძძI!6 VიხI6 IL0თი 15 ხსთი1იწ – უმნიშენელო საქმეში ჩაბმა 
სერიოზული სიფათის მომენტში. ამავე დროს, მას მთლი- 
ანი ანდაზები ფრაზეოლოგიის ნაწილად არ მიაჩნია. 

ი. არნოლდი მიუთითებს, რომ ნ. ამოსოვას მიერ 
დასახელებული ფრაზემები შეიძლება ეკეივალენტურ 
იყოს იმ ტიპებისა, რომლებიც ვ. ვინოგრადოვის კლასი- 
ფიკაციაში განსაზღვრულია, როგორც ფრაზეოლოგიური 
კომბინაციები. სინამდეილეში, ვ. ვინოგრადოვის ტერმი- 
ნით მოცემულ მასალას ნ. ამოსოვა ორ ჯგუფად ყოფს 
და მათგან პირველს მიიჩნევს, შესაძლოა, ყველაზე დიდ 
ნაწილად, რომელიც ფრაზეოლოგიის სასღვრებს გარეთ 
უნდა იყოს. ესენია ისეთი კომბინაციები, როგორიცაა 10 
სმV მ VI5IL / მ Cმ11 / C0თიდI00Cი(§ / X6§0%CL და ა.შ. მეორე მხრივ, 
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ასეთი კომბინაციები არც თავისუფალი არ არის, რადგან 
არსებით სახელთა ჯგუფი, რომელიც შესაძლებელია მეო- 
რე კომპონენტად იყოს გამოყენებული, შეზღუდულია არა 
დეზიგნატის (აღნიშნული მოვლენის) დამახასიათებელი თვი- 
სებებით, არამედ სტილისტიკური გადმოცემით (ტრადიცი- 
ით) მაგალითად, შეუძლებელია (მცდარია) ფრაზები 10 
ხსმV მ VCICითხ6 იL 8660ი85. ხოგიერთი ამ კომბინაციათაგანი 
მორფოლოგიურად მყარია (მაგალითად, I0 ი?» გძძLIC5565 
და არა მი მძძა0§§5). ნ. ამოსოვა გვთავაზობს ტერმინს “ტი! 
– წX6ძ ლ0ი(6XL“ ან “იმძ!ნიივეIIV IIX6ძ C0XL6XL”. 

ა. სმირნიცკი (4. 8. CMMიიMVIXI#, 1956) განასხვა- 
ვებს ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს და იდიომებს. მისი 
აზრით, ფრაზეოლოგიური ერთეულები სტილისტურად ნე- 
იტრალური კონსტრუქციებია, რომლებიც მეტაფორულო- 
ბა-მოკლებულია, ან დაკარგა ეს თვისება. ა. სმირნიცკი 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს მიაკუთვნებს: 10 §C( სი, I0 
811 1ი 10V6, (0 ხი §სდ0I9ლ და მსგავსი ტიპის კონსტრუქცი- 
ებს; იდიომები კი, მისი აზრით, მნიშენელობის გადატანა- 
ზე, მეტაფორაზე დაფუძნებული შესიტყეებებია, რომლე- 
ბიც ნათლად იქმნება მოსაუბრის მიერ. ასეთი კლასიფი- 
კაცია, როგორც ჩანს, სტილისტურია. 

ფრაზეოლოგიის დეტალური ფუნქციურ-სემანტიკუ- 
რი კლასიფიკაცია, ძირითადად, ნიშნავს ლექსიკოგრაფი- 
ის მოთსოვნებთან შეხვედრას რაც განვითარებულია 
ა. კუნინის სადოქტორო ნაშრომში. მის მიერ შემოთავაზე- 
ბული ძირითადი კლასები დაფუძნებულია ფუნქციაზე, 
რომელსაც ფრაზეოლოგიური ერთეული ასრულებს მეტ- 
ყველებაში. ისინი შეიძლება იყვნენ ნომინაციური (8 ხს! 
Iი 2 CხIიგ §ნ00), შორისდებლური (82 ჩ0ი6, 0IC6, 0ICLCV X6CIC ი 
ჩ%ხ), კომუნიკაციური (წ8VIს206/ ხIC6ძა Cიი(გთიზ ან ნომინა- 
ციურ-კომუნიკაციური (დსII §ითგხიძა”§ 16). შემდგომი დაყო- 

ფა ქვეკლასებად დამოკიდებულია იმაზე, ერთეულები 
ცვალებადია თუ მყარი, რჩება თუ არა ერთ–ერთი ელე- 
მენტი უფრო თავისუფალი (სიII8L6LმI იხIX856010წ1Cმ1 სიIL5) და 

უფრო ზოგადი ცალკე აღებული ელემენტების მნიშვნე- 
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ლობებს შორის ურთიერთდამოკიდებულებასა და მყარი 
შესიტყეებების მნიშვნელობაზე. 

როგორც ვხედავთ, ლინგვისტებს მთელი რიგი სა- 
დავო საკითხები აქვთ ფრაზეოლოგიური ერთეულების სე- 
მანტიკაზე დაყრდნობილ კლასიფიკაციასთან დაკავშირე- 
ბით. ი. არნოლდის აზრით წ. V. #ო0Iძ, 1966, გვ. 205), 
მთლიანობაში საეჭვო ჩანს, შესაძლებელია თუ არა ფრა- 
ზეოლოგიზმების ობიექტური კლასიფიცირება სტრუქტუ- 
რული მიდგომის მიღების გარეშე. სტრუქტურული კლასი- 
ფიკაცია აგებულია ფრაზეოლოგიურ ერთეულში ორი თა- 
ნაბარუფლებიანი ან წამყვანი და დაქვემდებარებული სიტ- 
ყეების ურთიერთობებზე. მაგალითად, Lი ის 86 ხს! ხ» 86 
ხით: – პრედიკატულ-ობიექტური ფრაზეოლოგიზმია. ამ 
თვალსაზრისით, ა. სმირნიცკი (#. 8. CMV90MMIMICI#, 1956) ასა- 
ხელებს: პრედიკატურ-ადვერბიალურ ( 10 #«IV6 სყ, (0 #X02M6 
ის), პრედიკატულ-სუბსტანტიურ (0 1L2X6 806 Mი0L 10 Cგ(Cი 
ჩრ), სახელით-წინდებულოვან (CX» ჯხ62X IX 8000) და ატრი- 
ბუტულსახელიან (ჩCI ი18%V, თიგი 0 VV/3L,ხ128CX მI) ფრაზეოლო- 
გიზმებს ფრაზეოლოგიზმების სტრუქტურულ ტიპებსაც 
მეთოდიკური ღირებულება აქვს, რადგან სავარჯიშოების 
შედგენისასს სასურეელია მსგავსი სტრუქტურის მქონე 
ფრაზეოლოგიური ერთეულები ერთად იქნეს განხილული. 

ი. არნოლდი IL V. #I10)ძ, 1966, გვ. 191) მიუთითებს, 
რომ ფრაზეოლოგიური ერთეულების სტრუქტურული 
კლასიფიკაციის რეალიზაციისას, შემადგენელი ნაწილე- 
ბის გარდა, წინადადებაში გასათეალისწინებელია შესიტ- 
ყვების ფუნქცია. ასე, მაგალითად, შესიტყვება 1იით გიძ 
იმ, თუმცა არსებითი სახელებისგან შედგება, ადვერბია- 
ლურია, რადგან წინადადებაში მისი ფუნქცია გარემოე- 
ბაა: 10 ML66ი §00001ს1იყ 1001% გიძ ი2გI), 

აქედან გამომდინარე კლასიფიკაცია შემდეგია IL V. 
#იი)ძ, 1966, გე.191-3): 

ს ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც არსები- 
თი სახელის მსგავსად ფუნქციონირებს: 
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IL 

M# + M: ი მ1ძრი იმთ6(=06 §სთმიი6 01 მ V0ნიმი ხლწიIC §ჩC 
V25 Lიმ016ძ), 

M7-5+M: CმL§ 0გVV (=0ი6 V/ხ0 1§ 0ს§6ძ I0L C0იV6იI16იCC 0L 8 

CICVCICI მიძ §Vი086I 06509), 
M§. + M: 10მძ165' იმი (=0ი6 V 0 X2მM6§ §0ლ0C)მ1 C”IიIL 10 
Cხგლი იIX 016256 V/იIინი), 
M#+ იგი + M: წიგ გუი 0 1ხძ 18V, 
M# + #ტ: XიIთიL ტომი! (=06 იხხI256 1§ 200I.0ძ (ი მიV 
ლხIVგსისა მი ICმძV (0 #M6Iი ვმიძ 0ICI%LL იიიIC5§§60 მიძ 
002101655 060016), 
M+ გ2იძ + M;: Lიძ გიძ ი125(% (= ჩს5ხმიძ), 

# + M: თI6ტ6ი I00Mი (= L6C6იV0ი I00Iი 0L მ (ი6გC6), 

M + §სხიIძI!ი2(6 CIმ056: §ი105 102, იმC§56 1ი (იტ ი1!იჩL (= 
Cიხმი06 მლ0სმგ1იLმი005). 

ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც ზმნის 
მსგავსად ფუნქციონირებს: 
V + M:1010L6 მძVმXLმ86, 
V + 005100316 VC;: (0 9IV6 სი, 
V + გიძ + V: 10 6ICI გიძ Cი008§6, 

V + (006”5) + M + (ი1X6ე): 10 §იმი 00075 წIი86X5 მL, 
V +006 + M: 10 VIV6 0086 Lხ6C ხIIძ (= 10 წX6 §0ი6ხიძV), 

V + §სხიIძIიმL6 CI20§6: L0 §66 ილიV (იC Iგიძ II6§ (= (L0 
ძ19C0VC6I CC §L8L6 01 2გIL8IL5). 
ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც ზედსარ- 
თავი სახელის მსგავსად ფუნქციონირებს: 
# + გიძ + #: ხ1იხ გიძ თ18ხVC, 
(85) + #ს + მ§ + MI: მ§ 01ძ 85 (06 LIII§. 

ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც ზმნიზე- 
დის მსგავსად ფუნქციონირებს: 
M# + M:100% გიძ იმ1I, 
ხI60 + M; ხX» ხ6მLC0L C0სI(56 
მძV + იX6ი + M: 000610 მ ხ1ს6 000, 
ხI8იე + M + 0I + M: ხს 000X 0X ხV CI00I, 
00%) + C18056: ხ6I0L6 006 Cმი §მX I2CX IMიხივი0ი. 
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V. ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც წინდე- 
ბულების მსგავსად ფუნქციონირებს: 
#00 + M + 0X6ი:1ი C0ივიძს6ილ6 0L. 

VI ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც შორის- 

დებულების მსგავსად ფუნქციონირებს: 
Mი06L28CIV6 §6ი(6იCტვ: IL 2MC V0სI LIთიC! C0ძ ხ1055 იიC! 
ამგვარი ტიპოლოგიაც გასათვალისწინებელია უცხო- 

ური ენის (განსაკუთრებით, რეცეპტული უნარ-ჩვევების გამო- 
მუშავების დროს) სწავლებისას. სასარგებლოა, მაგალითად, 
დავალება: წასაკითხ ტექსტში იპოვეთ შემდეგი სტრუქტუ- 
რულ-ფუნქციური ტიპის ერთეულები. 

გარდა ამისა, ი. არრჩნოლდის მითითებით, ფრაზეო- 
ლოგიურ ერთეულებს შორის გამოიყოფა ერთეულები, 
რომლებიც არა მხოლოდ მეტაფორაზე, არამედ ალიტერა- 
ციაზე, ან სხვა სტილისტურ საშუალებებზე დაყრდნობით 
შეიქმნა და რომლებშიც, ამის გამო, მეორე სიტყვა, უმე- 
ტეს “შემთხვევაში, შინაარსობრივ დატვირთვას არ ატა- 
რებს, ასეთებია: 

– რითმის მქონე ფრაზეოლოგიური ერთეულები: I8L 
გიძ §ისგIC (=ჩლ0იფ§ე), ხV M00L 0L ხV CI00L ( =ხV მიV 
თიიიძ,უისL 0L VIიიდ); 
კონტრასტის (ანტითეზის) შემცველი ერთეულები: 
00VV 0L 0CVC(; 10 VIII 0L CსIC; 

– ორი სინონიმის შემცველი ერთეულები: ჩ6მII ეიძ §0ს1) 
(MI თითიI6(6 ძტVისM0ი 10 2იV C20§6), II6§ჩ მიძ ხ100ძ; 

ალიტერაციის შემცველი ერთეულები: მ§ წ მ§ მ 
ჩძძIC, 29 C00ძ 825 ყი01ძ. 
ზოგიერთ მყარ ფრაზეოლოგიურ ერთეულში შეიძ- 

ლება რომელიმე სიტყეის ან მისი ადგილის / ფორმის 
შეცვლა, სხვებში კი ეს დაუშვებელია: 

CიIიC2V005 / 6X0IX0551005 1ი VMICს VიLძ 0ი»ძლL იგიითიL ხ8 
იჩგიდეგძ: 

50%6 V/მ5 (ხი II(6 ვიძ (ხი 5ი0სI 01 (66 იმICV / ილთთიმის / თ-0სი. 
IL7§ 3 C856 0L §V/1Iიყზ§ გიძ IისიძგხისL§. (VVი0 X X0V 10§C იი 
(იი §5V10 85 70ს ა12მM0 სიე იი (ი2 ჯისიძვხი15- Vხ2% წის 
10§0 ჩიLC 15 ლიიიე0რი5210ძ 1ჩ6ჯ9ი.)



M13(8L%2§ მIL6 ხ8IL ვიძ ი2+C01 0, თ0VIი8 სი. 
III 2020CVC ს6მ8Vი6ი ვიძ ლ89XLCჩ L0 2Cხ16V6C IიV ყდ0მ1, 
”IიI§ §6მ500 1§ შიმMდრ 0L ხI0C8M I0I ის (იტგნიტ,. (თIი 01 1056) 

LIVC 20ძ 1ICL IIV6C (60)CV IIIC გიძ ICC 0II6Cღ% 60107 10). 
IIC?5 ია II0§ჩ 8იძ ხIიიძ (6675 IიV L6C31 CხIIძ). 

1ი§ მიძ 0V(§ 

ხIხხ§ გიძ 10V/§ 
იხIC მიძ 10155 

ხI)მCX მიძ VV/ხIL6 (ხ18CL მ0იძ VVხILC VI510ი: ხთICVIთ თ (ხ21 1I(C 

C00515(§ 0იIV 01 900ძ მიძ CVII (ხ1იდ§) 
§0იდწ გიძ ძმიC06 / 51იდ გიძ ძ2ი08 
0905 მიძ ძი0V/0§ (§0CC655ჩ0)1 0CII0ძ§5 გიძ I2110IC§) 

ხიბმძ გიძ აჩის1ძიL§ 

Cხ8IMX გიძ Cჩხ005C (ძ1IL6CICIX IIXC CჩგIX გიძ Cხ6056) 

ასეთი ფრაზეოლოგიური ერთეულების დამახსოვრება 
და დეკოდირება დამოკიდებულია სათანადო გამოცდილების 
ქონაარქონაზე და ასევე ანალიტიკურ უნარ-ჩვევებზე. ამ 
მიხნით, სასარგებლოა შემდეგი დავალება: შეეცადეთ, მოცე- 
მულ შესიტყვებას უპოვოთ თავისი შესატყვისი დედაენაზე; 
გამოხატეთ თქვენი აზრი, რამ განაპირობა ამ შესიტყვების 
მნიშვნელობა. 

ზოგიერთი ლინგვისტი მიაკუთვნებს ფრაზეოლოგი- 
ას ე.ფწ. „ფრაზსულ ზმნებს“ – ზმნას და წინდებულს ან 
ზმნიზედას, რომელიც ცვლის ზმნის მნიშვნელობას, მაგ.: 

ხ0MV/1 §ხ. 0V6I – 1, ოსი 0V6V, 2. §სIII156, ხმIIIC 
LმX6 (§ხ.) გხმCM – ჯსიII§56, §60CI (006X0C6C(6ძIV) 
§Cმ16 ძი0V/0 – ძ8CX6მ36 (06 ისIXიხCXL / 5Cმ1C 
§V/6მL (§%V0LC, §V/0Iი) 1ი – 10იმ0Cს0Lმ16 (5V/6მIი/დ (ხმ1 §%6 / ი6 

VIII იგწიშთ Mხ61 / 915 ძაყ0§...) 
ხგმიძ16 ძლVი – მწCL 006 0CI500 (6.წ., CIძლL CჩხIIძ) 050§ §L., 

გი0:ხ6რ% ილჯა0ი (6.წ., 70სი86I CLIIძ) ც6(5 1L 
ხზ CმსწიL სი ხXV 2 ხ00L - ხნ CმILI6ძ მV/მXV; LმLC გ §ICმL 

19M6L695L (IV §1.): 

100 1იL0 (მ 018C(6L) – 10V6§5V8816C, §CIV 
5(2იეი 0ი 5L. (რისLმVIV6IV) – LმM6 §C1CC IX26მ5სL65 10 5:00 5L. 

ხ86 C100ძ VVILს – ი0L10 ხ6 (მM6ი 5610ს05IV 
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(გIX ძიV/ი 10 §ხ. – 18IX ძ15C6506CLჩსIIV 
L81ი 0” – ხ6 Cმ0იCCII06ძ / იივდიიტძ ძს6 (0 Iგ8Iი 

ხისიC6 იი – მL2CM სVი6X06CL6ძ9IV მიძ (I6IC6IV 

20 IIX0 – §6)ძV 10 ძ6(811 / C8LC-სIIV 
%-X0%ი VVIILნ / V/IIხ0სL – 1მM6 (ი0L 12X6) IIVL0 C0051ძ6L2V00ი 

1-3V6 ახ. ხიიხIიძ – ძი ხCL6I / I295(% Lიგი §ხ. 

§C 851ძC – ”0LCCL ხს მ51ძC 
ჩხძ!ძ IC გი216ი51 §ხ. – ხ2V6 §L. გლმ1ი§! §L, 

ვჩის/ §ხ. მIისიძ (§0006 01მCC) – ძ0 §16ნხ15661იწ 
ყწ0 ძი0V/ი VIIი (§0Mი06 11I06§5) – Cმ1Cი მი IIIი6§§, ხლC0Iი6 111 
VIIIს ... 
C0წ”ი6 19 (01 – LCCCIV6C, მIეCL 
წსთ ვხ. 0ს1 0! (ი6 ჩის§6 – #2მX6 ვხ. 169VC (ი6 ს0CV05C 
წსოი 0სL + მძ). / I1იL – ხგილტი: # ჩივIIV ნსოიტძ ისL 01CC; II 
Lსთიძ იVLL0 ხვ I» 

ძI6C / წმძ6 გV/მV – ძ1§მ0 062; IICVI6 ხV III96 (თმძსგILIV) 
M668ნ 5L. 10 00056IL – ო01 (LCII მიVხიძს/ გხის1 §L 
წ6L 5L. 2CI055 – 50X6მძ, 6Xი0I21ი 
ჯსი 1010 §ხ. – L026CI §ხ. ხV CჩგიC6, სიCX9CCLI6ძIV 
სი სი – ი0V6 გ ხ!დ ძიგხ( 
ძIIV6 §ხ. სე (LC VV/გI! – თ22M6 §ხ. CI27V 
ხ6 იაასი70ძ I9I0 ... – ხ6 თმძ6 10 ... 
866 5L. II0სწხ – §0IVIVC, IIV6 §1.ძიV/ი 
ხსვხ ჯხ. მჯისიძ – §სთს12(6 8 ელ:500 IიI მიხიი 
ლისის §ხ. / §L 0ს1 – ი0L (86 1010 C0ი§5!ძCლCგ00ი; C0სი( იი §ხ. = 
LICIV 0ი §ხ. 
ჩხგით მჯისიძ – §(მ2V ი62L (იხგხIV VIII0ს( გიV 506C121 
ხს5100§5) 
90L 0LL VVII §ხ. – 2CLIICV6 §VCC065§5 V/IIს 
00%იL6I 00 §ხ. – მV/მ1ძ 5ხ. (V/IIჩ გ 800), §1V6 §ხ. (2 LILIC) 
ხ6 IმM6ი I1ი ხV – ხ6 101(6LC5I6C0ძ V6IV თყიიჩ ხV , ხ8 
ვხვიIხმძ ხV ... 
თუმცა, ფრაზული ზმნის შექმნის ლოგიკა ყოველ- 

თვის არ არის ერთნაირი, გარკვეული ჯგუფები შეიძლება 
გამოიყოს ზშზმნიზედის/წინდებულის მნიშვნელობის მიხედ- 
ვით: 
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Mიმ8ისილ§ 0 იLC005)00»ი5/2ძ70ხ§ 1ი იხI9581 VდCხვ§: 
ხს: ძIრილხიი (926 სი, CI6გი სი, ნIX სი), 1იCC6მ351იწ, 
სიიიLCVI0>თ (100 სი, ICგ2ძ სი, §060ძ სი, ხინჩ!ბი სი), იი 

ძილსCმ5Iით (X66ი სს), C0ოი16სიდ, 0IვხIი” (Cმ( სი, მძძ სდ, 
5ისL სი), მიხჯ0მCხIიდ, მიი6მოიჯ (0C0%ი6 სდ, წთ სი) 
0»: ვ(IმCჩ1იდ, ი01ძ1იდ (დს! 090), C0ისის!იდ (ხიIძ იი, X66ი იი, 
80 00) 
ის. ძაბიმI)ბ, IL6იI0CVმI ((2X6 0IL, #ბილბ 06ჩ XIII ი0Iი, 

§60მILმ000, ტიძIინ (ხI2მL 0წL (ი ტიყგიბოტბის), ძიCICმ51ი8 
(6256 01ჩ, C0თი1I16C(0ი (00I1§6 01 

0VL: ICIი0CVმI, CXCIსძ1!იდ (L0I0V 006 1I5§ 0VL ძIC 0სI), I0I0 

06 იიბი (ძIთ ისს §0I: 0ს6ხ §62ICჩხ 0სL), იI0ძსიგ (ილიL 0სხ 
Cხსთ 0სL = იIიძსიგ 00 გ C00V6V0ი), C010I6CCIV, (ი (66 6იძ 
(C2ILIV 0ს1 =ICმ117C, ძი; §50CX 0სL( = §Lმიძ / (016L2LC (0 (ი6 ციძ) 

ძიVI: ძ0II6CV0ი (5I ძი0Vი), ძგი6მე1იდ, I6ძყCIილ (90 ძი0V0, 
ჯსოი ძლიVი, 0მICV ძიV/ი, C00L ძიV0ი0), C0MიI6LCIV, Cიძ!იდ 

(§ხსL ძიV/ი) 

2V28V: L6I0C0VმI, 01500§21 (CსL მVმV, 0მCM მV/2V, ხI0V მMV2მV, 
0ძV მVVმV), V/IIხის( §(0ადლ1ი/ ((მIM მV/მV, V/0IX მV/მV) 
ხვი#: L6LსIი1იდ (იმ) ხმCMV, §IV6 ხმ0CL, CმII / იხიი6 ხმCXM), ი0L 
10LV/მIძ (იმი ხმCMX = 10C5IL216, L6C0 მV/მV, ძIმფ 0იC”§ L00%), 
1ი (ი6 იმგ5( ((LხIიMX ხგიL) 
იVიL: (0 მ ი9Iმ06 (20 / 010 0V6CL (0 §66C §ხ.), 6XCხმიდ6 (ხმიძ 
0V6C), (ხIიVIიდ / (მIIIიდ გხის( §L. (თს) IL 0CVCL 10L გ VVVIII6), 

წი1§ი0ძ (L06 LგIი VIII ხ10V/ 0V6CL) 

მხის( / ვ3IX000ძ: თიიVIიდ მIVI1655IV (102726 გხის( Iი (06 §სი, 
ხIგV მ-იხიძ, #0C01 მჯისიძ), ხმილტი / (მM6 გCV0ი (C0026 გხის1! 
= იგლიყბი, §6( გხისL =50IC6მძ / მLLC20M). 

14 ფრახეოლობიურეი ერთეული – 
სოციოკულტურული ინფოთმაციის წქარო ლა 

მატარებელი 

იმისათვის რომ ფრაზეოლოგიას მივუდგეთ რო- 

გორც სოციოკულტურული ინფორმაციის წყაროს და მა- 

ტარებელს (L%. LL თდი6»V/ICი%08მ, 1996 მ, 1996 6; 1996 8), აუცი- 

ლებელია განვასხვაოთ თვით ფრაზეოლოგიზმი და მისი 
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„გენეტიკური პროტოტიპი“, ანუ ცვლადი შესიტყვება, რო- 
მელიც საფუძველად უდევს ფრაზეოლოგიურ გადააზრე- 
ბას ფრაზეოლოგიური ერთეულის, როგორც მეორეული 
ნომინაციის ნიშნის სპეციფიკა იმით გამოიხატება, რომ 
მისი „გენეტიკური პროტოტიპი“ მეტაფორული, მეტონიმუ- 
რი, სინეკდოხური და კომპონენტური "შემადგენლობის 
სხვა ტრანსფორმაციების საშუალებით მოცემული ენის 
მატარებლის სოციოკულტურული ინფორმაციის კოდირე- 
ბას ახდენს და ამგვარად მიღებულ ფრაზეოლოგიურ ერ- 
თეულს აცნობებს მის კუმულატორულ (CსისI89V6 - დამაგ- 
როვებელ) ფუნქციას, ანუ საზოგადოების მიერ რეალობის 
წვდომის შესახებ ინფორმაციის ფიქსირების, შენახვისა 
და გადაცემის ფუნქციას წL #. 9იMი9ი82, 1985, გვ. 641. 

ფრაზეოლოგიური ერთეულის როგორც ლინგვისტი- 

კური (კვლევითი), ისე ლინგვოდიდაქტიკური (სასწავლო 
პროცესთან დაკავშირებული) სემანტიზაციის პროცესში 
განსახილველი ფრაზეოლოგიური ერთეულის არა მსო- 
ლოდ მნიშვნელობის გახსნა ხდება, არამედ მისი ,„გენეტი- 
კური პროტოტიპის“ აღმოჩენა-დეკოდირებაც, რომლის შე- 
დეგადაც ვღებულობთ ფონურ ცოდნას შესასწაელი ენის 
ქვეყნის/ქვეყნების ისტორიაზე, ცხოვრებაზე, ტრადიციებ- 
ზე, ზნე-ჩვეულებებსა და მისთ. ანუ შესასწავლი ენის 
ხალხის მრავალმხრივ კულტურაზე (დ. I. თხები იშმ, 
1996 », გვ. 71, მაგალითად, ფრაზეოლოგიზმი ხ2M0X7§ 
ძიჯიი (სიტყვასიტყვით: პურის მცხობლის დუჟინა) “9001088 
იXთი2”-ს მნიშვნელობით მომდინარეობს ძველი ინგლი- 
სური ადათიდან, რომლის თანახმადაც, პურის მცხობე- 
ლებს სჯიდნენ, თუ ისინი პურს დაბალი წონით გაყიდ- 
დნენ; მათ კი, სასჯელისთვის თავი რომ აერიდებინათ, 
ყოველი გასაყიდი დუჟინისთევის მეცამეტე პურიც “უნდა 
'დაემატებინათ უფასოდ, რაც ასასულია ლექსიკონში არ- 
სებულ დეფინიციაში: L0ოიCს, ხმLCC5 VCC ხსიI5ხნიძ I” IხიV 

§0Iცქ 108V6§ 0 ხILCმძ ხიIიV გ 12VVჩს1 VV/01იხL. 10 68Cხ ძი20ი (12) 
I0CმV6§ LM8L V/CI6 §501ძ, C06+6/იXC, მი CXVმ 10მ# V/25 მძძიძ წ-ბ2, 10 MC6ი 

(06 VV/CI8ხL გხიV6 1ხ6 1გVV/”ს) §(00ძმIძ (L0იყდგი, 1996 ჯ. 15); მაგა- 

ლითად: “IMVი016 VV/616 IV/CIV6 0CCს0მი15 0: 06 Mგსძ L0იფ M06ძICმ1 
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VV2Iძ (მC6ძ 000016, წ6იიმ)16). 1II0IC V/2Lძ 51516 CმI10ძ სტი 39M0L7§ 
ძი20ი 00: Mი0VI0§ი (იმ! IMI§ 15 რIIტნი, ხს( ხმVIიდ იიIV ხრმIძ (ხC 
ხიIმ56.” (M. 80გIX, “M6ოთ6ი!ი M0ი”): „მოდ ლონგის“ სამედი- 
ცინო პალატაში თორმეტი ადამიანი (მოხუცები, ქალები) 
იმყოფებოდა. პალატის მედდა მათ ეშმაკის დუჟინას უწო- 
დებდა, ვერ ხვდებოდა რა, რომ ეს ცამეტს ნიშნავდა. მას 
ეს ფრაზა მხოლოდ მოსმენილი ჰქონდა; 

შუა საუკუნეებში საყეირის ხმებით ესალმებოდნენ 
დიდგვაროვნებს და რაინდებს, რომლებიც მონაწილეობას 
ღებულობდნენ ტურნირებში, რამაც წარმოშეა ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეული §0 ხI0V 00075 0Vი სსთი% (საკუთარ 
საყვირში ბერვა), რომელსაც შეესაბამება შემდეგი დეფი- 
ნიცია ლექსიკონში: 10 #I2156 0ი6'5 0Vი0 2ხIIVI6§ (Lიიყფიმი, 
1996, დ. 349). ეს ნიშნავს „ქებას, ტრაბახს, თვითრეკლამას“. 
ამის მაგალითია: 

“I ძიი” IIM6 (0 ხI10V II» 0Vს (CC, ხს! I ი1ს§L §მV (ხ6 

5216 C00”CLC69C6C V0სIძ ხმVC ხინი VICCC ლხ205 1” I ხმძი”L ხილი 
(იბი6 10 0ICგი1!76 IL” 

ფრაზეოლოგიური ერთეულების ეტიმოლოგიაში 
გარკვეულ როლს ასრულებს თქმულებებიც. ისიხი ხელს 
უწყობენ ინგლისური ენის ზოგიერთი ფრაზეოლოგიური 
ერთეულების მოტივირებულობის ნიშნების გამოძებნას. 
მაგალითად: ფრაზეოლოგიური შესიტყვება ს-ა ხI20L 
5ხიიი (იწ (ხლ წვით) თავისი წარმომავლობით ძველ თქმუ- 
ლებას უკავშირდება, რომლის თანახმადაც, შავი ცხვარი 
ეშმაკის ნიშანი იყო. მოცემული ფრაზეოლოგიზმის მნიშ- 
ვნელობა შემდეგი დეფინიციით აიხსნება: ხმ, თხთხი: (ის გ 
წმიიIIV 0L 0:ი% თი0სეი) Vხ0 15 1იისიML (0 ხრ 2 ძ!ათ26C6 (0 01ი6 
იიტიიხტლა ი0L IL (ხ6C80§6 ხ6 15 გ CოIთIიმ!, 2 Vმ25C61 0L ხილ2ს56 ხC 
ძიძა იის Lი6მ§სIC სი 10 (ხ6I IV0056ძ §:მიძმ1:ძ§) (C0V/I6, 1984, 
ხს. 681 და გამოიხატება ასეთი რუსულენოვანი ეკვივალენ- 
ტებით: “იგისVვმი ი08I2”, “იივი” ი%C6MხM” (არამზადა) და 
სხვ. მაგალითად: 

“ი 1M6 ხ%  2Iხტ, §ჩხგ V/25, §ი6 §მ1ძ, (ი6 ICIოისა ხI2CM 

ვხიიი იწ (ხი (9XIIIV. 5ჩ6 ხმძ ი6V6L ხტტი მხ1C 10 ხ2C116V6 გიVIსIთი 
§8VC L0მL Vხ1Cს გი0ნ16მძტძ ხ6L მ§ I6მაიიგხ1ტ.” (IV, IX6156L, “ # 
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C=ვIIტო/ 0 V0ო6ნი”): ........ ის (რონა) ამბობდა, რომ თავისი 
ურწმუნო მამის მსგავსად, თვითონაც იყო არამზადა 
ოჯასში. მას ყოეელთვის სჯეროდა იმის, რაც გონივრუ- 

ლად ეჩვენებოდა. 
1%ი ხი ხილი სიძიL 3 1სოთი 59 (სიტყვასიტყვით: ბედნიე- 

რი ვარსკვლავის ქვეშ დაბადება) ფრაზეოლოგიზმის „გე- 
ნეტიკური პროტოტიპის წაკითხვა მოწმობს იმას, რომ 
მისი მნიშვნელობის LC ხხ ი-იიწის2III I)CMV (50IძI, 1983, ი. 
168) – „იყო ბედნიერი“-–ს წარმომავლობა უკავშირდება 
ინგლისელების (და მრავალი სხეა ერის) ცრურწმენას, 
რომ ვარსკვლავების განლაგება ზეგავლენას ახდენს ადა- 
მიანის იღბალზე, მაგალითად: 

“IიგL§ ხ0V/ I 005, §0ი; 1” V0ის ხმV6ი' ხავი ხით ყიძი 2 

სსCMV §(9L V0ს 1)ს5( ხმV6 (0 V0IX 211 (06 ხმIძიL 10 86L V/ხ2L V0ს 
V/80L.” ICC0V/IC, 1984, ილ. 74): ასეა საქმე, შვილო, თუ იღბლიანი 
ვარსკვლავის ქვეშ არ დაბადებულხარ, მძიმე შრომა მოგი- 
წევს, თუ გინდა მიაღწიო იმას, რაც გსურს. 

თანამედროვე ინგლისურ ენაში მოიპოვება ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულები, რომელთა მნიშვნელობის დადგე- 
ნა საჭიროებს ინგლისური ცხოვრების კონკრეტული რეა- 
ლიებისათვის ყურადღების მიქცევას. მაგალითად, მნიფშ- 
ვნელობა ფრაზეოლოგიზმისა §ხ-გიყიტ ხ0ძLXII0V5 (სიტყვა- 
სიტყვით: უცხო პირები, რომლებიც ერთ საწოლს იზია- 
რებენ) - „შემთხვევითი ნაცნობები“ - დაკავშირებულია იმ 
გარემოებასთან, რომ შუა საუკუნეების ინგლისში გან- 
ცალკევებული საწოლები იშვიათობა იყო და ერთი სქე- 
სის ადამიანებს (ოჯახის წევრებს, სასტუმროს მდგმუ- 
რებს) ხშირად ერთად ეძინათ XVII საუკუნის შუახანებამ- 
დე მოცემული ფრაზეოლოგიური ერთეული სასაუბრო 
ენაში ფართოდ გამოიყენება შემდეგი დეფინიციით: #M00MM, 
0L სხIი85, 006 V/0სIძ 00 6X0C6CL 10 წიძ C1I056 10-C(ი6, 0L (0 ხ6C6 

CI0§0I/ 2550C12(60 VIსდ 6მბ2იი იVიი,ო ხლიმსვ ი L9%CIL VCIV 
ძIწწბჯგიL იმVI6, 0506§, ჩგხILი, CLC. IC0V/16, 1984, ი.523): 

“ცს: II 15 ჩმIძIV (6 ჩო: 06 1ი ხ15(0IV V02L §წ-2იდC 
ხიძ!CIIიV§ ხ2V6C V0IX6ძ (09606 (ი (ხ6 5206 Cმ2056” ('MCV/ 
§(216§ყიმი”): „პირველად კი არ ხდება ისტორიაში, როცა 
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დროებითი მოკავშირეები ერთად მუშაობენ საერთო საქ- 
მისათვის“. 

ბევრი ფრაზეოლოგიური ერთეულის წარმომავლო- 
ბა მჭიდროდაა დაკავშირებული ინგლისში მიმდინარე ის- 
ტორიულ მოვლენებთან. 

XVII საუკუნის დასაწყისში დედოფალ ანას (1665- 
1714) ძალაუფლების შეჩერების ისტორიულმა ფაქტმა თა- 
ვისი გამოხატულება პოვა თანამედროეე ინგლისური ენის 
ფრაზეოლოგიაში: ლხVყძმი #ტიი 15 ძიმძ (სიტყვასიტყვით: დე- 
დოფალი ანა მკვდარია) - „თქვენი ახალი ამბავი ძველია“. 
მისი დეფინიცია ლექსიკონში შემდეგნაირია: V0სL 06V/5 15 
5(21C; CVCIVხი0ძსV #0C0V§ (LV0I§) 2II6გძწ» (C0VV16, 1984, ი. 471). მაგა- 

ლითად: 
“იტ ILი05( ძგინგ§ვIინ ასოისI§ 2I6 გხიV( %9M6(6 25 (0 106 ი6XL .... 

ხI0ძსისიი- “სისა C26528” 0L 5006 5სCჩ ი0ხ§501C(L6 ო)ხხ1§ი 
VVIII იიი1იფ იხღისმძგ III. (იმI დსძძი ტიი 15 ძიგძ?” (8. 5ჩგV, 
“CII6ი CV გიძ 8 თოივგძ 5ხმV. ტ რC0იიიალხიიძლტილლ,' L6LICC L0 
ცს. 16=V, Mმსი, 26, 1896): ყველაზე მოსაბეზრებელი ჭორები 
სდევს – „იულიუს კეისრის“ ან რომელიმე სხვა მოძველე- 
ბული სისულელის დადგმას. ნუთუ არაფერი დაარწმუ- 
ნებს ჰ. ი-ს (რეჟისორის ინიციალებია), რომ ასეთი სიძ- 
ველეებით ვერავის გააკვირვებს? 

თანამედროვე ინგლისური ენის ფრაზეოლოგია არა 
მარტო ინგლისში, არამედ მასთან ურთიერთობაში მყოფ 
სხვა ქვეყნებში მიმდინარე ისტორიული მოვლენების გაც- 
ნობის მდიდარი წყაროა. 

ლექსიკონში მოცემული ფრაზეოლოგიზმის და ხI8ი 
ხიIბ იწ CვICსCL9 (სიტყასიტყვით: კალკუტის შავი ხვრელი) – 

დაწყევლილი ადგილი - „გენეტიკურ პროტოტიპში“ ჩადე- 
ბული ინფორმაციის დეკოდირება გვამცნობს, რომ ამ ფრა- 
ზეოლოგიზმის მნიშვნელობის წარმომავლობა დაკავშირე- 
ბულია ინციდენტთან, რომელსაც ადგილი ჰქონდა XVII 
საუკუნის მეორე ნახევარში ინდოეთში, როცა ინგლისელი 
პატიმრების დიდი ნაწილი ერთი ღამით ჩაკეტეს პატარა 
ოთახში და ბევრი მათგანი დაიღუპა კიდევაც ბ ძ2X 
სიე1ტმვმიIIV ხიL მიძ §0IVV ხასIIძIიდ 0L ჯIმ06, VVIIხნ წხV მჯი06იIC IC, 
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6LC. (ჩიოთ მი 1იCIძილი I1ი IიძIგ 1 1756 V/იტი გ 126 ისთხიI 0 
სიდI5ხ იო§5096ღ% V/CIC CI0CVIყ06ძ 1IიL0 მ §იი21) 1000 0V6თ)იჩ( VVხ6C(C 
ჯიმიV 0წ ხტის ძს6ძ) IC0VVIC, 1984, ი. 68). მაგალითად: 

“იი(CL: L)0§5CL 7 I მი ი0L V00§56L. 1 105L VVმXიL (0 თ61 L06 ჩCI1 0VL 
01 I0I§ ხ)მCX ჩიI6 0 CმICსLგ”. (§. 101გიV, “#4 I 2516 0! LI0ი6CV”): 
აღშფოთებული? მე არა ვარ აღშფოთებული! მგ უბრა- 
ლოდ მინდა მოვშორდე ამ დაწყევლილ ადგილს. 

სოციოლინგვისტური ასპექტით საინტერესოა თანა- 
მედროვე ინგლისური ენის ის ფრაზეოლოგიური ერთეუ- 
ლები, რომლებიც ლიტერატურული ნაწარმოებების სა- 
ფუძველზე წარმოიშა. ინგლისური ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეულების ეტიმოლოგია ხშირად ლიტერატურული ნაწარ- 
მოებების პერსონაჟების ცხოვრებიდან გამომდინარეობს. 
მაგალითად: ისტორია ფრაზეოლოგიზმისა 8 MIიყ Cხ2X9§ 
ჩიმძ (სიტყვასიტყვით: მეფე ჩარლზის თავი) „აკევიატებუ- 
ლი იდეის“ მნიშვნელობით ჩ. დიკენსის „დევიდ კოპერ- 
ფილდიდან“ მომდინარეობს, სადაც ექსცენტრული ბატონი 
დიკი დასჯილი მონარქის თავის მიმართ დაუცხრომელ 
ინტერესს ავლენს. ამ ფრაზეოლოგიზმის დეფინიციაა: მ0 
0ხ50§5100ი (0 5006ხ0ძV”5); 2 ”გიCL 0L (00იIC C00%-გიIIV LCICI6ძ (10 
Vხ6I06L LCგIIV 1CICVმიL 0L ი0: ( (ხ6 ხ62ძ ლ0( (ხI§ CXCCსI0ძ 
სიიიხმისი? X6ი- I1ისსძხი” 1ი(0 (ხ- ჯხისყჩIა, CლიV65§გ800ი მ0ძ 
VI90ის 0” ML. LICX, ვი მთI1მხIC 6ლლ6იVIC 1ი I #MVII C0LLLL- 
IILCLნ ხX C. 0ICMCM5) (C0VVI6, 1984, ი. 334), მაგალითი: 

“II6C Vგ§0”L ხIბიმLბძ 10 1II516ი 6იძ16551V 10 CიIიი0121ML§ ი ჩ0V 

III6 M6L CხIIძილი გ0ლ0ICCI1216ძ ხ6I. IL V25 წ25( ხლილთIიი 8 MIიდC 
Cხ2ვII6§ ხიმძ” –- იგი არ იყო მზად უსასრულოდ მოესმინა 
ჩივილისათვის, რომ მისი შვილები არ აფასებენ მას. ეს 

უკვე მის აკვიატებულ იდეად იქცა. 
ფრაზეოლოგიური ნეოლოგიზმები, მიიჩნევა რა ლინ- 

გვოქვეყანათმცოდნეობით სიმდიდრედ, შეიძლება პრესას- 
თან დაკავშირებული საინტერესო სოციოკულტურული 
ინფორმაციის მატარებელი აღმოჩნდეს. 

ფრაზეოლოგიური ერთეული ზსხი §III/ 592350ი დეფინი- 
ციით: 06 1216 §სლიCL Vიტი , VIIს ლმ მო6იL Iი I6C6§§ მგიძ 

იმი” უტ0C00)- 00 ს#იIძვწV, (ით6 16იძა (0 ხთ 165 მCLIVIს 0 
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იმ სიიმ) 10ი00ILმიC6, მოიძ (ხ0CრICIX0CI6 L0LC §0მ06 15 (მL6ი ყი 1ი 
ად 06CV§5 თიძIგ ხV I(6იი5 0;( წნIVIგ1 6ი(6CL6ICი6იL V2I06 (CC0VVIC, 
1984, ხ.502) მოიცავს თანამედროვე ინგლისში პრესის 
ცხოვრებაზე ფასეულ ლინგვოქვეყანათმცოდნეობით ინ- 
ფორმაციას. იგი შეიძლება გამოიხატოს შემდეგი ქართუ- 
ლი ეკვივალენტით: ,პრესის მიწყნარება“ეს ხდება ზაფ- 
ხულის ბოლოს, როცა პარლამენტი არდადაგებზვა და, 
სათანადოდ, ქვეყანაში პოლიტიკური ცხოვრება სათანა- 
დოდ არ მიმდინარეობს). 

თანამედროვე ინგლისური ენის ფრაზეოლო- 
გიაში განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს საკუთარი სა- 
ხელების შემცველ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს, რომლე- 
ბიც შესასწავლი ენობრიეი ერთეულის ეროვნულ-კულტე- 
რულ სპეციფიკას შედარებით ფართოდ ასახავს; მაგალი- 
თად, ფრაზეოლოგიური ერთეულის ჭიხ?5 ჯის. სიოC (სიტ- 
ყვასიტყვით: ბობი შენი ბიძაა) მნიშვნელობაა „ყველაფერი 
კარგად იქნება“ 6VC”VIIიV#, 15 0L VVIII ხრ მII ა ყის ი00Iიყდ X00IC 
VII ი66ძ L0 ხი ძიი6 ICCVIIC, 1984, ი.71). მაგალითი: 

“აგი: 1015 15 ხ0%' V/6 ყ§C (იტთ ILიმI10ძ (ი6 V/ხI5იტ 0 
L2VIძ, Vხი 1გსდიხვ). I8VIძ: ტიძ 0იC6 (ხ6V მ:6 თმოCI6ძ, 80ხ75 70 
V90CIC?? (8. M0-§3, “1ი“რ LIგითIC( ი( 5(6იი6V CV66ი”). – სემი: აი რო- 
გორ დავაქორწინებთ მათ (სემი ყურში ჩასჩურჩულებს 
დევიდს, რომელიც იცინის). დევიდი: და როგორც კი ისი- 
ნი დაქორწინდებიან, ყველაფერი კარგად იქნება. 

თანამედროვე ინგლისური ენა მდიდარია ერთი და 
იმავე სტრუქტურის მქონე ფრაზეოლოგიზმებით, რომლებ- 
საც, როგორც წესი, პეიორატული (ი0)0=LIV6) სტილისტუ- 
რი შეფერილობისაა: #სი( ჩძივ- კონსერვატორული გემოვ- 
ნების თეატრალი, #სი(! ვითა - გამოიყენება კონსტრუქცი- 
ებში„ რომლებიც გამოხატავს ურწმუნოებას, გაკიცხვას 
ან მტკიცე უარყოფას (ჟარგ.; #სი( ჰ306 ან #ტ0( ჰთიიIთვ - 
შავკანიანი მლიქვნელი; #სი( M8ო. - მარისუანა (სლენგი); 
ტ#სიL შვხხ/ ან ტსი( LხითვეIივ - კონსერვატულად განწყო- 
ბილი ქალბატონი, ქალთა თანაბარუფლებიანობის მოწი- 
ნააღმდეგე და სხვ. 

ფრაზეოლოგიზმები სუბსტანციური კომპონენტით 
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ყიCI6 არც ისე მრავალრიცხოვანია თანამედროვე ინგლი- 
სურ ენაში, მაგრამ ყოველი მათგანის ,გენეტიკური პრო- 
ტოტიპი“ მიუთითებს ეროვნულ-კულტურულ თავისებურე- 
ბებზე დაყრდნობით მიღებულ ფრაზეოლოგიურ ერთეუ- 
ლებზე. ფრაზეოლოგიური ერთეული სხიორC 53თ (სიტყვა- 
სიტყვით: ძია სემი) ამჟამად გამოიყენება ორი მნიშევნელო- 
ბით: „ამერიკის მთავრობა“ (%6 V.5. იიV6თოტი! 0650ი1ჩ6ძ) და 
„ამერიკელები“ (ს86 #ყირიCგი იგხიი 0L ი060016). იგი, როგორც 

ჩანს, წარმოიშვა V.5.-ის გაშიფრვიდან. ამ ფორმით ის მიკ- 
რული იყო ხორცის კასრებზე, რომლებსაც აწედიდნენ აშშ-ს 
არმიას ომის დროს ფრანგულ კონიაკთან ერთად, ხოლო ეს 
აბრევიატურა - L.5ა.- ხორცის მწარმოებლის სახელი იყო, რა- 
საც მოწმობს დეფინიცია ლექსიკონში: წ0თ V,5. გმხხდVIგიიი 
0, სტ LXII6ღ 5L2(65: იდხგხIV ნით გი იითიმIIV 10CVI2L 1იI6იეიგ(გყიი 
ი” 6 16Vიღდ CV.5. §მიი0იბძ იი C25+§ 0” IC21 §სილსიძ (0 ICC L)I.5. 
/#Xი” ძსიიდ 006 V2I 0ი( 1812 25 §ხმიძIიდ MX Vით6 ამი, იICIთგიიც 0წ 
აგის0) VVI90ი, ტიიტოლმი M06მ( 0მCMთ IVV6ხვს, 1986, ი.2485). ამე- 
რიკულ სლენგში გვხვდება, აგრეთვე, ისეთი ფრაზეოლოგიზ- 
მები, როგორიცაა სიძ6 5სფმX (სიტყასიტყვით: ბიძა შაქარი) 
და ხი06 VხნIXIX%85 (სიტყვასიტყვით: ბიძა თოლვაში), რომლე- 
ბიც სინონიმებია და გამოიყენება „მაძებარის, აგენტის“ მნიშ- 
ვნელობით: მ 16ძ0L81 გილის წ8ძიLმI გყნიდ (506გლ, 1991, ი .414): 

“იძ C00§ C3116ძ 1ი სიიIი 5სთი2IL 10 ხ61ი (06 10V65IIC200ი””: 
„პოლიციელებმა ფედერალური აგენტი გამოიძახეს გამო- 
ძიებაში დახმარების აღმოსაჩენად“. 

“სიიIC VVIII5MCI§ 15 ი6(0იდ 5ს501C1ის5, I IხIიL””.(5იტგლ, 1991, 

დ. 432): „ვფიქრობ, რომ მაძებრებს ეჭვი გაუჩნდათ“. 
10 0I2V 2 წ25( ვიძ 10ივგ (სიტყვასიტყეით: ითამაშო 

სწრაფად და თავისუფლად). ასეთი ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეულის წარმომავლობა, რომლის დეფინიციაა 10 ხიხმV6 
1ი მ §61059ი გვიძ იდი ძლიტლI(ჩ)) »აგიიტL ((0V2Iძვ 2 ი6ღ0ი); (2X6 

მძVმ01286 0 (მ იბლიი 0L გ ი6ლ500”5 I66IIი925) (Lიიდყიიგი, დ. 258) 
– „უპასუსისმგებლოდ მოქცევა“, „საკუთარი მოვალეობის 
დარღვევა“ დაკავშირებულია ძველ თამაშთან, რომლი- 
თაც, ძირითადად, ერთობოდნენ ბაზრობებზე ინგლისში. 
მაგალითი: 
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“IL§ 2 §იგIი6, ხV IICმV6ი5,” §მ1ძ C60Iი6C, L0 018» 8( წ25( 8იძ 

100§6 VVILი V0სI წII”§ მჩწწ6C00ივ§... “(VV. Iს2CMC-2V, “VმიIVV II2II”): 
„ღმერთო ჩემო, ეს სირცხვილია“, – ამბობდა ჯორჯი, – 
„ახალგაზრდა გოგონას გრძნობებით ითამაშო“. 

თანამედროვე ინგლისური ენის ფრაზეოლოგიზმები 
საბავშვო თამაშების შესახებ ინფორმაციის მდიდარ წყა- 
როს წარმოადგენს, როგორც სოციოკულტურული რეალი- 
ების სახესხვაობისა. მაგალითად: „გენეტიკური პროტოტი- 
პი“ ფრაზეოლოგიზმისა 10ი IIძძIი”5 დიიძ (სიტყვასიტ- 
ყვით: ტომ ტიდლერის მოედანი) წარმოადგენს ძეელი ინ- 
ბლისური საბავშვო თამაშის სახელწოდებას, სადაც წამ- 
ყვანი ტომ ტიდლერი ცდილობს არავინ შეუშვას იმ წრე- 
ში, სადაც ის დგას და თუ მაინც რომელიმე ბავშვი მოა- 
ხერხებს ამ წრეში შერბენას, მაშინ ისინი მღერიან: “II0L6 
V6 მI6 00 10 1IIძძI1%” ა ჯIისიძ ლხICIIი სი §0Iძ გიძ §IIV6CI.” 
– ჩვენ ვართ ტომ ტიდლეტის მოედანზე, ვაგროეებთ ოქ- 
როსა და ვერცხლის მონეტებს. 

თუ განსახილველ ფრაზეოლოგიზმს ჩავწვდებით მი- 
სი კომპონენტური შემადგენლობის მეტაფორული ტრან- 
სფორმაციის საშუალებით, მამინ მისი შიდა ფორმა 
IIVIIM9, 1972, გვ. 165) საფუძველი იქნება ფრაზეოლოგიური 
მნიშვნელობის წარმოებისა: 8 ჯ#I806, მICმ 0L მCVVILV, ხ0ძV იL 
Iიმ(6ომ!, 1იმL 1§ 0იტი (0 მიV0იC (0 IC სი VხმL VV/6მI1ხნ, 2ძV80(0065 
სხბV ივი - #ჩლ0ლი გ CხIIძიგი”§ იგი VV/ი6CC 006 ჯI2V6L, 10 
1ძძ16, 0IC6§ 10 M66ი ით6§ წიი C(0551ი- მ ხისიძმო/ სი6 1V(0 
ხIა ხ296 ICი0V/IC, 1984, დ. 563) – რომელიც შეიძლება ქართუ- 
ლად გადმოიცეს შემდეგნაირად: „ოქროს მადანი“, რუსუ- 
ლად კი - როგორც “M6C-0 III ICIX0V 1I8XM8MI”, მაგალი- 
თად: 

“VრMძ! ხ2გძ 006 01 166 თი025I LCV/მIიIიC მიძ 50C006§5ჩ)1 C2+66L5 

10 I0051C2) 9M15:0IV. M0V/2ძ2V§5 ხ15 IL005IC 15 100) II0ძI1CI7§ ლიისიძ 
წ0L (C§LIVმI ხ1მიიტ...” (“M6V/ 5C8(6ვ0იმი,” 1978): „მუსიკის ის- 

ტორიაში ვერდის კარიერა იყო ერთ-ერთი ყველაზე წარ- 
მატებული და დაფასებული. დღესდღეობით, მისი მუსიკა 
ოქროს მადანია ფესტივალის ორგანიზატორებისათვის...“ 

თანამედროვე ინგლისური ენის ფრაზეოლოგია ევ- 
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როპული ქვეყნების ისტორიული და კულტურული ცხოგ- 
რების მოვლენებსაც ასახავს. განსაკუთრებული სიხში- 
რით გამოირჩევა ძველი რომის და, აგრეთვე, ინგლისის 
ისტორიასთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმები; გასა- 
გებია რატომაც-ეს ხალხი დაპყრობილი იყო რომაელე- 
ბის მიერ ჩვ. წთ. აღ-მდე I საუკუნიდან ჩე. წ.აღ-ის V საუ- 
კუნემდე. აქედან გამომდინარე, ფრაზეოლოგიზმის – 8 
ხითვი ჩიIძვV (სიტყვასიტყვით: რომაული არდადეგები) 
მნიშვნელობაა მ2ი 0CCმ910ი 0: 0000IC Cი)ლVIილ (ი 506CL2CIC, 
0L გი მCC0სიL, 0 0VCC§ §სII6Iიც, ხCIილ ხს 0L 6V6ი XIIICძ (IC 
ICLCIL6იC6 ხლიI!ი” 10 (ხ6 მI6იმ5 0( გიი16ი1 Lიიტ) IC0VVIC, 1984, 9. 

483) – „გართობა სხვისი ტანჯვის ხარჯზე“, „სასტიკი 
გართობა“ და მომდინარეობს რომაულ არენაზე გლადია- 
ტორების ბრძოლებიდან, სადაც მაყურებელი მიდიოდა 
დასასვენებლად და გასართობად. მაგალითი: 

“Vის გიძ წVისL ჩII0V 0იCV/50206% V/0ს1ძ ი2VC თიL L0)ძ 01 1 

მიძ V/ხმI ვ Iითგი ხისძ2ვ») V0ის”ძ MიმVC IXიმძი 0( IL” (L.I/ვჯIიდ, 
რ იბ ILგეიძL წ2126იC”): „შენ და შენი ბინძური გაზეთები ჩაე- 
ჭიდებოდით ამას და რა სასტიკ გასართობს მოაწყობდით 
ამისგან“, ამ ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშვნელობი- 
დან გასაგებია, რამდენი დაკარგა ფილმ “ითვი 1#0IIძმ)/” 
სათაურის თარგმანმა, როცა იგი, უბრალოდ, ასე გადმოა- 
ქართულეს: „რომაული არდადეგები“. 

თანამედროვე ინგლისურ ენაში ფართოდ გავრცელე- 
ბული ფრაზეოლოგიური ერთეულია თხიი 1ი Iი»იC, ძი 25 
ჩიითვი§ ძი (სიტყვასიტყვით: როცა რომში სარ, მოიქეცი 
ისე, როგორც რომაელები იქცევიან) რომელიც გამოიყე- 
ნება შემდეგი მნიშვნელობით: 00იC §ხის!ძ წ0II0V/ (66 ჯიგიიCI§ 
გიძ Cს5:00§ ი1 (ი6 იბიდ16 006 15 VI5IIIიდ 0L 1IIVI0C VIIი (Lიიყწიგი, 
1996, ნ.278). ამ ფრაზეოლოგიზმის ქართული შესატყვისია 
„სადაც წახვალ, იქაური ქუდი დაიხურეო“. მაგალითი: 

“სილი” ის 09 6 §გხი(§ მდმ1ი. I (01ძ V0ს... VVICV VICIC ი0L 

ძსII6C 166 ხიIიც 1ი (MI3 CისისV. 100 Iი IჯLიIი6 39 ILიი3905 ძი.“ (Cხ. 
10I0»0L6, “5MIII6V”) „მეტი აღარ ჩაიცეა საბო. მე გითხარი 
შენ.. რომ ეს აქ არ არის მიღებული. სადაც ხარ, იქაური 
ქუდი დაიხურე“. 
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ბრიტანული და რომაული კულტურების ურთიერ- 
თქმედებას მოწმობს ფრაზეოლოგიური ერთეული ვს 
Lიმძა IC2ძ (ი ILიIIC (სიტყვასიტყვით: ყველა გზას რომში 
მივყავართ). მნიშვნელობა: „ერთსა და იმავე მიზნის მი- 
საღწევად უამრავი გზა არსებობს“. განსახილველი ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეული ლექსიკონში მოცემულია დეფი- 
ნიციით: მII V2მ2V5§ 0L IICხიძვ ი” (სIჩIIიC 2 §06CI1წMC 1Iი(ხისიი 
მიძ 10 (06 §გი1C 105სI( (იIL6ი V§56ძ (0 ძგ(ბიძ ლ0ი6”5 იი0(500მ2! 
VმV 0 ძი!ით ვ30თ6VIიდ, 0 (0 §სი205( (ხმ, ილ 006 L6ხი0ძ 15 
ხი((V სიმი გიი:ი% (Lიითიგი, 1996, 0.277). მაგალითი: 

“ი იწ Vი0Iძვ, ს §(მII0> იი0Iი( 15 0სILC IICICVმი!; 25 
მს Iიიძა IღC02ძ (ი Iიილ0 §0 2 იალაიის !ხისყხა გიძ 
2550C1800ი§ 16იძ (0 ICგძ IL0V/მIძ5ა #Iა იილღუიივმI L-0სხ16§, ძ051I6C5 
ვიძ VI5ი6§ ი (იხ #IX636XL V0M0I6იL” (IL, 1 LV§56ი0MX, “56056 გიძ 
M008603- 10 Iა5VCხი)0ის”) სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, 

საწყისი წერტილი უმნიშვნელოა, რადგან ყველა გზას მა- 
ინც რომისკენ მივყავართ. შესაბამისად, ადამიანის ფიქრე- 
ბი ღა ასოციაციებიც “უბრუნდება მის პირად საზრუნავს, 
პრობლემებსა და მომენტალურ სურვილებს. 

1930-იან წლებში ფაშისტების ავაზაკური საქმეე- 
ბის მიმართ თავისი დამოკიდებულება ინგლისელებმა 
გამოხატეს შემდეგი ფრაზეოლოგიური ერთეულით: Lხ9 
9)ლIIC 01 (ირ 1იით MიIV05 (სიტყვასიტყვით: გრძელი დანების 
ღამე), რომელიც 1934 წლის 29 ივნისს ნაცისტურ გერ- 
მანიაში მომხდარ მოვლენებს უკავშირდება, როცა ჰიტ- 
ლერმა ბრძანა ნაცისტურ პარტიასთან კავშირის მქონე 
ზოგიერთი ადამიანის მოკვლა ან ციხეში ჩასმა. მოცე- 
მულ ფრაზეოლოგიურ ერთეულს შემდეგი მნიშენელობა 
აქეს: „დრო, როცა სრულდება უღიდესი უკანონობა, 
განსაკუთრებით კი როცა ადამიანთა ჯგუფი იკრიბება 
თაგისი ყოფილი მომხრე ადამიანების მაღალი პოსტი- 
დან ჩამოსაგდებად. მოცემული ფრაზეოლოგიზმის 
ლექსიკონური დეფინიციაა: 8 IVთ6 V/ინი მი მი 0ნ 9CLCმC ძ1§- 
I0VმICV 1§ ძი06, 65%. Vი6ი §6VCLმ1 06001C 006C( (იძ6(ხიL (0 მლ-მით6 
(ხ6C ძ15ი015521 0L 2 ჩ16იძ წ-იჯი გი 0ჩIC6 (Lიიყიმი,19906, დ. 184). 

ინგლისურენოვანი ქვეყნების თანამედროვე სოციო- 
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კულტურული ცხოვრების რეალიები თავის ზეგავლენას 
ახდენს ინგლისური ენის ფრაზეოლოგიური ფონდის გან- 
ვითარებაზე. ფრაზეოლოგიზმის II9I5 #ტიყ0I§ (სიტყვასიტ- 
ყვით: ჯოჯოხეთის ანგელოზები) – როკერები – სემანტი- 
კურ ფორმირებას საფუძვლად უდევს მისი ,გენეტიკური 
პროტოტიპის“ მეტაფორული ტრანსფორმაცია; ლექსიკონ- 
ში მისი დეფინიციაა: (მიხას 01) წ»ისიყ IL2010L-CVCII§(§ V/ი0 
01:01)6CL მ (ისდი ILIი286 01 (ხ600:561IV65 ხV ძIIVIი 8 მI IXCCMI6C55 §006ძ8 00 
პთირ L0მ2ძა მ20ძ V6მ0იC ხIმCM, ძიილიL2(6ძ, I1Cმ(ხC C10(ხ6§ IC0VVIC, 
1986, ი. 281), მაგალითად: 

“I6იი§ LIმ0ი8C ჩიოთ (ი6 C00006L 5§ხსძა V56ძ 1Iი 1ICმ(06. VV0IIX 

VIის §6I მ: 50 მ ძი7ნი. VVCC §0CL IIძ 0 Iხისვგიძ5ა L0 LICII79 
#იდლლ1ა წი» ძლიილივმსილ 1ხ6I 182CL6(C%.” (“I ი ასიძვმV "“IIIVI65”, 
1983). 

შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ ინგლისური ენის ფრა- 
ზეოლოგია შესასწავლი ენის ქვეყნის (ქვეყნების) შესახებ 
როგორც ფილოლოგიური, ისე სოციოკულტურული ინ- 
ფორმაციის უმდიდრესი წყაროა. ფრაზეოლოგიური ერთე- 
ულის „გენეტიკური პროტოტიპი“ მოცემული ენის მატა- 
რებლის სოციოკულტურული ინფორმაციის კოდირებას 
ახდენს და ამის შედეგად მიღებულ ფრაზეოლოგიურ ერ- 
თეულს „გადასცემს“ მის კუმულატორულ ფუნქციას, ანუ 
საზოგადოების მიერ სინამდვილის წედომის შესახებ 
მნიშვნელოვნად დიდი მოცულობის ინფორმაციის ფიქსი- 
რების, შენახეისა და გადაცემის ფუნქციას, და ქმნის ე. 
წ. „ვერტიკალურ კონტექსტს“ I9II8C9082, 1985, გე. 26), ანუ 
ფონური ცოდნის მარაგს იმ ერის მრავალმხრივი კულტუ- 
რის თაობაზე, რომლის ენასაც შევისწავლით. 

ფრაზეოლოგიური ერთეულის როგორც ლიგვისტუ- 
რი, ისე ლინგვოდიდაქტიკური სემანტიზაციის პროცესში 
ხდება არა მარტო განსახილველი ერთეულის მნიშვნელო- 
ბის გახსნა, არამედ მისი „გენეტიკური პროტოტიპის“ დე- 
კოდირებაც, რომლის შედეგიცაა ინგლისელებისა და 
სხვა ინგლისურენოვანი ქვეყნების ხალხების შესახებ ფო- 
ნური ცოდნის მოპოვება ისტორიაზე, ტრადიციებზე, ზნე- 
ჩვეულებებზე, ყოფიერებასა და სხვ. 

უცხოური (კერძოდ, ინგლისური) ენის სწავლებისას 
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არ არის საკმარისი მსგავსი ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის სემანტიკის გახსნა-დამასხსოვრება. საჭიროა, აგრეთეე, 
მათი გამოყენება საგანთშორისი კავშირების ჩამოყალიბე- 
ბისათვის. ასეთი სწავლება სასწავლო პროცესის მოტივა- 
ციასაც გაზრდის. 

15. ფრახზხეოლობიშრი ერთეულების 
ფუნქციონირების ფსიქოლინბვისტური 

საკითხები 

ადამიანის ლექსიკურ მარაგში ინახება სხვადასხვა 
ზომის, სტილისტურ-ფუნქციური ტიპის, მორფოლოგიური 
სტრუქტურისა და სემანტიკის მქონე ერთეულები. ლექსი- 
კის (მათ შორის, ფრაზეოლოგიის) დაუფლება-გამოყენე- 
ბის ფსიქოლინგვისტური კვლევების ამოცანაა ინდივიდში 
ამა თუ იმ სახის ლექსიკური ერთეულების შეთვისებისა 
და ფუნქციონირების თავისებურებების გამოვლენა. ამ 
პრობლემებს შორისაა ფრაზეოლოგიური ერთეულების 
შენახვა-ორგანიზება მეხსიერებაში, მათი აღქმა სმენითი 
ან ვიზუალური არხებით, ძიება მეხსიერებაში, მეტყველე- 
ბის აღქმისა და წარმოების პროცესთა ძიება და სხვ. 

ამ თეალსაზრისით “უაღრესად პრობლემატურია: 
ლექსიკური ერთეულების აღქმა-გაგების (მათი ფონეტიკუ- 
რი თუ გრაფიკული ფორმების რეცეფციის, მორფოლოგი- 
ური და სემანტიკური ანალიზის) და სამეტყველო აქტი- 
ვობის პროდუქტულ და რეცეპტულ სახეებად გამოყენების 
ეტაპების განსაზღვრა. 

ა. გარნჰამის #4. Cმოხვმი: 1985, გვ. 43-44) ერთ-ერთ 
ნაშრომში, მაგალითად, მითითებულია, რომ ამ საკითხე- 
ბის განხილვისას ხმარებული ტერმინები )ICXICმ1 8CC6C55 
(სიტყეის წვდომა) და MV/ითძ L6ი0ყწი!სიი /561%ყის (სიტყვის 
გამოცნობა/ შერჩევა) ხშირად გამოიყენება როგორც “ურ- 
თიერთშემცვლელი, თუმცაღა, საჭიროა მათი გარჩევა, 
რადგანაც „სიტყვის წვდომა“ გულისხმობს სიტყვის ამო- 
ღებას მეტყველების ნაკადიდან (ან მეხსიერებიდან) და 
მის შედარებას სიტყვათა მარაგში არსებულ (ან კონტექ- 
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სტუალურ) ინფორმაციასთან რის “შედეგადაც სიტყვა 
ხდება გამოცნობის (ან გამოყენების) ერთ-ერთი კანდიდა- 
ტი. „სიტყვის გამოცნობა/შერჩევა კი მიიღწევა მაშინ, 
როცა მხოლოდ ერთი ასეთი კანდიდატი რჩება. სიტყვათა 
მარაგი განიხილება როგორც მეხსიერების ის ნაწილი, 
რომელიც ორიენტირებულია სიტყვების დამახსოერება- 
გახსენებაზე. სავარაუდოდ ინფორმაცია მასში ინახება, 
„ბლოკებით“/,მოდულებით“ (როგორც კოგნიტურ-სემანტი- 
კური კომპონენტების სისტემა), რაც უზრუნველყოფს მის 
ფუნქციონირებას გამონათქვამის ინტერპრეტაციისას ან 
ფორმულირებისას. 

ლექსიკური (მათ შორის, ფრაზეოლოგიური) ერთეუ- 
ლების დამახსოერება-გახსენების ძირითადი მექანიზმია 
ასოციაციების ჩამოყალიბება. აქ იგულისხმება არა მხო- 
ლოდ სიტყვის ფორმისა და სემანტიკის მექანიკური და- 
კავშირება მსგავს კონტექსტში მისი მრავალჯერ გამოყე- 
ნების გზით, არამედ ასოციაციური მნიშვნელობაც, რომე- 
ლიც ყალიბდება რეალური საგანის/მოვლენის, მის კონ- 

ცეფციასა და ლექსიკურ ერთეულს შორის სამეტყველო- 
სააზროვნო აქტივობის პროცესში | L60§5C, 1965). 

ა.ზალევსკაია (4. #. 326828, 1999, გე.175) ლექსი- 
კურ მარაგს განმარტავს, როგორც ინდივიდის მენტა- 
ლურ საკუთრებას. ა. გარნჰამისგან განსხვავებით, ა. ზა- 
ლევსკაია გამოყოფს ლექსიკური ერთეულების აღქმის 
სამ ეტაპს: წვდომას – გამოცნობას – იდენტიფიკაციას. 
მეტყველების ნაკადში ლექსიკური ერთეულების აღქმის 
პროცესს იგი განიხილავს, როგორც ადამიანის სამეტყვე- 
ლო-სააზროვნო აქტივობაში მიმდინარე ყველა სხვა პრო- 
ცესს, რომელთა პროდუქციაა იმის სუბიექტური განცდა 
(გაგება), თუ რაზე მიმდინარეობს საუბარი, ემოციურ-შემ- 
ფასებლური ნიუანსების გათვალისწინებით. მისი აზრით, 
ასევე, ანგარიშგასაწევია ამ პროცესში გათვითცნობიერე- 
ბულისა და გაუთვითცნობიერებულის ურთიერთქმედება 
ვერბალიზებული ფორმით ან ვერბალიზაციის გარეშე. 
აღნიშნული სამი ეტაპი ესადაგება საყოველთაოდ ცნო- 
ბილ ფაქტებს: ენის მატარებელიც კი სიტყვის გამოცნო- 
ბისას ხანდახან უშვებს შეცდომებს, ან კარგად ეერ გე- 
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ბულობს ნაცნობი სიტყვის მნიშვნელობას მოცემულ კონ- 
ტექსტში. 

თავის მხრივ, სიტყვის წვდომა, რამდენიმე ეტაპად შე- 
იძლება დაიყოს. დ. სანდრა (| LC. 5ვიძო, 19%, გვ. 4) ასეთად 
თვლის ე.წ. გადამუშავებას, რომელსაც ადგილი აქვს წვდო- 
მამდე (დICმ00055 იL0C06551ით), ლექსიკურ წვდომასა ღა წვდო- 
მისშემდგომ გადამუშავებას (00%20C00§5 ი+006§51)იწ). მას აინტე- 
რესებს, პოლიმორფემული სიტყვების აღქმისას აქვს თუ 
არა ადგილი მათ ღაშლას მორფემებად, და, თუ ასეთ მოე- 
ლენას მართლაც აქვს ადგილი, როდის ხდება იგი? ამ კით- 
ხვეაზე საჭირო პასუხი ჯერჯერობით არ არის მიღებული. 

ლექსიკური უნარ-ჩვევების ფორმირება-გამოყენების 
თეორიულ საკითხებს შორის არის პერცეპტული და კოგ- 
ნიტური სისტემების „თანამშრომლობა“, თუ იზოლირებუ- 
ლი (პარალელური ან თანამიმდევრული) მოქმედება. ინ- 
ფორმაციის მიღება-აღქმა რამდენიმე დონეზე ხდება: „და- 
ბალ დონედ“ მიჩნეულია ფონეტიკური დონე (ლექსიკური 
ერთეულების ჟღერადობა, მათ “მორის საზღვარი) ხოლო 
გრამატიკული (მორფოლოგიური და სინტაქსური) და სე- 
მანტიკური მხარეები – „მაღალ დონეებად” ითვლება; 
თუმცა, სირთულის დონის განსხვავების მიუხედავად, მა- 
თი აღქმის რეალური მექანისმი და თანამიმდევრობა 
ჯერჯერობით გაუგებარია. და მაინც, ამ თეორიული დე- 
ბულებების გათვალისწინებით (მიუხედავად იმისა, რომ 
საბოლოო დასკვნა ჯერ კიდევ გამოსატანია), უნდა აიგოს 
უცხოური ენის ლექსიკის (მათ შორის, ფრაზეოლოგიის) 
სწავლება. აშკარაა, რომ სავარჯიშოთა სისტემის შედგე- 
ნისას აუცილებელია ლექსიკურ ერთეულთა გამოცნობის 
მექანიზმის ყველა ამ დონის გათვალისწინება. 

გამოკვლევებს, რომლებიც ასე თუ ისე დაკავ- 
შირებულია ლექსიკურ მარაგში ფრაზეოლოგიური ერთე- 
ულების ფუნქციონირებასთან თან სდევს სხვადასხვა 
მიზნები, დაისმება სხვადასხვა კითხვები. ავტორების ერთ 
«ჯგუფს, ძირითადად, აინტერესებს, ინახება თუ არა იდიო- 
მები მეხსიერების სპეციალურ უჯრედებში, თუ ისინი 
ფუნქციონირებენ უბრალოდ, როგორც სპეციფიკური 

რთული (გრძელი) ლექსიკური ერთეულები-ი მეორე 
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ჯგუფს კი აინტერესებს, თუ რომელ გზას ირჩევს ადამია- 
ჩი იდიომის აღსაქმელად: პირდაპირს თუ გადატანითს, 
ზოგს კი აინტერესებს, აქვს თუ არა ადგილი იდიომების 
შემადგენელ ნაწილებად დაშლას მათი აღქმა-გაგების 
პროცესში. ზოგიერთი მკვლევარისათვის კი, უპირველეს 
ყოვლისა, მნიშენელოვანია იდიომის გაგების მიღმა არსე- 
ბული კოგნიტური პროცესები პარალელურად მიმდინა- 
რეობს იმ სხადასხვაგვარი სტრატეგიებისა და საყრდენე- 
ბის კვლევა, რომლებიც გამოიყენება ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეულების გაგებისას. 

ასე, მაგალითად, ჯ. ეიჩისონი |C. #IILCLI§იი, 1987, გვ. 78) 
იკვლევს იდიომატური გამოთქმების მეხსიერებაში შენახვის 
და მათი ფუნქციონირების თავისებურებებს. მას მიაჩნია, 
რომ იდიომები ადამიანის ლექსიკურ მარაგში ფუნქციონი- 
რებს, როგორც ჩეეულებრივი ერთსიტყვიანი ერთეული. მიუ- 
ხედავად იმისა, რომ ეს რიცხვი საკმაოდ დიდია, მათი გა- 
დამუშავება (მშობლიურ ენაზე კომუნიკაციისას) სერიო- 
ზხულ სირთულეს არ იწვევს. იდიომები, ჯ. ეიჩისონის აზ- 
რით, გადაიკვეთება კლიშეებთან, ის კი, თავის მხრივ-სიტ- 
ყვათა შორის ასოციაციურ კავშირებთან. ამგვარად, არსე- 
ბობს თავისებური კონტინუუმი, სადაც ძნელია მკვეთრი 
საზღვრის გავლება სხვადასხვა სახის ერთეულებსა და მა- 
თი ფუნქციონირების თავისებურებებს შორის. 

ვ- ლეველტი (VV. L6V6I, 1993, გე. 187) ემხრობა იმ მო- 
საზრებას, რომ იდიომატური გამოთქმები შედის მენტა- 
ლური ლექსიკური მარაგის ერთეულთა რიცხეში, ანუ არ 
არსებობს სპეციალური მოდელი, რომლის გამოყენებითაც 
ისინი ფუნქციონირებენ. დ. სუინი და ა. კატლერი (ხ. 
სVIითტV # #. CსI%, 1979) არ იზიარებენ ამ აზრს. ჯ. დანბა- 

რის |C. Lსსიხბ+., 1991, გვ. 131-1321 ნაშრომში მოცემულია 
იდიომების დეკოდირების მოდელირების მცდელობა. იდი- 
ომი მის მიერ განიხილება, როგორც ენობრივ ერთეულსა 
და მის შინაარსს შორის პირველადი კავშირიდან გადახ- 
რა. როცა საზოგადოება ვითარდება და იგნორირებს გარ- 
კვეულ ცოდნას იდიომის მნიშენელობის თაობაზე, მაშინ 
კავშირი ფორმასა და შინაარსს შორის უფრო და უფრო 
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ბუნდოვანი ხდება. ეს კი იდიომის კომპონენტების ცვალე- 
ბადობის უნარზე ახდენს გავლენას: რაც უფრო ძველია 
ფრაზეოლოგიური ერთეული, მით უფრო მყარია (უცვლე- 
ლია) იგი სინტაქსურად. 

ვ. შვაიგერტის ნაშრომში (VV. #. 5იხVფიიI, 1986) 
განხილულია იდიომების აღქმა-გაგების პროცესი კითხვი- 
სას, რომელიც სამი მოდელის მიხედვით მიმდინარეობს: 

– ჯერ ხდება პირდაპირი მნიშენელობის გამოცნო- 
ბა და, თუკი იგი არ შეესაბამება კონტექსტს, შემდეგ იწ- 
ყება გადატანითი მნიშვნელობის გაგების მცდელობა; 

– თავიდანვე, იდიომის აღქმა გადატანითი მნიშ ვნე- 
ლობით; 

– ორივე მოდელის კომბინირება. 
«ჯ. დანბარის აზრით |(C. სსიხმ, 1991), ბავშვები 

მშობლიური ენის იდიომებს ჰოლისტიკურად (მთლიანად, 
კომპონენტებად დანაწევრების გარეშე) აღიქვამენ. მოზ- 
რდილთა დიდი ნაწილიც მსგავსად მოქმედებს: სკანირებს 
წინადადებას იდიომის კომპონენტების საპოვნელად, შემ- 
დეგ კი მისი მნიშვნელობის იდენტიფიკაციას კომპონენტე- 
ბად დანაწევრების გარეშე ახდენს. 

«. დანბარი, აგრეთვე, მიუთითებს რომ ბოლო 
წლებში ჩატარებულმა ნეიროფიზიოლოგიურმა კვლევებმა 
დაადგინა გარკვეული კავშირი იდიომების პირდაპირ თუ 
მეტაფორულ დეკოდირებასა და თავის ტვინის ნახევარ- 
სფეროებს შორის. ამ კელევების მიხედვით, შესიტყვებე- 
ბის პირდაპირი მნიშვნელობის ინტერპრეტაცია დაკავში- 
რებულია მარცხენა ნახევარსფეროს, ხოლო მეტაფორუ- 
ლი მნიშვნელობის ინტერპრეტაცია – მარჯვენა ნახევარ- 
სფეროს აქტივობასთან. აქედან გამომდინარე, უცხოური 
ენის სწავლების მეთოდიკის თვალსაზრისით, დასკვნა აშ- 
კარაა: ფრაზეოლოგიური ერთეულების სწავლებისას უნ- 
და მივმართოთ სტუდენტების როგორც ინტელექტუალურ 
(მარცხენა ნახევარსფერო), ისე ემოციურ (მარჯვენა ნახე- 
ვარსფერო) ძალებს. დაუშვებელია ისეთი დავალებების 
გამოყენება, რომლებიც მხოლოდ ინტელექტუალურ მექა- 
ნიზმებზეა (პირველ ყოვლისა, ანალიზზე) ორიენტირებე- 

43



ლი. სტუდენტებს უნდა შეექმნათ ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეულის მთლიანი ხატი, რათა შეძლონ მისი გამოცნობა. 

რ. გიბსი (IL. CIხხა, 1989) მიუთითებს, რომ იდიომის 

აღქმისას კომპონენტებად მისი დაშლა/არდაშლა დამოკი- 
დებულია თვით იდიომის ბუნებაზე. თუ ეს ნაწილობრივ 
გამჭვირვალე იდიომია, მისი დაშლისას მკითხველი/მსმე- 
ნელი პირდაპირი მნიშვნელობით აღიქვამს მის ერთ-ერთ 
კომპონენტს, ხოლო დანარჩენებს კი – მეტაფორულად 
(მაგ. 18» ძიV/ი (66 1გVV = წიოის18(6 I0I6 18VV); ხოლო, თუ მთელი 
ფრაზა მეტაფორას ქმნის (მაგ., XIX (ი6 ხ0CX%CL = ძI6), მისი 
დაშლა კომპონენტებად არაფრის მომცემია როგორც 
ჩანს, ადამიანში ამავდროულად მოქმედებს ხატოვანი იდი- 
ომების მეტაფორული მნიშვნელობის (ე.წ. კონცეპტუალუ- 
რი მეტაფორების) გამოცნობის ქვეცნობიერი მექანიზმი, 
რომელიც მათ არა მხოლოდ მშობლიურენოვანი, არამედ 
უცხოურენოვანი იდიომების მნიშენელობის წვდომაშიც კი 
ეხმარება. IC. CIხხ§ 1994, გვ. 427--28შ. ჩვენი აზრით, შე- 
საბამისად, ფრაზეოლოგიის დამახსოერების და ნასწავლი 
თუ ახალი ფრაზეოლოგიური ერთეულების დეკოდირების 
უნარ-ჩვევების ფორმირებისას უნდა ვიყენებდეთ როგორც 
დავალებებს იდიომის დაშლასა და მისი კომპონენტების 
ანალიზზე, ისე იდიომის მთლიანი „იმიჯის“ აღქმა-დეკო- 
დირებაზე. 

უცხოური ენის რუსი შემსწავლელების მიერ ინგლი- 
სური ენის იდიომების აღქმა-გაგების მექანიზმების გამო- 
ყენება გამოკვლეულია ო. შუმილინას ნაშრომებში (0. C. 
IIIMMითI9გ, 1996, 1997) უცხოური ენის ფრაზეოლოგიზმე- 
ბის იდენტიფიკაციისს დცდისპირები ნებსით თუ 
უნებლიეთ, ეყრდნობოდნენ ფრაზეოლოფიური ერთეულის 
შემადგენელი კომპონენტების პირდაპირ მნიშვნელობებს, 
რასც თან ახლდა მშობლიური ენის მყარი 
ასოციაციური კავშირების აქტუალიზაცია. მშობლიური 
ენის ნეოლოგიზმების (ან ახალი ფრაზოელოგიური 
ერთეულების) დეკოდირების ჩამოყალიბებული 
სტრატეგიები ადამიანს უცხოური ენის იდიომების 
დეკოდირების დროსაც ადგება. დადგენილია, რომ ვისაც 
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მშობლიურ ენასთან დაკავშირებით სათანადო ეფექტური 
სტრატეგიები ჩამოყალიბებული აქვს, უპრობლემოდ იგებს 
უცხოენოვანი ფრაზეოლოგიის დიდ ნაწილსაც. 
ო. ს. შუმილინას მიერ გამოკვლეულია დეკოდირების 
შემდეგი სტრატეგიები: 

– კონტექსტუალური სუბსტიტუცია; 
– წინააღმდეგიდან გამომდინარე იდენტიფიკაცია; 
– დესიმბოლიზაცია; 
– ენათშორისი კოორდინაცია; 
– კომპონენტებად დანაწევრება; 
– კომპონენტების ჩანაცვლება; 
– მნიშვნელობის სიტყვასიტყვით გაგება. 
ცდისპირები ,„გასაღებად” იყენებდნენ უშუალო თუ 

მთლიან კონტექსტს ფრაზეოლოგიური ერთეულის 
სინტაქსურ სტრუქტურად – ცოდნას მისი ცალკეული 
კომპონენტების მეტაფორული მნიშვნელობების შესახებ. 

ჩვენი აზრით, ფრაზეოლოგიური ერთეულების 
აღქმა-დამახსოვრებისა და დეკოდირების სტრატეგიების 
შესამუშავებლად სტუდენტებს უნდა შევასრულებინოთ 
შემდეგი ტიპის დავალებები: 

– ორიგინალისა და მისი მხატვრული თარგმანის 
შედარება; 

– სიმბოლოების ანალიზი მშობლიურ და შესას- 
წავლ უცხოურ ენაში/კულტურაში; 

– კონტექსტის მიხედვით, სავარაუდო მნიშვნელობე- 
ბის დასახელება; 

– იდიომების თარგმნისას ანტონიმების გამოყენებით 
თარგმნა (თუ უფრო უშუალო ეკეივალენტი არ მოიპოვება). 

ყოველივე ეს, ხელს შეუწყობს გათვითცნობიერებული 
სტრატეგიების შემუშავებას. 

16. 8რახეოლობიური ლემსიკონები: მათი 
სახეები, სტრშქტშრა და ბამოქჭენება 

სასწამლო პროცესში 

რადგან სტუდენტებს ფრაზეოლოგიური ლექსიკო- 
ნების სხვადასხვა ტიპთან მოუწეეთ მუშაობა, აუცილებე- 
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ლია მათი სახეებისა და სტრუქტურის, მათში შეტანილი 
ლექსიკური ერთეულების შერჩევის პრინციპების ცოდნა. 
განეიხილოთ რამდენიმე აღიარებული ფრაზეოლოგოური 

(იდიომების) ლექსიკონი. 

0XიLძ IICიიგ ი, Cსოგი( 101001300 IიიM§% 
მოცემული ლექსიკონის I ნაწილი - 0CXLიIძ 

0ICსიიმი/ 0” ნიI2§01) Vთხ§ – შედგება ორსიტყვიანი კომბი- 
ნაციებისგან რომლებიც ფრაზული ზმნების სახელითაა 
ცნობილი: ზმნა + უცვლელი ნაწილაკი (V6Iხ + ყმIIIC10) 
ან ზმნა + თანდებული (VCIხ + იIL6009II0ი) მაგალითად: 
ხ2CM ძიVი, L8II წსისყი, ოი 110 და სხვ. ეს ზმნები დიდ დაბ- 
რკოლებას უქმნის უცხოენოვან შემსწავლელებს, რომლე- 
ბიც მათ სტრუქტურასა და მნიშვნელობას შორის არსე- 
ბული პრობლემების გამო, უფრო ხშირად ერთსიტყვიანი 
ეკვივალენტის გამოყენებას არჩევენ ან კიდევ ათასობით 
ფრაზულ ზმნას შორის ცდილობენ სწორი ფორმის მო- 
ძებნას. 

ამ ლექსიკონის მნიშვნელოვანი დამახასიათებელი 
თვისებაა საილუსტრაციო ციტატები, რომლებიც სხვა- 
დასხვა თანამედროვე წყაროებიდანაა აღებული (ბელეტ- 
რისტული, ისტორიული, ბიოგრაფიული და სხვა ნაწარ- 
მოებებიდან, პრესიდან, რადიო და სატელევიზიო გადაცე- 
მებიდან). 

როგორც ვიცით, იდიომები სხვადასხვა სტრუქტუ- 
რული ტიპებისაგან შედგება. ეს ტიპები შესულია ლექ- 
სიკონის I ტომში აქ ლექსიკურ ერთეულთა მნიშვნე- 
ლოვანი ნაწილი შედარებით უფრო რთული ტიპებისაა. 
ზმნასა და უცვლელ ნაწილაკთან ან თანდებულთან ერ- 
თად, ისინი შეიცავენ არსებით სახელს, ზოგჯერ კი ზედ- 
სართავ სახელს, როგორც უცვლელ ელემენტს: IL0 §0( 
8მCC655 10, L0 91IV6 5C0ჯC L0V, 10 16L 0LL §V6მIXი, (0 1056 LმC 0610 MიიმM6 
მ იცნიL81 0016 01. 

ამ კატეგორიებში შესული ყველა კომბინაცია, რა 
თქმა უნდა, არ შეიცავს ფორმის ან მნიშენელობის გაგე- 
ბის პრობლემას. მეორე მსრიე, არის უამრავი კომბინა- 
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ცია, რომლებიც პრობლემას უქმნის უცხოელს, რაგდან 
მას შეიძლება ჰქონდეს როგორც პირდაპირი, ისე იდიომა- 
ტური მნიშვნელობა. პრობლემაა ის, თუ როგორ მიხვდეს 
უცხოური ენის შემსწავლელი, არის თუ არა მოცემული 
მნიშვნელობა იდიომატური. 

იდიომატურობის განხილვას იწყებენ ძალიან მარ- 
ტივი და ცნობილი მიდგომით, რომლის თანახმადაც იდი- 
ომი შედგება ორი ან მეტი სიტყვისაგან და მისი მნიშვნე- 
ლობა არ გამომდინარეობს შემადგენელი კომპონენტების 
მნიშვნელობათა ჯამიდან. ამის ტესტირება კი შესაძლებე- 
ლია შემდეგნაირად: მაგალითად, თუ ზმნა + უცვლელი 
ნაწილაკი არის სემანტიკური მთლიანობა (§6თესC სXI9), 
ჩვენ უნდა შევძლოთ მისი შენაცვლება ეკვივალენტური 
მნიშენელობის ცალკეული სიტყეებით (ამ შემთხვევაში, 
ზმნებით) მაგალითად, წინადადებაში “წI§ ი'ითიხიი ხმ§ 
§(0ილხიძ სი IL §(20)§.” “(ღი სი” არის იდიომატური შესიტ- 
ყვება, ვინაიდან იგი (კალკეული სიტყვების – “Iი0+0V6C” 
და “რიხნმილ6” – სინონიმურია. 

სემატიკური მთლიანობის გამო (მათი დამახასია- 
თებელი თვისება), იდიომები მოქმედებენ როგორც (კალ- 
კეული „გრამატიკული სიტყვები“. ეს ტენდენცია აისახება 
იმ ფაქტში, რომ „ზმნა + უცვლელი ნაწილაკის“ ტიპის 
იდიომატური გამოთქმები შეიძლება არსებით სახელებად 
გარდაიქმნას. მაგალითად, Lი0 Iი2X6 სი (00ი6”5§ წ2C6)-ს აქ3ვს შე- 
საბამისი არსებითი სახელი IიმM6-სი და 10 ხI6მM ძიVი (08 
გ0C00სიჯა, Lი6 ჩ890I6§5) –- შესაბამისი ფორმა ხICმMძი0Mი. 

ლექსიკონში შესული მასალა ზემოთ აღწერილი 
კრიტერიუმებით შეირჩა. ცხადია, ყველა გამოთქმა, რომ- 
ლებიც ფორმისა და მნიშვნელობის ერთიანობით გადმოი- 
ცემა, ლექსიკონში უნდა იყოს შესული. მაგრამ, რაც შე- 
ეხება „ნახევარ-იდიომებს“, სად უნდა გაივლოს ზღვარი? 
არადა, ნაცადი იყო ზღვრული შემთხვევების ჩართვა, 

მაგრამ არის გარკვეული კტიტერიუმები, რომლებსაც უპი- 
რატესობა მიენიჭა: 
) ლექსიკონში შეტანილია ნებისმიერი გამოთქმა, მარ- 

ტივი თუ რთული, სადაც უცვლელი ნაწილაკის ან 

4



2) 

3) 
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წინდებულის წაშლა შეუძლებელია. ამ ტენდენციით 
აიხსნება შემდეგი, არცთუ ისე იდიომატური გამოთ- 
ქმების ჩართვა ლექსიკონში: 
მი9I6 წ0L წაი ლი/სიისთ 1მ0%L 10 (= გხგიძძი) 

წახ წი §072C 00/სხიი უჯმCXIი. 
ამ კრიტერიუმისთვის მიკუთვნებული მნიშვნელობა 
ნაწილობრივ ხსნის ბევრი ნახევრად იდიომატური 
გამოთქმის ლექსიკონში ჩართვის პრობლემასაც. 
ისინი შედგებიან ერთ-ერთი აქ წარმოდგენილი ძი- 
რითადი ზმნისაგან: C0M2, 80, LM6, ხსL და სხე. ჭმნის 
„გარდამაელობასა“ და „გარდაუვალობას“ შორის 

არსებული კავშირის გამო, რომელიც დამყარებუ- 
ლია, მაგალითად, იC006 ძიV/ი-სა და ხოიიწ ძიVი-ს შო- 
რის მათ გარკვეულ მნიშენელობებში, ეს ზჭმნური 
შესიტყვებები არ ქმნის სრულ იდიომებს, მაგრამ 
უცვლელი ნაწილაკის სიმყარე მაინც განაპირობებს 
მათ ჩართვას ლექსიკონში. ბევრ მსგავს შემთხვევა- 
ში, ლექსიკონში შევიდა ისეთი ლექსიკური ერთეუ- 
ლები, რომლებიც კონტექსტუალურად არიან ან არ 
არიან იდიომები. მაგალითად, ჯსL მ51ძტ + (გ ხ00V, 
0ი6'§ MიIIIიი) შევიდა ლექსიკონში, რადგან ის მეტა- 
ფორულადაც გამოიყენება: ჯსL მ5!ძგ (თ000V, C25ხ) და 
ნს! 291ძ6 (გ §06Vგი0CC, 09იC”§ ძIII6160005). 

მაშინაც კი, როცა გამოთქმა შეიცავს წინდებულს, 
რომლის ჩამოშორებაც არავითარ ცვლილებას არ 
იწვევს წინადადების შინაარსში, იგი შეიძლება შე- 
ტანილ იქნეს ლექსიკონში იმის გათვალისწინებით, 
რომ წინდებულს აქვს ზმნასთან გამოყენების ძლი- 
ერი ტენდენცია. ამგვარი გამოთქმების ჩართვა ლექ- 
სიკონში ბევრი ლათინური წარმოშობის ზმნის არ- 
სებობასაც ადასტურებს, თუმცა, მათი მნიშვნელობა 
ხშირად იზოლირებულადაც გასაგებია: 
გხაLმ1ი (ჩ0თ) ძC6V0)100 (ჩ-0Xი) (1910) 

28112L6 (0) C209§% (წი0ი) (10). 

ცნობილია, რომ მოძრაობის გამომხატველი ზმნები, 
როგორიცაა თვი, Lსი, V8მILI იწყობს მიმართულების



აღმნიშვნელი უცვლელი ნაწილაკებისა და წინდებუ- 
ლების მნიშვნელოვნად დიდ რიცხეს გამოთქმების 
საწარმოებლად - თმXCხ რდისყხ, იიმჯCი სი; რსი 2C(055, თი 
ხმ0; V/მIX მV2V, V/მIX 1ი, VმIML ისL - რომელთა მნიშვნე- 
ლობებიც შეიძლება ადვილად იყოს გაგებული. მაგ- 
რამ, როცა მსგავსი გამოთქმები იხმარება ისეთი 
სპეციალური მნიშენელობით, როგორიცაა: თ2XCჩნ დიმა! 
= 000V6 CCI6CCი001მIIV 0მ5L §0016ხ0ძV ან VIმIL იი, ასეთ 
შემთხვევებში, ეს გამოთქმები ჩართულია ლექსიკონ- 
ში, თუმცა, ზოგჯერ ეს მნიშენელობებიც ადვილია 
გასაგებად. 

უე ზმნები ჯსIწ §(6ვთ და 700თ, აგრეთვე, თავისუფლად 

უერთდება უცვლელ ნაწილაკებს და თანდებულებს 
ისეთი გამოთქმების საწარმოებლად, როგორიცაა: 
ხს” გC0§5, ის იმ5%L; §(8მო1 მ10იდ, §(6მXი IიL0; 700Iთ ძიV/ი, 

200 0სL და სხვ. ამ კომბინაციებს წინა პუნქტში 
ნახსენები ზმნებისაგან განსხვავებული სტატუსი 
აქვს. მაგალითად, ზმნა §(6მთ-ის ინტერპრეტირება 
ხდება, როგორც მოძრაობის ზმნისა, როცა ის უერ- 

თდება უცვლელ ნაწილაკს ან წინდებულს (§Cმთ 
მC08§ = 000V6 მ2CX0§§ სიძიL §(6მი1 00V/CI, CIC.), ამდენად, 
უცვლელი ნაწილაკი მას ვერ ჩამოშორდება ზმნის 
მნიშვნელობის ცვლილების გარეშე, შევადაროთ: 

წ ხიტ ხგ)ი 5(8მ100ძ ის! 0015IIV. 

ILხ6 ხწგIი 5(6მ010ძ ი015IIV. 
ლექსიკონის პირველი ნაწილიდან მეორეზე გადას- 

ვლისას მხედველობაში უნდა მივიღოთ ინგლისური იდიო- 
მების სტრუქტურული სახესხვაობები. ამ ნაწილში გან- 
ხილული იდიომები ქმნის „ფრაზულ მოდელებს“ (დიI856 
ხმV6ო§5): მ ხმX6მ1ი ხ256069L, Cმ5V 0ი VIIC CVC, 10 106 0ICX 01 CI0ი6, 
„უსუბიექტო ქვეწყობილის მოდელებს“ (§სხ)6CII6§§ CI2V5C 
0მL6ო05): CსL 006”§ 10§5C5, იმV §ხ მ CიიიიII06(C და მარტივი ან 
რთული წინადადების მოდელებს: 006 §V/გIIიVV ძ06§ 00 I28მMC 
მ §სიიიი6. ეს არის მხოლოდ მცირე ნაწილი იმ მრავალფე- 
როვანი კონსტრუქციებისა რომლებიც წარმოდგენილია 
აღნიშნულ ლექსიკონში. 
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ავტორების მითითებით, ლექსიკონში შესული ლექ- 
სიკური ერთეულების უმრავლესობა შეიძლება დასათაურ- 
დეს, როგორც ფრაზული იდიომები (დ0I856 101005) და წი- 
ნადადების დონის იდიომები (CI8V056 1ძ10ოთ5). ეს ჯგუფებიც 
რამდენიმე დომინანტურ ქვეკატეგორიას შეიცავს. იდიომე- 
ბის მიერ გამოხატული წინადადების დონის ყველაზე ჩვე- 
ული მოდელი არის: 

– ზმნა + არსებითი სახელი: §0 ხ06156IXCL (= ყ0 CI82V); 
– ზმნა + კუთვნილებითი სიტყვა + არსებითისახე 

ლი: Cმ56 §თხ”5§ C005C160C6 / IMიIიძ (=81V6 §ხ §07”06 1CII6L 
M-0თ V/0IIV, §11L 0L L62ჯ ); 

– ზმნა + არსებითი სახელი + ზედსართავი სახელი: 
დხმI0L 166 (0V0 I6ძ (= გომი96 მ ძოიჯიდ მ ხისა); 

– ზმნა + ირიბი დამატება + პირდაპირი დამატება: 
ძი §ხ CL6ძIIC=გ ი650ი”§ მCს1CV6იი6ი(%%, მCწ907ი§ 6CLC მI6C 1ი 

018 01 §ხ 6156”5 ICV0სL); 
– ზმნა + პირდაპირი დამატება + გძ|)სიიL (მ00051V0ი): 

19M6C 5(ხ მიი155 ( = სიძია(გიძ §Lხ (66 V/I0ი დ V8V). 

ფრაზულ მოდელებს შორის კი ავტორები გამოყოფენ: 
M0სი დხI2%: გ CIმ§ხ1იდ ხიLC; 

/#9)6CLIV6 დიხIM256: X66 VV/I(Cი 0ი6”5 თი0ი06CV; 
IXC0051000ი81 იჩLCმ56; 1ი 06 9IC 0 სIთC; 
ტძVბLხ181 იMI2%-: მ5 0IL6ი 25 ი0L. 

CიIIი§ C080IL IX სI-იითვო ი ჩხჯვევ) V ი;ხ5 

წარმოდგენილი ლექსიკონი მოიცავს ფრაზული 
ზმნების (ზმნა + ზმნიზედა ან წინდებული) სამ ათასზე 
მეტ კომბინაციას; ესენი ყოველდღიურ თანამედროვე ინ- 
ბლისურ ენაში ძალზე ხშირად ხმარებადი კომბინაციე- 
ბია. ლექსიკონში მოთავსებულ ინფორმაციას საფუძვლად 
უდევს ინგლისური ენის საინფორმაციო ბანკში არსებუ- 
ლი მონაცემები, თანამედროეე ინგლისური ენის კოლინ- 
ზის მონაცემთა დიდი ბაზა, რომლისთვისაც მასალები 
აღებულ იქნა სხვადასხვა წყაროებიდან და სტილებიდან. 
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ახლა ის ითვლის 450 მილიონზე მეტ სიტყვას. CიIIIთC§ 
C080VILს0 ლექსიკონების შესადგენად გამოიყენება სპეცი- 
ალური კომპიუტერული პროგრამა, რომელიც აანალიზებს 
ტექსტს შესიტყვების დონეზე, რაც საშუალებას იძლევა 
დამუშავდეს ძალიან დიდი მოცულობის ინფორმაცია. 

ლექსიკონში შესული ფრაზული ჭმნები შეიძლება 
განვიხილოთ, როგორც კომბინაციები შემდეგი ოთხი მთა- 
ვარი ტიპის მიხედვით: 
1) კომბინაციები რომელთა კომპონენტების ჯამიდან 

არ გამომდინარეობს მათი მნიშენელობა. მაგალი- 
თად, §0 0LI (= 6Xი10ძ6), დსL იII (= იი§დიიტ) და სხვ. 

2) კომბინაციები რომლებიც ყოველთვის გამოიყენება 
განსაზღვრულ წზმნიზედასთან ან წინდებულთან. 
მაგ. LCCCLLL0C და ICIV 0ი. ლექსიკონში გვხვდება ისეთი 
შემთხვევებიც, როცა ჭმნა, როგორც წესი, გამოიყე- 
ნება გარკვეულ წინდებულთან ან ზმნიზედასთან 

გარკეეული მნიშვნელობით. მაგალითად: 16მძ 10 ძმ 

VVმ9L (0L. 
3) კომბინაციები, სადაც უცვლელი ნაწილაკი არ ცვლის 

ზმნის მნიშვნელობას, მაგრამ ის გამოიყენება იმის 

საჩვენებლად, რომ ზმნის მიერ გამოსატული მოქმე- 

დება “შესრულდა ბოლომდე, სრულად ან უწყვე- 
ტად. მაგ, შესიტყვებებში §12V6 მVმV და §I0V მVმV ნა- 

წილაკი მVმV მძიმე სამუშაოს გამოხატვას ამატებს, 

უწყვეტობის, განგრძობითობის მნიშვნელობას. ამ 

კომბინაციებს ხშირად შემვსებ-გამაძლიერებლებს 

უწოდებენ (C000169V6 -101605IV6C5). 

4 კომბინაციები, რომელთაც ეწოდება სიტყვასიტყვითი 

(“ICI დხIმ§მ1 V6Iხა”). აქ ზმნასაც და ნაწილაკსაც 

აქვს მნიშვნელობები. მაგალითად, კომბინაციაში 10 

რთი ხმ0L, ზმნა ჩყიLს აქვს იგივე მნიშვნელობა, რაც 

ცალკე, იზოლირებულად აღებულ ზმნას – ჩ0M, 

ხვ20C კი გამოიყენება იმავე მნიშვნელობით, რომლი- 

თაც ის გეხვდება (ი დხიი6 ხმ და 10 §VILMC6 ხმ0-ის 

მსგავს კომბინაციებში. 
ლექსიკონში შესულია, აგრეთვე, მყარი გამონათ- 
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ქვამები (ჩMX0ძ 6X06I2§5510ი5) რომლებიც ზმნასთან და ნაწი- 
ლაკთან ერთად შეიცავს სიტყვას – I. მაგალითად, Lი წ80 
XIII და I0 %60 0ი IL. მეტაფორული ხასიათის შესიტყვებე- 
ბი, მაგალითად, (0 §M2L6 იი LხIი 1X, შეტანილია ლექსიკონ- 
ში CისIი§ C08LILს სIC0იივი ი! I9!00§. 

1ხი CიIIი5 C08909ILI სIIინიივო ი! Iძ1ი»ა 

განსახილველ ლექსიკონში შეტანილია იდიომები, 
რომლებიც შეიძლება ყოველდღიურ ინგლისურ ენაში 
შეგვხვდეს. მასში, ასევე შესულია ტრადიციული ინგლი- 
სური იდიომები, ისეთები, როგორიცაა L0 §5%III Lხ6 ხიგივ და 
8 L60 ხჩხისი” გამოთქმები, რომლებიც „ნახევარ იდიომება- 
დაა“ მიჩნეული; არის, აგრეთვე, ძალიან გავრცელებული, 
რამდენიმე სიტყვისაგან შემდგარი მეტაფორებიც, როგო- 
რიცაა: სიტ გCIძ (651 (= მ §6I10ს§ 6121); მეტაფორული ანდაზები, 
როგორიცაა: 6V6IV CIისძ ხ8მ5 8 §1IVCL ს0I09 25 გ 5ხ6%L და იIძ მ§ 
(ხბ ხIII-; გეხედება რამდენიმე სხვა სახის გამოთქმებიც, 
რომლებსაც მტკიცე პრაგმატული მნიშვნელობა აქეთ, 
ესენია: ჯგთიხV§ 1გ5( V0I0ძ§ და L%2L”§ 1ჩ6 V/გV Lი6 C00M16 C-სიიხ165. 
აქვე შესულია გამოთქმები, რომლებიც ფრაზული ზმნე- 
ბის კომბინაციებს ქმნის; არის მყარი ან ნახევრად მყარი 
სახელადი ფრაზებიც, როგორიცაა, მაგ: (0 წყ§IV6 სი IC 
დხიას 10 დიხ; ვ0თიიი6C 01 ი6I §C0XC, და L0 LM0CV/ 1ხ8 ხგმხV 0 

VIნ ს ხეს V2CC. ლექსიკონში არ არის შესული სხვა 
ისეთი სახის მყარი შესიტყვებები, როგორიცაა, მაგალი- 
თად: I90 IმCI და მL16მ591, ან ხიV/ ძი V0Cს ძი და 6XCV36 #ი6. 

მიუხედავად იმისა, რომ იდიომები სიმყარით ხასი- 
ათდებიან ტიპობრივად სულაც არ არის დაუშლელი. 
ბევრ იდიომს ორი ან მეტი ალტერნატიული ფორმა აქვს, 
რაც არ იწვევს მისი მნიშვნელობის (კვვლილებას. მაგალი- 
თად, ბრიტანულ ინგლისურში ნახმარია როგორც  ხსთ 
V0სI ხუძ8ე6§, ისე 10 ხს V0სI ხიმ15 იდიომი. ბევრ შემთხვევა- 
ში, იდიომში რამდენიმე სხვადასხვა ზმნაც “შეიძლება 
იყოს გამოყენებული, მაგალითად: §I ყველაზე ხშირად 
გამოიყენება იდიომში L0 §I 00 ILი6 (6ილბ, მაგრამ მას შეიძ- 
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ლება ზმნები §LCV და ხ8 შეენაცვლოს. მიღებულ მნიშვნე- 
ლობაში ოდნავი ცვლილება ხდება, მაგრამ ეს მისახვედ- 
რია ამ ზმნების ჩვეული მნიშვნელობებიდან გამომდინარე, 
რომელთა სუბსტიტუციაც “უკვეე მომხდარია. ამის მსგავ- 
სად, წინდებულების ცვალებადობაცაა შესაძლებელი, მა- 
გალითად: (0 ხ2V6 V0სL ხმ0CX (0 (66 V/მ)) და IL0 ხმV6 V0სI ხმCX 

282105: (66 V2II. აღნიშნულ ლექსიკონში ნაჩვენებია მსგავსი 
ვარიაციები და შესაძლებლობათა ნიმუშები. 

ლექსიკონში მოცემული მაგალითები ავთენტიკუ- 
რია და აღებულია ენის საინფორმაციო ბანკიდან. ხში- 
რად იდიომი კონტექსტში მეტად რთულად არის ნახმარი, 
ამიტომ შერჩეული მაგალითები, C08V0ILI0-ის სხვა ლექ- 
სიკონებთან შედარებით, მოცულობით გაცილებით დიდია, 
რათა მოხდეს მათი დემონსტრირება სრულად. 

საზოგადოებრივი მნიშვნელობის გამო, იდიომებს, 
პრაგმატული ფუნქციები აკისრია ენაში ამდენად, იგი ნაკ- 
ლებად გამოიყენება ფაქტობრივი ინფორმაციის გადმოსაცე- 
მად, უფრო ხშირად ნაირგვარ დამოკიდებულებას ასახავს 
და ტიპობრივად შემდეგ შეფასებებს იძლევა: მოწონებას ან 
აღფრთოვანებას, დაჟინებას ან კრიტიკას და ა.შ. იდიომებს 
სხვა ფუნქციებიც აქვს ტექსტებში, როგორიცაა, მაგალითად: 
აქცენტირება (ხაზგასმა) ან მსჯელობის ორგანიზება მად- 
ლობის თუ უარყოფის გამოსათქმელად. 

CიIIია C08VIL0V LIიხიიგლ 0 IიI7ითა ამ სფეროში 
მეგზურობას გვიწევს უცხოური ენის შემსწავლელებს 
(მასწავლებლებსაც) გვეხმარება იდიომების სრულად გა- 
გებასა და მათ კორექტულ გამოყენებაში. 

ლექსიკონი მოიცავს ბრიტანულ და ამერიკულ 
იდიომებს, მდიდარია ფორმათა და გამოყენებათა ვარია- 
ცებით. რაც “შეეხება ინგლისური ენის ავსტრალიურ ვა- 
რიანტში გამოყენებულ იდიომებს, ისინი შეიცავენ რო- 
გორც ბრიტანულ, ისე ამერიკულ იდიომებს. ამიტომ, რო- 
ცა კომენტარი კეთდება, რომ ესა თუ ის იდიომი გამოიყე- 
ნება მხოლოდ ბრიტანულ ან ამერიკულ ინგლისურში, სა- 
ეარაუდოდ, არც ავსტრალიური ინგლისური გამოირიცხე- 
ბა. მიუხედავად ამისა, ლექსიკონში შესულია საკუთრიე 
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ავსტრალიური იდიომების ის მცირე ნაწილიც, რომლებიც 
დღესდღეისობით იქ ფართოდაა გამოყენებული. იგივე 
მდგომარეობაა ინგლისური ენის სხვა ვარიანტებთან მი- 
მართებაშიც. ლექსიკონში მითითებულია ბევრი იდიომის 
წარმოშობა, ამით ავტორები ცდილობენ გვიჩვენონ, თუ 
როგორ შეიძინეს მათ თანამედროვე იდიომატური მნიშ- 
ვნელობა. ზოგიერთ შემთხვევაში იდიომი წარმოშობილია 
ანდაზიდან ან ხატოვანი გამოთქმიდან. მაგალითად, L0 C2მII 
სბ ცი6 მომდინარეობს ანდაზიდან #6 V/ი0 0მV5 VIC დხIი0CI Cმ115 
თხ სიგ. ზოგიერთი იდიომი კი სპეციფიკური სფეროდან 
მომდინარეობს ან უკავშირდება ტრადიციებს და წეს-ჩვე- 
ულებებს. ზოგჯერ რამდენიმე ახსნაა მოცემული იდიომის 
წარმოშობის შესახებ. CიIივ C08VILLC სIიძიიგო! იL 101005 
იძლევა მოკლე მიმოხილვას ამა თუ იმ სათავო სიტყვისა, 
რათა უცხოური ენის შემსწავლელებს გაუადვილდეთ მა- 
თი გაგება. 

ა. კუნინის ინგლისურ-ქართული ფრაზეოლოგიური 
ლექსიკონი 

ამ ლექსიკონის ავტორს მიზნად არ ჰქონია მოეცვა 
თანამედროვე ინგლისური ენის მთელი ფრაზეოლოგია. 
ამიტომ, მასში ჩართულია მხოლოდ ის ძირითადი მასა- 
ლა, რომელიც გათვლილია ინგლისური და ამერიკული 
მხატვრული თუ საზოგადოებრივ-პოლიტიკური ლიტერა- 
ტურისა და პრესის მკითხველებზე, თარჯიმნებზე, სტუ- 
დენტებსა და მეცნიერ მუშაკებზე. 
ლექსიკონის მთავარი მახასიათებლებია: 

ყველაზე გავრცელებული ინგლისური მყარი შესიტ- 
ყვებების შერჩევა; 

– მათი მრავალმნიშვნელობიანობისა და სტილისტიკუ- 
რი თავისებურებების გამოვლენა; 

– ლექსიკონი გაწყობილია კონსტანტური, ანუ შედარებით 
მყრი ელემენტების "”შეუნაცვლებლობის გამოყოფის 
პრინციპის მიხედვით, ფრაზეოლოგიზმები დაჯგუფებუ- 
ლია სიტყვათა ბუდეებში; 
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– გამოყოფილია მრავალმნიშვნელობიანი და ომონიმუ- 
რი ერთეულები; 

– საგულისხმოა ფრაზეოლოგიური ვარიანტებისა და 
სტრუქტურული სინონიმების ჩართვა ლექსიკონში; 

– სდება ფრაზეოლოგიური ერთეულების სიტყვათწარმოე- 
ბითი და ფრაზისწარმოებითი როლის გამოელენა; 

– მოსაწონია გრამატიკული, სტილისტური და ეტი- 
მოლოგიური კომენტარების არსებობა; 

– უზრუნველყოფილია ინგლისური კლასიკური თუ თა- 
ნამედროვე ამერიკული მხატვრული ლიტერატურის, 
პუბლიცისტიკისა და პრესის ფართოდ გამოყენება 
ფრაზეოლოგიური ერთეულების საილუსტრაციოდ. 
ლექსიკონში შესულია მყარი შესიტყვებები, რომლებიც 

XIX და XX საუკუნეებში ფართოდ გამოიყენებოდა ინგლი- 
სურ ენაში. იგი წარმოდგენილია საყოველთაოდ ხმარებუ- 
ლი იმ კონსტრუქციების გვერდით, რომლებიც სასაუბრო 
ენისა და ინგლისელი თუ ამერიკელი კლასიკოსებისა და 
თანამედროვე გამოჩენილი მწერლების (მაგალითად, თ. 
დრაიზერი, უ. ფოსტერი, პ. დატი, დ. ოლდრიჯი, დ. ლინ- 
დსი, თ. ჰარდი, კ. პრიჩარდი) ნაწარმოებებში გეხედება. თა- 
ნამედროვე პრესის ფრაზეოლოგიის გვერდით ლექსიკონში 
მოყვანილია მაგალითები მხოლოდ შედარებით გავრცელე- 
ბული ინგლისელი კლასიკოსების ნაწარმოებებიდან, რო- 
მელთაც სათავეში უ. შექსპირი უდგას. 

ვულგარული და ადგილობრივი დიალექტებისთვის და- 
მახასიათებელი გამოთქმები, როგორც წესი, ლექსიკონში 
არ არის შეტანილი. 

ლექსიკონში ჩართულია ყველაზე ფართოდ გავრცე- 
ლებული ავსტრალიზმები, ირლანდიზმები და შოტლან- 
დიზმები რომლებიც თანამედროვე ლიტერატურაში 
ბვხვდება (მაგალითად, ავსტრალიზმია ჩს ყი! ირლანდი%ზ- 
მი – სდიჯილ ი” წე6 ილიIიდ (0 Vწ0ს! და სხე.. 

ლექსიკონი შეიცავს აგრეთვე ზოგიერთ ყველაზე ხში- 
რად ხმარებულ ჟარგონულ კონსტრუქციას (მაგალითად, 
2 ხ1ს6 IსიMX, 10 XIC (06 ხსCM6L და სხვე. 

ტექნიკური ლიტერატურისა და სხვა დარგების ვიწრო 
სპეციალური ფრაზეოლგია ლექსიკონში შეტანილი არ 
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არის. ლექსიკონში მოცემულია შედარებით საერთო მნიშ- 
ვნელობის ფრაზეოლოგია, რომელიც გეხედება საზოგა- 
დოებრივ-პოლიტიკურ და მხატერულ ლიტერატურაში რო- 
გორც პირდაპირი, ისე გადატანითი მნიშვნელობით (მაგა- 
ლითად, იტმივ 0! იIიძსინიი, C0006 სი (0 106 §C+2LCI). 

ლექსიკონში ფართოდაა წარმოდგენილი პოლიტიკური 
ფრაზეოლგიაც-. 

ავტორმა საჭიროდ არ ჩათვალა ლექსიკონის გადატ- 
ვირთვა ინგლისურ ენაში არსებული წოდებული ნახეე- 
რად ფიქსირებული ფრაზეოლოგიური ერთეულების 
უზარმაზარი რაოდენობით. ვინაიდან უმეტესი მათგანის 
გაგება და თარგმნა ისედაც რთული არაა. ამ კატეგორი- 
ის შესიტყვებებიდან შერჩეულ იქნა მხოლოდ ყველაზე 
გავრცელებული, განსაკუთრებით კი ისეთები, რომლებიც 
განსხვავდება რუსულ ენაში არსებული შესიტყვებებისა- 
გან, მაგალითად, ხ062L L6§6თხ1მი06 – #MM6Xნ CX0XCI80 და სხე. 

„ხედსართავი სახელი+არსებითი სახელი“ ტიპის მყა- 
რი შესიტყვებებიდან გვეძლევა მხოლოდ ხატოვანი კონ- 
სტრუქციები ან ტერმინები. მაგალითად, 8 ხმძ «გ», გ ხ180CL 
ძიცწ, 2 ხIIიძ იგIი, 1იC იიIძტი იიდიLნსიIC, 166 იმL6ძ ხს'ი და სხვა. 

CIV6 Iი, ნს1 0VV და ამ თიპის მარი კონსთრუქციები ლე- 
ქსიკონში არ არის წარმოდგენილი, რადგან, ა. კუნინის 
აზრით, ისინი არ არიან ფრაზეოლოგიური ერთეულები. 

რაც შეეხება მთლიანად გადააზრებულ ფრაზეოლოგი- 
ურ ერთეულებს, როგორც შესიტყვებებს, ისე წინადადე- 
ბებს, ანდაზების ჩათვლით (მაგალითად, 10 წმIი 106 იილნიLს- 
XICV, 10 ისII §00C6ხ0ძV”5 16, 15 V0სL I8(06L მ C18716L7 §L10§ I90გ( 0855 10 
სი6 ი1იჩC 25 V/CII ხ6 ხმიყიძ Iი0X მ §ხ66ი0 მ5 IიMI 2 18ოხ და სხვ, მა- 
თი შერჩევისას ავტორი ხელმძღვანელობდა იმავე პრინ- 
ციპებით, რომლებიც ჩამოყალიბებული იყო ამ ლექსიკო- 
ნის აღწერის დასაწყისში. ეს მართებულია სხვა ტიპის 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულებთან მიმართებაშიც. აქ იგუ- 
ლისხმება ხატოვანი შედარებები, რომლებშიც პირველი 
კომპონენტი ყოველთვის გამოიყენება პირდაპირი მნიშვნე- 
ლობით (მაგალითად, 25 ჩL მ§ გ ჩძძI6), არქაული ელემენ- 
ტის მქონე ფრაზეოლოგიური ერთეულები (მაგალითად, 
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ხსტ მიძ CV, 1ი 2 61C6, 10II გიძ ჯიი!I, VIIრხისL 16 0L ჩIიძომიC6) – წინ- 

დებული + დამოუკიდებელი სიტყვა (§L მI), 2( 12+§6C, ხV ჩ6მXI ) 
ან ორი დამხმარე + ერთი დამოუკიდებელი სიტყვა 0ი სიბ 
ხგთ, 00 1ი6 C2+ძ5, (0 (66 I6IIV) და სხეა ტიპის ერთეულები. 

ლექსიკონში მოცემულია ინგლისურ ენაში ფართოდ 
გავრცელებული შესიტყვებები „არსებითი სახელი + არ- 
სებითი სახელი“, რომლებიც მთლიანად გადააზრებულია 
(მაგალითად, იგიიიი Iი0ძძი, 9§0Iძ ხუიL, §MV 9II0L 5IIV6L IIიI1იდ), 

და შესიტყვებები, რომლებშიც გადააზრებულია მხოლოდ 
ერთი კომპონენტი (§IIV% V6ძძIიდ). უმრავლეს შემთხვევა- 
ში, ამ ტიპის შესიტყვებები იწერება როგორც ცალ-ცალ- 
კე, ისე დეფისით. თუმცა, (კალ-ცალკე დაწერის ფაქტი არ 
ნიშნავს, რომ ჩვენს წინაშე შესიტყვებაა და არა რთული 
სიტყვა. ეს, უბრალოდ, მიუთითებს ინგლისური მართლწე- 
რის არამდგრადობაზე. ცალკე მახვილიც არ ადასტუ- 
რებს წარმონაქმნის ფრაზეულოგიურობას, რადგან ის 
ბევრ რთულ სიტყვას ახასიათებს. ჩვეულებრიე, ასეთი შე- 
სიტყვებები იწარმოება გარკვეული სტრუქტურული-სემან- 
ტიკური მოდელის მიხედვით. მაგალითად: მი890I I00ძ, გიყ6I 
გხილბმIმი06, მი8C1 V01C6 და სხვ.ე. არსებობს ყველა საფუძვე- 
ლი იმისა, რომ მსგავსი წარმონაქმნები ჩაითვალოს 
რთულ სიტყვებად და არა ფრაზეოლოგიურ ერთეულე- 
ბად. მიუხედავად ამისა, ავტორმა მიზანშეწონილად მიიჩ- 
ნია მათი ჩართვა ლექსიკონში, რადგან თანამედროვე ინ- 
გლისურ ენაში ყოველთვის არ ხერხდება მკვეთრი საზ- 
ღვრის გავლება ფრაზეოლოგიურ ერთეულებსა და 
რთულ სიტყვებს შორის. ასეთი შესიტყვებები ა. კუნინმა 
ლექსიკონში იმიტომაც შეიტანა, რომ მათ შეუძლიათ ად- 
ვილად შეიყვანონ შეცდომაში ფრაზეოლოგიაში გაუთ- 
ვითცნობიერებელი ადამიანი. 

აუცილებელია იმის აღნიშვნა, რომ ლექსიკონში შესუ- 
ლია ფრაზეოლოგიასთან მიახლოებული არაფრაზეოლო- 
გიური სასიათის ზოგიერთი მყარი სიტყვიერი ჯგუფებიც. 

მასალა ლექსიკონში განლაგებულია ისე, რომ 
მკითხველს გაუადვილდეს საჭირო ფრაზეოლოგიური 
ერთეულის სწრაფი მოძებნა: 
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– ერთეულები ანბანის მიხედვითაა განლაგებული; 
– ლექსიკონში არის ჯვარედინი მითითებები (ყოვე- 

ლი ასოს ფარგლებში); 
– რეალიზებულია ნუმერაცია და ანბანური სია მო- 

ცემულია ლექსიკონის ბოლოში. 

1Mხი LI ისიხნიიგა ი” 501იC(0ძ CიIიCპსი0ი§ 

დასახელებული ლექსიკონი არ არის ტრადიციული 
ტიპის. ეს არის ახალი, პროდუქტული სახის ლექსიკონი, 
რომელიც ინგლისური ენის შემსწავლელებს ეხმარება 
უფრო ეფექტურად გამოიყენონ სიტყვები, რომლებიც მათ 
უკვე იციან ლექსიკონების უმრავლესობა კი, როგორც 
ვიცით, გვეხმარება ჩვენთვის უცნობი სიტყეების მნიშვნე- 
ლობების მოძებნაში. 

ლექსიკონი გათვლილია შესასწავლი ენის ცოდნის 
საშუალო და უმაღლესი დონის მქონე შემსწავლელების- 
თვის ლექსიკონი პასუხობს კითხვებს, რომლებიც წამო- 
იჭრება წერის, თარგმანის ან მეტყველების პროცესში. 

ლექსიკონების უმრავლესობაში ერთეულები (8ი(ი- 
65) ცალკეული სიტყვის მნიშენელობებს გვაძლევს. მაგ- 
რამ, სიტყვები ძალიან იშვიათად გამოიყენება ცალკე. წე- 
რისას ან საუბრისას ჩვენ გვიხდება სიტყვების ერთმანეთ- 
თან დაკავშირება. ეს ლექსიკონი სწორედ სიტყვათა კომ- 
ბინაციებისა და მყარი (თუნდაც, არა იდიომატური) შე- 
სიტყვებების ლექსიკონია. 

როდესაც ვსაუბრობთ ან ვწერთ, გვიხდება სხვა- 
დასხვა სიტყვათა კომბინაციების გამოყენება, თუმცაღა, 
ზოგიერთი მათგანი უფრო შესაფერისია სხვებთან შედა- 
რებით. არის სიტყვები რომლებიც ძალიან იშვიათად 
გვხვდება ერთად, ზოგიერთი კი - იმდენად ხშირად, რომ, 

როცა ერთ მეწყვილე სიტყვას ვხედავთ, ჩვენ დაბეჯითე- 
ბით ველოდებით იქ მეორე სიტყვის გამოჩენასაც. ამ სპე- 
ციალურ კომბინაციებს იC000Cგმ0ს0ი§ ეწოდება; იგი ყველა 
ენაში არსებობს. მოცემულ ლექსიკონში შესული შესიტ- 
ყვებების ყველაზე მნიშვნელოვანი ტიპებია: 
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#ძ)6CLIV6+იისი: წმL21 მCCIძიიL §01ძღი იიიისიICV; 
Vიხ+ილისი: 2C000ი, :6ვი00იაIხI!ს,, სიძაოთსიტბტ (IთXV)§56II- 
ლ0იწძტილ6C; 
#Mისი+V6,ხ:თტ §მ0 V/Iძლიბძ, გ ჩიჩხL ხIიM6 0სL; 
#ძV061ხ+2ძ16CLIVC: ხIიხIMV ძიჯIგხ!6, 0016იწგIIV 
ხოხმოიმევიდ; 

V6Iხ+მძV6Iხ: ძ!5Cს§5 CმIთIV, 1Cმ2ძ 6V6ინსმIIV 10. 
რა თქმა უნდა, ლექსიკონი არ მოიცავს ინგლისური 

ენის ყველა შესიტყვებას.ასეთ შემთხვევაში, ეს უზარმა- 
ზარი და გამოსაყენებლად რთული იქნებოდა. შერჩეულია 
ისეთი შესიტყეებები, რომლებიც უფრო სასარგებლო და 
ადვილია ინგლისური ენის შემსწაელელთათეის. 

ინგლისურ-ქართული ფრაზეოლოგიური 
ლექსიკონი 

ეს ლექსიკონი ინგლისურ-ქართული ფრაზეოლოგიუ- 
რი ლექსიკონის შექმნის პირეელი მცდელობაა. ნომინაციის 
თანამედროვე ლინგეისტური თეორიის საფუძველზე ფრაზე- 
ოლოგიური ერთეულის სხვა ენობრივი ერთეულისაგან გა- 
მიჯვნის ძირითად კრიტერიუმად ხატოვნება მიიჩნევა. ენის 
ფრაზეოლოგიური ფონდი მოიაზრება სისტემად, რომლის 
ცენტრში თავსდება „საკუთრივ ფრაზეოლგიზმები“. ლექსი- 
კონში ჩართულია ინგლისურ და ქართულ ფრაზეოლოგიაში 
„ფიზიკური მოქმედების“ სემანტიკურ ველში გაერთიანებუ- 
ლი ზმნური ფრაზეოლოგიური ერთეულები. აღნიშნული 
ფრაზეოლოგიზმები მოძიებულია თანამედროვე ფრაზეოგ- 
რაფიულ წყაროებში. ლექსიკონი მოიცავს, აგრეთვე, რამ- 
დენიმე ყეელაზე ფართოდ ხმარებულ ჟარგონსაც (მაგა- 
ლითად: “80 (0 ხ18705”). ის ვულგარული გამონათქვამები და 
გამოთქმები რომლებიც დამახასიათბელია ადგილობრივი 
დიალექტებისათვის, როგორც წესი, ლექსიკონში არაა წარ- 
მოდგენილი. 

რაც შეეხება სალექსიკონო მასალის პრეზენტაცი- 
ის საკითხს, მისი აეტორი არ იზიარებს მოსაზრებას, 
რომლის მიხედვითაც ლექსიკონში მასალის განლაგება 
უნდა ხდებოდეს ფრაზეოლოგიური ერთეულის აზრობრი- 
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ვი ცენტრის ანბანური პრინციპის მიხედვით. მასალის ამ- 
გვარი ორგანიზება მისაწვდომი იქნება ლექსიკონის მომ- 
ხმარებელთა მხოლოდ ნაწილისთვის. თითოეულ ფრაზეო- 
ლოგიურ სემანტიკურ ჯგუფში ფრაზეოლოგიური მასა- 
ლის განლაგება პირველი კომპონენტის ანბანური პრიცი- 
პის მიხედვით კი ლექსიკონის გამოყენების საშუალებას 
მისცემს არა მხოლოდ ენის სპეციალისტებს, არამედ სა- 
ერთოდ, ინგლისური ენის შემსწავლელებს. 

ლექსიკონში ,ფიზსიკური მოქმედებების“ ფრაზეო- 
ლოგიურ-სემანტიკური ველის სისტემატიზაცია ხდება 
ორი თვალსაზრისით: 

ჰ) აიგება აღნიშნული ველის იერარქია. ველში ფრა- 
ზეოლოგიურ-სემანტიკური ჯგუფების განლაგებას 
საფუძელად უდევს ფიზიკური მოქმედების ინტენ- 
სივობის ზრდის ორიგინალური პრინციპი. „სუბიექ- 
ტით შემოფარგლული ფიზიკური მოქმედების“ მიკ- 
როველში ფიზიკური მიქმედების მინიმალური ინ- 
ტენსიევობის გამომხატველად მიიჩნევა ფრაზეოლო- 
გიუტ-სემანტიკური მოდელი: „სახის მიმიკის შეც- 
ვლა“, მაქსიმალურისა – „თავის მოკვლა“. „სუბიექ- 
ტიდან ობიექტზე მიმართული ფიზიკური მოქმედე- 
ბის“ მიკროველის ბირთვში მინიმალურად მიჩნეუ- 
ლია – „ხელის ჩამორთმევა“, მაქსიმალურად – 
„მოკვლა; პერიფერიაზე მინიმალურად მიიჩნევა 
„სამაგიეროს გადასდა“, მაქსიმალურად – ,,განად- 
გურება“. 

2 „ფიზიკური მოქმედების“ ფრაზეოლოგიურ-სემანტი- 
კურ ველში გაერთიანებული ფრაზეოლოგიური 
ერთეულები ნომინაციის თანამედროვე ლინგვის- 

ტური თეორიის საფუძველზე დაჯგუფდება სრულ 
ან არასრულ ფრაზეოლოგიურ ანალოგებად. ინ- 
გლისურ და ქართულ სრულ ფრაზეოლოგიურ ანა- 
ლოგებად მიჩნეულია ის ფრაზეოლოგიზმები, რო- 
მელთაც ასასიათებს იდენტური ლექსიკურ-გრამა- 

ტიკული სტრუქტურა და დენოტატურ-სიგნიფიკა- 
ტური მნიშვნელობის სრული დამთხვევა. საკელევ 
ველში წარმოდგენილ დანარჩენ ერთეულებს ახა-



სიათებსს მხოლოდ დენოტატურ სიგნიფიკატური 
მნიშვნელობის დამთხვევა, რის გამოც იგი შეფარ- 
დებით ანალოგებადაა მიჩნეული. რაც შეეხება კო- 
ნოტაციურ-პრაგმატულ მნიშვნელობას, იგი სამივე 
სახის ეკვიეალენტში გარკვეული მოდიფიკაციები- 
თაა წარმოდგენილი. 
ინგლისურ ფრაზეოლოგიზმებთან ანალოგიურობის 

პრინციპის დაცვის მიზნით, პირიანი ფორმის ქართული 
ფრაზეოლოგიური ერთეულები („ქუსლები უკან რჩებათ”) 
ლექსიკონში მოცემულია უპირო ფორმით (,ქუსლების 
უკან დარჩენა”) რაც შეეხება ფრაზეოლოგიური ერთეუ- 
ლის პირველი კომპონენტის ანბანურ პრინციპს, იგი ინ- 
გლისურში ყეელა და ქართულ ფრაზეოლოგიზმთა ძირი- 
თად ნაწილში დაცულია, თუ მხედველობაში არ მივი- 
ღებთ მისი დარღვევის აუცილებლობას ინგლისურ ფრა- 
ზეოლოგიზმებთან ანალოგებად დაჯგუფების დროს. 

საილუსტრაციო მაგალითები აღებულია ინგლი- 

სელ, ამერიკელ და ქართველ მწერალთა ნაწარმოებები- 
დან ლექსიკონი, ძირითადად, შემოიფარგლება იმგვარი 
მაგალითებით, სადაც ფრაზეოლოგიურ ერთეულებში ფი- 
ზიკური მოქმედების გამომხატველ ფრაზეოლოგიურ-სე- 
მანტიკურ ვარიანტთა აქტივიზაცია ხდება. 

განსახილველ ლექსიკონში ინგლისური მასალის 
თარგმანი ითვალიწინებს ჩატარებული კვლევის შედე- 

გებს, რაც სრულად შეესაბამება თარგმნის მეთოდიკის 
მოთხოვნებს. გარდა ამისა, ავტორი იზიარებს აზრს, რომ 

ინგლისური ფრაზეოლოგიზმების ადეკვეტური თარგმნის 
პროცესში აუცილებლად უნდა იყოს გათვალისწინებული 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა ნომინაციური ბუნების სპე- 
ციფიკა, რაც მათ ხატოვნურ საფუძველთანაა დაკავშირე- 
ბული. ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა სრული ადეკვატურო- 
ბა მიიღწევა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ აშკარაა: საგ- 
ნობრივ-ლოგიკური, ემოციურ-შემფასებლური, ფუნქციურ- 
სტილისტური და პრაგმატული ადეკვატურობა. აქედან, 
პირველი სამის არსებობა მეოთხის რეალიზაციის აუცი- 
ლებელი გარანტია საილუსტრაციო მაგალითებში ამ 
კრიტერიუმით ითარგმნება ისეთი ინგლისური ფრაზეო- 
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ლოგიზმები, რომელთაც სრული და არასრული ქართული 
ფრაზეოლოგიური ანალოგები მოეპოვებათ. შეფარდებითი 
ანალოგების თარგმანი კი ეყრდნობა ვ. ნაიდის პრინციპს, 
რომელიც ნათარგმნის მეშვეობით მკითხველზე ორიგინა- 
ლურის ადეკვატური ეფექტის მოხდენას ითვალიწინებს. 

ნებისმიერი ლექსიკონის ხმარების უნარ-ჩვევები 
სპეციალურ დახვეწა-გამომუშავებას საჭიროებს, მით უმე- 
ტეს ფრაზეოლოგიური ლექსიკონისა, რომლის გამოყენე- 
ბას, მშობლიური ენის ლექსიკონთან მიმართებაშიც კი, 
სტუდენტები მიჩვეული არ არიან. 

პირველ ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს, რომ აუცილე- 
ბელია როგორც ერთენოვანი (განმარტებითი), ისე ორენო- 
ვანი (თარგმნითი) ლექსიკონებით სარგებლობის ჩვევების 
გამომუშავება. 

ოუ ლექსიკონი გამოიყენება რეცეფციის (აღქმის) 
მიზნით, სტუდენტებმა, უპირველესად, ტექსტში უნდა იპო- 
ეონ ფრაზეოლოგიური ერთეულის ყველა კომპონენტი, შემ- 
დეგ კი მათ შორის გამოყონ ცენტრალური; როგორც უკეე 
ავღნიშჩეთ, ეს ხშირად საკმაოდ რთულია. სტუდენტებს პე- 
რიოდულად უნდა მიეცეს დავალება – იპოვონ წასაკითხ 

ტექსტში ფრაზეოლოგიური ერთეულები მოცემული სიტყვე- 
ბით და გამოყონ ამ შესიტყეებებში მთავარი სიტყვა. 

თუ ლექსიკონი გამოიყენება მშობლიური ენიდან 
თარგმნის მიზნით ან ზეპირმეტყველებასა და წერაში შე- 
სიტყვევების კორექტულობის მისაღწევად, სასურველია 
ისეთი ლექსიკონების გამოყენება, რომლებიც, “სრხბ LIX 
ს)ისიიმV 0” 506006 C0II0Cგ00ი5§-ს მსგავსად, ყურადღე- 
ბას ამახვილებენ იმ კონტექსტზე, სადაც გამოიყენება შე- 
სასწავლი ლექსიკა. ამ მიჭნით, სასარგებლოა სტუდენ- 
ტებს დავავალოთ (ლექსიკონის საშუალებით ან გავლილ 
მასალაზე დაყრდნობით) ორი (ან მეტი) სვეტიდან აღებუ- 
ლი შესიტყეებების შედგენა. ქართულ-ინგლისური ფრაზე- 
ოლოგიური ლექსიკონის არარსებობა მნიშვნელოვნად არ- 
თულებს ქართულენოვანი იდიომების თარგმნას, რაც, ძი- 
რითადად, ინტუიციურად ხდება. მნიშვნელოვანია, სტუ- 
დენტებმა თავი აარიდონ სიტყვასიტყვით თარგმნას. 
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I თავი 
კითხვის უნათრ-ჩვევების ლექსიკური 

(ფრაზეოლობიური) ასპექტის სწავლების 
მეთოდური და პედაბობიური საფუძვლები 

2.1. ფრაზეოლოგიური მასალის შერჩემა- 
ოობანიზების პრინციპები 

უცხოური ენების სწავლების მთავარი მიზანია კომუ- 
ნიკაციური კომპეტენციის ჩამოყალიბება-სრულყოფა. მის 
ერთ-ერთ შემადგენელ ნაწილს ლინგვისტური კომპეტენ- 

ცია (ლექსიკური, გრამატიკული, ფონეტიკური ჩვევები) 
შეადგენს, ლექსიკის მნიშვნელოვან ნაწილს კი – ფრაზე- 
ოლოგია. უცხოური ენის სწავლების დაბალ საფეხურზე 
ფრაზეოლოგია (რომლის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი თვი- 
სება, უმეტეს შემთხვევაში, არის მეტყველებისათვის ემო- 
ციური შეფერილობის მიცემა) ნაკლებად ისწავლება. 
სწავლების მაღალ საფეხურზე კი, და, მით უმეტეს, ენობ- 
რივ ფაკულტეტებზე, ფრაზეოლოგიის სწავლებას მნიშ- 
ვნელოვანი ადგილი ეთმობა (განსაკუთრებით, ლექსიკი- 
სა და კითხვის სწავლებისას. 

ლექსიკური (მათ შორის, ფრაზეოლოგიური) ერთეუ- 
ლების გამოყენების უნარ-ჩვევები სამეტყველო აქტივობის 
ოთხივე ძირითადი სახის შემადგენელი კომპონენტებია. მაშა- 
სადამე, საჭიროა შეირჩეს ისეთი ფრაზეოლოგიური ერთეუ- 
ლები, რომლებიც სტუდენტებმა უნდა გამოიყენონ აუდირე- 
ბის, საუბრის, კითხვისა და წერის პროცესში. 

ლექსიკური მასალის შერჩევისას გამოყოფენ ე. წ. 

აქტიურ (პროდუქტულ + რეცეპტულ) და პასიურ (რეცეპ- 
ტულ) მინიმუმს. აქტიური მინიმუმისთეის შეირჩევა ისეთი 
ლექსიკური ერთეულები, რომელთა გამოყენებაც უცხოუ- 
რი ენის შემსწავლელმა უნდა შეძლოს სამეტყველო აქტი- 
ვობის ოთხივე ძირითადი სახით სარგებლობისას. პასიუ- 
რი მინიმუმისთვის კი გამოსადეგია მხოლოდ ის ერთეუ- 
ლები, რომლებიც გასაგები იქნება მისთვის აუდირებისა 
და კითხვის პროცესში, მაგრამ რომელთაც იგი (თითქმის) 
არ გამოიყენებს საუბრისა და წერის პროცესში. პასიურ 

63



ლექსიკაში იგულისხმება ასევე ე. წ. „პოტენციური ლექ- 
სიკა“ – სიტყვები, რომლებიც უცხოური ენის 'შემსწავლე- 
ლებს არ „გაუვლიათ“, მაგრამ, რომელთა დეკოდირებაც 
უნდა შეძლონ სიტყვათმაწარმოებელი ელემენტებისა და 
მოდელების ცოდნაზე დაყრდნობით, კონტექსტის ანალი- 
ზის გამოყენებით. 

სირთულეები, რომლებსაც უცხოური ენის შემსწავ- 
ლელი ხვდება ფრაზეოლოგიის რეცეფცია-პროდუქციისას, 

გარკვეულწილად, განსხვავდება სხვა, სტრუქტურულად 
და შინაარსობრივად უფრო მარტივი ლექსიკის შესწაე- 
ლის სირთულეებისგან. 

უცხოელმა შეიძლება ენობრივად კორექტულად 
იმეტყველოს შესასწავლ ენაზე, მაგრამ მის მეტყველებას 
აკლია ხოლმე ის ელფერი, რომელიც მას ავთენტიკურად 

აქცევს და რომელშიც უდიდესი წვლილი სწორედ ფრა- 
ზეოლოგიას მიუძღვის თავიანთი მეტყველებისთვის ამ 
ელფერის მისაცემად უცხოური ენის მაღალი დონის 
შემწავლელებს ხშირად სურვილი უჩნდებათ საუბრისას 
ჭარბად გამოიყენონ ფრაზეოლოგიური ერთეულები. მშობ- 
ლიურ ენაზე მეტყველებისგან განსხვავებით, უცხოურ 
ენაზე მოსაუბრისათვის ზოგჯერ რთულია, განისაზ- 
ღვროს მათი რელევანტური „კონცენტრაცია“ გამონათ- 
ქვამში. ამრიგად, უცხოენობრივი ფრაზეოლოგიის ჩართვა 

საკუთარ საუბარში, მისგან დიდ ტაქტს მოითხოვს. ის 

ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებსაც სტუდენტი 

გამოიყენებს, სტილისტურად სიტუაციისა და კონტექსტის 
ადეკვატური უნდა იყოს; სემანტიკური ასპექტიც ზუსტად 
უნდა იყოს დაცული. წინააღმდეგ შემთხვევაში, კომუნიკა- 
ცია უფრო მეტად დაირღვევა, ვიდრე იზოლირებული 
უზუსტო სიტყვის გამოყენებისას. 

წერისა და კითხვის პროცესში საჭიროა და შესაძ- 

ლებელიცაა ფრაზეოლოგიური ლექსიკონის გამოყენება, 
რაც მნიშენელოვნად უიოლებს სტუდენტს ამოცანას და 

შეცდომების დაშვების რისკიც მინიმუმამდე დაჰყავს. გა- 

სათვალისწინებელია დროის ფაქტორიც და მეტყველების 

„ეფემერულობა“ (იგი ეფემერულია, რადგან მას უმეტეს 

შემთხვევაში ვერ დაუბრუნდებით) რომელიც ზღუდავს 
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ფრაზეოლოგიის გაგება-გამოყენებას ზეპირმეტყველები- 
სას, თუმცა, წერა-კითხვისას არ ახდენს სტუდენტზე უარ- 
ყოფით ზეგავლენას. 

შეუძლებელია წინასწარ განისაზღვროს, რომელ 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულებთან ექნება სტუდენტს შეხება 
რეალური ზეპირი კომუნიკაციისას. აუდირებისას ფრაზე- 
ოლოგიის სემანტიკის გაგების სირთულეების გადასალა- 
ხავად მხოლოდ თანამოსაუბრეს თუ მივმართავთ. თანამო- 
საუბრის წარმოთქმის თავისებურებები, მისი უნარი (უფ- 
რო ზუსტად, უუნარობა) განმარტოს, რას გულისხმობს, 
სერიოზულად აბრკოლებს კომუნიკაციას. ამიტომ, აუცი- 
ლებელია, პირველ ყოვლისა, შეირჩეს ზეპირმეტყველები- 
სას ხშირად გამოყენებული ფრაზეოლოგია, და შემდეგ, 
რაც კიდევ უფრო მნიშვნელოვანია, სტუდენტებს უნდა 
შეუმუშავდეთ შეუსწავლელი ფრაზეოლოგიის გაგების ე. 
წ. საკომპენსაციო სტრატეგიები. 

ამდენად, ფრაზეოლოგიური მინიმუმის შესადგეჩად, 
მიზანშეწონილია შესასწავლი ფრაზეოლოგია შემდეგნაი- 

რად დაჯგუფდეს: 
1) ფრაზეოლოგია, რომელსაც სტუდენტი საკუთარ საუ- 

ბარში (§06მXIი8) გამოიყენებს (დაახლოებით 1000 ერ- 

თეულამდე, I-II კურსზე); 
2 ფრაზეოლოგია, რომელსაც სტუდენტი ადეკვატურად 

აღიქვამს აუდირებისას (1500 ერთეულამდე + პოტენ- 
ციური მინიმუმი); 

3) ფრაზეოლოგია, რომელსაც სტუდენტი წერისას გამო- 
იყენებს (2000 საბაზისო ერთეულამდე + ლექსიკო- 
ნით სარგებლობის სტრატეგიები); 

4 ფრაზეოლოგია, რომელსაც იგი გაიგებს კითხვის 

პროცესში (ლექსიკონის გამოყენებით, პრაქტიკულად 
ნებისმიერი ოდენობით). 
ფრაზეოლოგიური მინიმუმის შესარჩევად გამოდ- 

გება მხოლოდ ზოგიერთი ის პრინციპი, რომელიც საერ- 

თოდ ლექსიკის შერჩევისას გამოიყენება (ასე, მაგალი- 

თად, ვერ გამოდგება შესიტყვების უნარის, სტილისტური 
შეუზღუდაობის სიტყვათმაწარმოებელი ღირებულების 

პრინციპები). 
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პირველი ჯგუფის ფრაზეოლოგია (რომელსაც სტუ- 
დენტი საკუთარ საუბარში გამოიყენებს) ძალიან მკაცრად 
უნდა შეირჩეს. ჩვენი აზრით (ზემოთ მოყვანილი არგუმენ- 
ტების გათვალისწინებით) მისი “შერჩევის პრინციპები 
შემდეგი უნდა იყოს: 

ს) შესასწავლი თემატიკის შესაბამისობა; 
2) სემანტიკური ღირებულება; 
3) სიხშირე 
4) სინონიმების გამორიცხვა; 

5) მშობლიურ ენაში ეკვივალენტებისა და ანალო- 
გების არქონა (პირველი ოთხი პრინციპის დაცვის შემ- 
თხვევაში). 

აუდირების მიზნით, ფრაზეოლოგიის სწავლებისათ- 
ვის მთლიანად გამოსადეგია პირველი ჯგუფის ფრაზეო- 
ლოგია (1000 ფრაზეოლოგიური ერთეული); მას ემატება 
გარკვეული რაოდენობა იმ ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბისა, რომლებზეც უარი ვთქვით სინონიმების გამორიც- 
ხვის პრინციპის გამო (დაახლოებით 500 ერთეული). 
გარდა ამისა, აუდირებისა და კითხვის უნარ-ჩვევების 
სრულყოფის მიზნით, სტუდენტებს უნდა გავაცნოთ ფრა- 
ზეოლოგიურ ერთეულთა ტიპები და მათში შემავალ სიტ- 
ყვებს შორის დამახასიათებელი ურთიერთობები. ეს უზ- 
რუნველყოფს დეკოდირების სტრატეგიის შემუშავებას 
(კონტექსტზე დაყრდნობით). 

წერისას გამოსადეგი ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის მოცულობის კიდეგ დაახლოებით 500 ერთეულით 
გაზრდა უნდა მოხდეს წერილობითი ენისთვის დამახასია- 

თებელი ერთეულების ხარჯზე. სტუდენტებს უნდა შეუმუ- 
შავდეთ უნარი, იპოვონ ბირთეული სიტყეა ფრაზეოლოგი- 
ურ ერთეულში, რომლის მიხედვითაც ისინი საჭირო ფრა- 
ზეოლოგიურ ერთეულს მოძებნიან, ან მის მნიშვნელობა- 
სა და ფორმას ლექსიკონში შეამოწმებენ. 

კითხვის მიზნით ფრაზეოლოგიური მინიმუმი არ 
შეირჩევა, რადგან უცხოური ენის სპეციალისტისთვის ეს 
მასალა უსაზღვროა. ლექსიკონის ან უფრო კომპეტენტუ- 
რი მკითხველის მეშვეობით სტუდენტებმა უნდა შეძლონ 
ნებისმიერი ფრასეოლოგიური ერთეულის მნიშენელობის 
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განსაზლვრა კონტექსტზე დაყრდნობით. ამავე დროს, კით- 
ხვისას განსაკუთრებული ყურადღება უნდა მიექცეს „წე- 
რის მინიმუმისთვის“ შერჩეულ ერთეულებს. 

უცხოური ენების კომუნიკაციურმა პრინციპმა გან- 
საზღვრა ახლებური მიდგომა ლექსიკური (და ფრაზეო- 
ლოგიური) ერთეულების შერჩევისადმი. ლექსიკური მასა- 
ლის “შერჩევისას ავტორები ითვალისწინებენ არა მხო- 
ლოდ ერთეულების გამოყენების სიხშირეს, არამედ სიხ- 
შირის მეტ ან ნაკლებ სტაბილურობასაც ფრაზეოლოგი- 
ურ ერთეულთა შერჩევის ტრადიციულ პრინციპებთან ერ- 
თად, მეთოდისტებმა წამოაყენეს მოსაუბრის ცნობიერება- 
ში ამ ფრაზეოლოგიური ერთეულის შესაბამისი მოვლე- 
ნის არსებობის პრინციპი ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის შერჩევა განისაზლვრება მათი სიახლოვით შესას- 
წავლ თემატიკასთან/ტექსტთან. 

გარკვეული პრინციპებითა და მოსაზრებებით შერჩეუ- 

ლი ფრაზეოლოგიური ერთეულები, შერჩეულ ლექსიკურ, 
გრამატიკულ და ფონეტიკურ მასალასთან ერთად, სწავლე- 
ბის შინაარსს “შეადგენს რაც აისახება უცხოური ენის 
სახელმძღვანელოებში, დამხმარე სახელმძღვანელოებსა და 
საგანმანათლებლო სტანდარტებში (პროგრამებში). 

ფრაზეოლოგიური ერთეულების შერჩევის შემდეგ, 
საჭიროა მასალის ორგანიზება, რაც, მათი თვისებების 
სიძნელეთა გათვალისწინებითა და სამეტყველო აქტივო- 
ბათა თავისებურებების მხედველობაში მიღებით, ასათვი- 

სებელი შესიტყვების ტიპის განსაზღვრას გულისხმობს. 
ეს უკანასკნელი კი, ენათა შედარება-შეპირისპირების შე- 

დეგად ვლინდება. 
უცხოური ენების სწავლების კომუნიკაციური მიზნე- 

ბის პირობებში, ენათა ტიპოლოგიური შეპირისპირებისას 
მნიშვნელოვანია უცხოური და მშობლიური ენების შესატ- 
ყეის ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა ანალიზი. ერთ ენაში 
ფრაზეოლოგიური ერთეულით გადმოცემული მნიშენელო- 
ბა (შინაარსი) შეიძლება მეორე ენაში ფრაზეოლოგიური 
შენაერთის გარეშე გადმოიცეს ფორმით თითქოსდა 
მსგავსი ფრაზეოლოგიური ერთეულები, ხშირად გან- 
სხვავდებიან შინაგანი ხატოვნებით და ა.შ. 
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ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა ლექსიკური შემადგენლო- 
ბის თავისებურება შეიძლება ორი ფაქტორით განისაზ- 
ღვროს: პირველი – ერთი ენის ფრაზეოლოგიური ლექსიკა 
რამდენადაა ობიექტური რეალობა მეორე ენისათვის; მეორე 
– ფრაზეოლოგიის ათვისების სიძნელეები ბევრჯერ განპი- 
რობებულია იმ გარემოებით, რომ სიტყვათა მნიშვნელობისას 
მათი მოცულობა ორ ენაში განსხვავებულია. 

ცნობილია, რომ ადამიანის მეხსიერებაში ლექსიკური 
მარაგი სისტემატიზებულადაა ორგანიზებული. ლინგვისტე- 
ბის მიერ შემუშავებული ლექსიკურ-სემანტიკური ველები და 
აგუფები შედარებით ფართო (მაგალითად, ამინდი) და უფ- 
რო ვიწრო (მაგალითად, ნალექები) თემატიკის სიტყვებს 'შშეი- 
ცავს. ანალოგიური პრინციპითვე მიზანშეწონილია ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულების ორგანიზება პროგრამის შედგენი- 
სას. 

პ. ლიტვინოვის (VI. II. „სო-8M808, 2001, გვე. 16) მიერ 
შემოთავაზებულია ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა ფუნქცი- 
ური (იგულისხმება – რა კომუნიკაციური მიზნით გამოი- 
ყენება მოცემული ერთეული) კლასიფიკაციის ნიშნები: 

საყოფაცხოვრებო ერთეულები სხვადასხვა სიტუა- 
ციისათვის; 

I. საუბრის სტრუქტურირებისთვის სასარგებლო ერ- 
თეულები (საუბრის სტადიები, გაგების დადასტუ- 
რება, კამათი); 

IV. ლოგიკური და ემოციური რეაქცია, კერძოდ: 
. თანხმობა, დადასტურება, დარწმუნებულობა; 

„ უარყოფა, ეჭვი; 
ინფორმაციის არქონა, გაკვირვება; 

. მოწონება, შექება; 
. არმოწონება; 
. გაღიზიანება, განრისხება; 
. ინდიფერენტულობა. 

IV, საუბრის კომუნიკაციური ამოცანა: 
1. აზრის გარკეევა; 

2. ნებართვის თხოვნა – მისი მიცემა; 
3. თხოვნა; 
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4. შეთავაზება; 
5. რჩევა, ბრძანება; 
6. გაფრთხილება, აკრძალვა; 
7. დამშვიდება, თანაგრძნობის გამოხატვა. 

V. ზოგადი გამონათქვამები მუშაობის შესახებ: 
1. ზოგადი გამონათქვამები, შედეგები; 
2. სიტუაციის შეფასება; 

3. დაგეგმვა; 
4. მუშაობის სტიმულირება. 

VL საქმიან მიწერ-მოწერაში გამოყენებული ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულები. 

აღნიშნული ჯგუფები დაყოფილია პატარა ქვეჯგუ- 
ფებად, მაგალითად, საუბრების სტადიებში გამოყოფილია: 

1. საუბრის დაწყება (ხV MC V/V, L0 ხიყIი VIII, §0CმMIი8 
0, V/ი6LC V/6I6 V/6? V/ხმL VV/6IC V0ს §2VIი8?); 

2. შერჩეული თემის ირგვლივ საუბრის გაგრძელება 
(ის 2I6 8C6LVიწნ მV/მV #0თ (ი6 §სხ)ტიL M66ი 10 II6 ეიIიL 

LნI§ 15 ხ051ძ6 (იი იიIი0; 

3. ლაკონურობა (Iი §ხ0#თ,0 §MI0 IიC ძიL2II5, ძ0ი”( 80 Iი0I0 

ძC8(2115); 

4. საუბრის დასრულება (IიმL§ ვ) თ6C 15 10 1§ ხს! 
ხგიისყსჩ 0L16C 10 §სი სი, 16L 05 ძL00 (66 §სხ)6Cს. 

გარდა ამისა, პ. ლიტვინოვის III. II. ჰიოონM808, 2001, 
გვ. 731 მიერ განხილულია ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის დაჯგუფება 32 ძირითად (ყველაზე გამოყენებულ და 
სემანტიკურად მნიშვნელოვან) ზმნაზე დაყრდნობით. ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეულის სტრუქტურის მიხედვით, მიზან- 
შეწონილია მათი დაჯგუფება ცენტრალური სიტყვის 
მორფოლოგიური კლასის შესაბამისად (ჭმნა, არსებითი 
და ზედსართავი სახელი). მაგალითად, ზედსართავ სა- 

ხელთა ირგვლივ აგებული ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის ჯგუფები, მისი აზრით, შემდეგია: 

ს ობიექტური სამყარო (დედამიწა, ნივთიერება, 
დრო, თვისება, ზომა, ანატომია, კვება, კომუნიკა- 
ცია, სიტუაცია); 
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ემოციები (დადებითი, უარყოფითი, ქცევისა და 
მდგომარეობის შეფასება); 
ლოგიკა/ინფორმაცია (ინტელექტი, ცოდნა, წესე- 
ბი, პრობლემები, ინფორმაცია, შეფასება); 

, საქმიანობა (სიბეჯითე სიზარმაცე დროის 
ფლანგვა, სიიოლე-სირთულე, ეფექტიანობა); 
დამოკიდებულება/ზნეობა (დადებითი და უარყო- 
ფითი თვისებები და ქცევა, სამეტყველო მანერე- 

ბი); 
VL წარმატება/წარუმატებლობა; 
VII.სიმდიდრე/სიღარიბე VII. II. )IMIXI3#908, 2001, გვ. 132). 
ბოლო კატეგორიის ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს, 

მაგალითად, იგი მიაკუთვნებს “25 000X მ5 მ CხნსICი თის§6” და 

“25 1Cი მ§ C#065ს5”. 
მეცადინეობებზე პერიოდულად უნდა მივმართოთ 

ფრაზეოლოგიის ორგანიზების სხვადასხვა პრინციპს და 
მივცეთ სტუდენტებს შესაბამისი დავალებები, მაგალი- 
თად: „ამოწერეთ ბოლო სამი ტექსტიდან ყველა ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეული ზმნა “0 §IVC”-ის გამოყენებით“, ან 
„გაიხსენეთ რაც შეიძლება მეტი ფრაზეოლოგიური ერთე- 
ული, რომელიც გამოიყენება უკეთესი მუშაობის სტიმუ- 
ლირებისას“. ამგვარი მიდგომა საშუალებას იძლევა გავი- 
მეოროთ შესასწავლი მასალა და მოვახდინოთ მისი სის- 
ტემატიზაცია რამდენიმე კუთხით (რაც მყარი და მრავალ- 
ფეროვანი ასოციაციური კავშირების ჩამოყალიბებას უზ- 
რუნველყოფს) ასეთი მუშაობა ნამდვილად შეუწყობს 
ხელს ფრაზეოლოგიის სწავლების ეფექტიანობის გაზ- 
რდას. 
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22. ფრაზხეოლობიაზზე მუშაობა „ლექსიკის“ 
სწავლებისას 

რადგან ჰუმანიტარული ფაკულტეტის ენობრიე მიმარ- 
თულებებზე არ არსებობს სპეციალური საგანი ფრაზეოლო- 
გიის შესასწავლად, ბუნებრივია, მასზე მუშაობა სხვა საგნე- 
ბის სწავლებასთან დაკავშირებით მიმდინარეობს. ხოლო, 
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რადგან ფრაზეოლოგიური ერთეულები ლექსიკური ერთეუ- 
ლების სპეციფიკური სახეა, ყველაზე ბუნებრივია ფრაზეო- 
ლოგიის შესწავლა გათვალისწინებული იქნეს ლექსიკის (ან 
სინთეზური საგნის – „ანალიზური კითხვა და ლექსიკა! 
სწავლებისას. 

ნებისმიერ (მათ შორის, ფრაზეოლოგიურ) ლემქსი- 
კურ ერთეულზე მუშაობა (მეტყველებაში მისი გამოყენე- 
ბისათვის) აუცილებლად უცხოური ენის ლექსიკური ერ- 
თეულების მნიშვნელობის გახსნას, ანუ სემანტიზაციას 
გულისხმობს, ფრაზეოლოგიური ერთეულის სემანტიზა- 
ცია შეიძლება უცხოური ენების სწავლების სხვადასხვა 
საშუალებით, მაგალითად: ვთქვათ, ვერბალურით, ანუ 
სიტყვიერით, რომელშიც იგულისხმება ფრაზეოლოგიური 
ერთეულის მნიშვნელობის გახსნა მშობლიური და შესას- 
წავლი ენის მასალის მეშვეობით; ანდა საგნობრივ–სურა- 
თობრივი (ვიზუალური) საშუალებებით: 

იი (სტ ხXCმძIი6 = (0 #L8V6 ხმIძIV 6იისდიჩ Cი0ი9CV წი: ხICმძ 
ხ2IძIV იიმMC ხი) 6იძ§ #26C( = (0 ხ6 V60V 5ხიLL 0 თ0იCV 
(0 ი §5ხიL 0 = გIიი05( ი01 10 იმVC 
L0 ხი §CVგიჯ6ძ L0I Cმ5ხ = 00110 ჩM2V6 Cმ5ი 
(0 ხმV6 იიI6C L096V (ხგი §6056 = (0 ხ6IICV6 1ჩმL II006V 15 
ბიისდისი მიძ VVIC 15 იი( ი66ძიძ 
10 ხგ101ILიდ Iი 1( = 10 ხ6 V6LV IICჩ 
(0 (VისL) ჩ6მXL”§ C0იL(6%( = მ5 IისCი 85 V0ს V/2იL 

L0 V/20L 101 იიIხ1ი წ = (0 ჩმV6 6V6/IხIიდ 006 V20C 
ჩ8 15 (0V/CL 01 §ნ6იწ(ი – %6 15 V6ი/ 500იწ 
მიუხედავად იმისა, რომ საერთოდ, ენის კომუნიკა- 

ციურად სწავლებისას რეკომენდებული არ არის მივმარ- 
თოთ მშობლიურ ენას, ზოგჯერ სასარგებლოა ვთხოვოთ 
სტუდენტებს თარგმნონ მყარი შესიტყვებები და ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულები მშობლიურ ენაზე ისე, რომ არ 
დაიკარგოს მათი სილამაზე და სიზუსტე, მაგ. 

ჩიძ §სII6 (სცნო/მიიჩნიო დამნაშავედ), Lი00L §ხ. სიC003010ს5 
(დაარტყა ისე, რომ დააკარგვინო გრძნობა), ძLIV6 §ხ. C-მXV, 
ხიI1ძ დხ. I6§ილი5IხIC (მიიჩნიო პასუხისმგებლად), V/8I §ხ. MIII6ძ 
/ ხგი808ძ / Cგს8LL / ისიI1§06ძ (გსურდეს, რომ ვინმე მოკლან, ჩა- 
მოახრჩონ, დაიჯირონ, დასაჯონ), 116 2V/2X6 / ხ6Iი1055, 5(80ძ 
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X020000ი105§5, 51 0VIIC6( / §CIII, 82206 სიხმაი0ძ / §მ21C, 0255 ყიი0900ძ / 
სიძიLCCI6ძ, 66106 ყი5Cმწიძძ / ეიIი)IIL6ძ / §გIC. 

ზოგჯერ თარგმნისას აუცილებელია ანალოგიური 
იდიომის მოპოვება მშობლიურ ენაზე, ხოლო ზოგჯერ 
იძულებული ვართ, მხოლოდ შინაარსი გადმოვცეთ და 
ფრაზეოლოგიური ერთეულის გამოყენებას შევეშვათ. 

ფრაზეოლოგიის გამეორებასთან დაკავშირებით გა- 
ნიხილება ისეთი პრობლემა, როგორიცაა ფრაზეოლოგიუ- 
რი ერთეულის მტკიცედ დამახსოვრება, ანუ საიმედოდ 
დაცვა მეხსიერებაში, თუმცა, უფრო მნიშენელოვანია – 
რამდენად შესაფერისია ფრაზეოლოგიური ერთეული სა- 
მეტყველო აქტივობაში გამოსაყენებლად (ან მის შესანარ- 

ჩუნებლად) ფრაზეოლოგიური ერთეულის მტკიცედ და- 
მახსოვრების თვისებრივ მაჩვენებლად ითელება მეხსიერე- 
ბაში მისი შენახვის ხანგრძლივობა (გამოყენების გარეშე), 
ანუ გამოყენების ლატენტური პერიოდი. ფრაზეოლოგიუ- 
რი ერთეულის დამახსოვრების სიმტკიცე ლატენტური პე- 
რიოდის გახანგრძლივებაშია. სამეტყველო აქტივობაში 
ფრაზეოლოგიური ერთეულის თავისუფლად გამოყენების- 
თვის საკმარისია ბუნებრივი გარემოებები: ზეპირი კონ- 
ტექსტური, წერილობითი კონტექსტური სავარჯიშოების 
შესრულება და იზოლირებულ ფრაზეოლოგიურ ერთეულ- 
ზე მუშაობა, ტიპური ლექსიკური სავარჯიშო MI0იყწ V0Iძ 
ისხ როცა სიტყვათა სიიდან უნდა გამოირიცხოს ის სიტ- 
ყვა, რომელიც ამ ჯგუფს რაიმე პრინციპით (თემატიკით, 
სტრუქტურით) არ შეესაბამება და შეიძლება ფრაზეოლო- 
გიის სწავლებისთვისაც გამოვიყენოთ, მაგალითად: 

IIიძ (66 ეხI256 (ჩ21 15 იი §Vი0იVთისე 10 (66 01ი06ჯ5: 
M1CX Lი6 ხსC6L ძI0ი0 ისL, ი6ი 0სL, 0259§ 2VV/მV. 

ფსიქოლოგები და ფსიქოლინგვისტები ყველაზე 
ეფექტურ საშუალებად კონტექსტური სახის სავარჯიშოს 
შესრულებას თვლიან. ასე, მაგალითად, მონოლოგური 
მეტყველებისთვის მოსამზადებელ ეტაპზე სასარგებლოა 
ჩამოიწეროს, რომელი ნასწავლი ფრაზეოლოგიური ერთე- 
ულები შეიძლება გამოადგეს სტუდენტებს. დიალოგური 
მეტყველების მოსამზადებელ ეტაპზე, ანალოგიურად, მო- 
ცემული ფრაზეოლოგიური ერთეულები შეიძლება სხვა- 
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დასხვა სიტუაციების შესაბამისობის პრინციპით დაჯგუფ- 

დეს. 
ფრაზეოლოგიური ერთეულის გამეორება უფრო 

ნაყოფიერი იქნება, თუ იგი დროშია განაწილებული, ვიდ- 
რე კონცენტრირებულად სწავლებისათვის ამეორების 
ინტერვალის ზრდასთან ერთად, მატულობს დამახსოვრე- 
ბის სისწრაფე და სიმტკიცე. მოკლე ინტერვალები დაბა- 
ლი ეფექტურობისაა, ოპტიმალური ინტერვალები კი უდი- 
დესი ეფექტურობით ხასიათდება; ხოლო გრძელი ინტერ- 
ვალები საშუალოდ ეფექტურია. ამ პრინციპის დაცვა 
ფრაზეოლოგიის სწავლებისას არცთუ ისე ადეილია, მით 
უფრო, თუ მხოლოდ ავთენტიკურ ტექსტებს გამოვიყე- 
ნებთ. ამიტომ, ხანდახან გვიწევს ნასწავლის მსგავსი მიკ- 
როტექსტების/მიკროსიტუაციებისს შედგენა სტუდენტები- 
სათეის, მოცემული ფრაზეოლოგიური ერთეულების დასა- 
მახსოვრებლად. 

ძირითადად, ფსიქოლოგიური გამოკვლევები ეხებოდა 

რეცეპტულად ასათვისებელ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს. 
პროდუქტულად ასათვისებელი ერთეულებისათვის ასეთი 
კელევები არა გვაქვს, მაგრამ მოპოვებული მონაცემების თა- 
ნახმად ცნობილია, რომ ფრაზეოლოგიურ ერთეულთა დამახ- 
სოვრებას ხელს უწყობს სამეტყველო ნიმუშის სხვადასხვა 
ფრაზეოლოგიური ერთეულებით (ან მისი ერთ-ერთი კომპო- 
ნენტის) შევსების სავარჯიშოები. 

სამეტყველო უნარ-ჩვევების ფორმირებას ემსახურება 
მეტყველების მოსამზადებელ სავარჯიშოთა ორი ტიპი: LI ტი- 
პი – სავარჯიშოები, რომლებიც განკუთვნილია მონოლოგუ- 
რი და დიალოგური მეტყველების განვითარებისთვის და II 
ტიპი – სავარჯიშოები, გათვალიწინებული აუდირებისა და 
კითხვის უნარ-ჩვევათა განვითარებისათვის. 

პროდუქტული ლექსიკური (მათ შორის, ფრაზეო- 
ლოგიის საკუთარ მეტყველებაში ჩართვის) ჩვევების ფორ- 
მირებისათვის გამოიყენება შემდეგი სახის სავარჯიშოები: 
იმიტაციური, შენაცვლებითი, მადიფერენცირებელი და 
ტრანსფორმაციული. 

ფრაზეოლოგიის სწავლებისას შეიძლება გამოვიყე- 
ნოთ სამი სვეტიდან ფრაზეოლოგიური ერთეულის, მისი 
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განმარტებისა და ქართული თარგმანის შესატყვისების 
პოვნა (განმარტებები და თარგმანი არეული თანამიმდევ- 
რობითაა მოტანილი), მაგალითად: 

  

  

(იხბი! 10 ხ6 ვმიX1Iის§ 10 განსხვავებული აზ- 
1ინიტილმძე! VII | MილV რის ქონა, კამათი 

10 ხ6 0M 16ი(0CI600M%§ | 10 ჩ 801 გყმ1ი3L განხეთქილების 
ჯხ., (0 9V2V6 ხმძ ვაშლი 
I61209005§ VVI(ჩ §ხ 
  

10ხ6ი!0ძძე VIIხ წიიი (66 V6=V 
ხტი)იიიი 

შეკამათება (შეეკა- 
მათო) 

  

2 ხ006 01 Cლიი(გინიი 

– 80016 01 ძ1§C0Lძ 
10 §C176 6მCხ 

0100ჯ, L0 მLLმCX 

დასაწყისიდანვე, 
პირველივე ნაბიჯი- 

  

6მCჩ 01%6%, I0 დან 
ფ-მ0016 VILნ თგიჩხ 
ილი% 

(0 C2მM6 155ს6 00 / (0 ხ6ყIი ძიხმLC 0ი | შეეჭიდო/შეეჯახო 
VIII 5L. /შეებრძოლო ერ- 

თმანეთს 
  

L0 IმV (181ძ, 1919) 

1010 620ხ 0(ი6L 

L0 ძI5§8ფ0C, L0 

ძსმ001 
ეკლებზე ყოფნა 

    წით (ხი VიLძ დი   §L. ძ06C (0 V/ხ1Cი 

02III65 Cმიი0L 
C0M06 (0 
გიL066IიტიL   ვინმესთან ცუდი 

ურთიერთობის ქონა   
  

#6CV5: 
(ი ხი! 1იყიიLხივძი VVIIხ – (0 ჩიხL გიმ10§L §ხ. , (0 ხმV6 ხმძ 
L6I2000ი§ VII §ხ. – ვინმესთან ცუდი ურთიერთობის 
ქონა; 
(ი ხლ ი» %იი(იხიიLს5ა – 

ეკლებზე ყოფნა; 
(ი ხი ი იძძ–ყდ VII – L0 ძ!აგ9(%0, (0 ისმი6 – 
განსხვავებული აზრის ქონა, კამათი; 

L ხლ მ29X10ს§ (0 L9ი90V/ 
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8 ხის 0 ლიი(მისიი – მზიი!C იწ ძ-ყიიძ §L. ძირ (0 

VხIს დსმლხბად იგიიი იით (ი ვმყფიტინი” – 
განხეთქილების ვაშლი; 

(ი L2M6 15506 0ი / VII §( – (0 ხიყIი ძიხ2(C იი 
შეკამათება (შეეკამათო); 

(ი I2V (Iგ!ძ, 131ძ) IIM(0 3Cჩ ი(ი0L – (0 §617C 6მCს 01ხ0(, 10 

2L(მCX CმCჩ 01%CV, 10 დმიი16C VVIIი 6მ2Cჩ 006 – შეეჭიდო / 
შეეჯახო / შეებრძოლო ერთმანეთს; 
ით (ი XVიIძ დი – წით 16 V6V ხბიიიიწ – 
დასაწყისიდანვე, პირველივე ნაბიჯიდან. 
სავარჯიშოთა აბსოლუტური უმრავლესობა (გარდა 

მადიფერენცირებელი სავარჯიშოებისა) ერთენოვანია. ერ- 
თენოვანი სავარჯიშოს შესრულებისას მოსწავლე/სტუ- 
დენტ ზეპირი მეტყეელების ბევრ ნიმუშს ისმენს და 
აღადგენს. 

ლექსიკური ჩეევების მაფორმირებელი სავარჯიშო- 
თა ეფექტურობისათვის, აუცილებელია მათთვის სამეტ- 
ყველო მიმართებების მიცემა. მაგალითად, მოიგონეთ ადა- 
მიანის სხეულის ნაწილებთან დაკავშირებული გამოთქმე- 
ბი (ასეთი დავალება, რა თქმა უნდა, ენის შემწავლელის 
მეხსიერებაში არსებული ფრაზეოლოგიის გამეორებას 
უზრუნველყოფს). ამის შემდეგ, შეიძლება მივცეთ დავა- 
ლება – შეადგინონ მოკლე დიალოგები ექიმსა და პაცი- 
ენტს შორის. პირველ დავალებას წმინდა სასწავლო ხა- 
სიათი ექნება; მეორე კი შეიძლება სამეტყველო აქტს და- 
ემსგავსოს, საამისოდ უზრუნველეყოფთ მასალის აზრის 
შესაბამისობას სინამდვილისადმი. 

ფრაზეოლოგია შეიძლება თემატურად დაჯგუფდეს. 
ასე, მაგალითად, შეგვიძლია ვთხოვოთ სტუდენტებს, იპოვონ 
ერთი თემატური ჯგუფის ფრაზეოლოგიური ერთეულები: 

LხI”25ლ010ლ 050ძ (0 §ი“გL ვხის( წიძსრიCV 
CVCLV §50 060 / იი მიძ იIL / იიი-§(090 / ხიიტ ვიძ ცთ6 გყმ1ი– 
მყმ1ი მიძ გდმ1ი 
CVCIV ხისL იი (CL6 ხის = 000619 მი ხ0სL 
6VCIV §0 0IL6ი – 6მCი Vთ6 Vხ8ი 
I00XC 0ჩ(Cი (ხგი ი01 = 0სIL6 0”L6ი 
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VII თიი01000V05 ICCს12IILCV – VCIV L2ის12IIV 
IL15 ი0( სიყ5ს21 = 1( 15 ს5ს81 
ძვV Iი მიძ ძმV 0სL – (გI0ი0§1) 6VC=/ ძვ» 
XმICIV 1წ 6VCL – მ10005( 0CVCL 
10 0ს01CMX §0CC65510ი – 0ს1CMIV #0110VV10 > 6გCჩხ 0:06 
იი06 1ი ვ V/XII6 – §0106L10165 
იი06 1ი გ ხ1ს6 Iი00ი – VCIV §01ძი» 
10V21გხ1V / 25 I68სI2IIV 2§ CI0CCMV/0IX – Cიი5(მი1IV, 16თს)12LIV 
0ი მ ძმIIV, V66MIV, წინი1ყIIსV (0006 1Iი LV0 V/6CL5), IX0იIIV, 
მიისგ1I ხმ515 

10 (გიძ 10 ძ0 §1. / 10 ხმV6 მ (ციძტიCV 10 ... / 10 ხ6 0I0LX6 10 ... 
(0 ხრIIგხI18 L0 ... 
(0 ხ861ი 006 ჩვხI! 0! ...1ით 
10 56( Iხ6 წხიძ I0L.... 
IL § #28LC / სის§ს2I / სილ0ნიჯიიი LიIX ვხ. 10 ძ0 §1. 

სიხL856010ღV 950ძ (0 §089M გხის( 8ხI!IILV 
10 ხგ ”009ძ / ხმძ გ2( _ ჩ70 ნ2V6 გი მიხხ)ძი / C1IL / (216იL წი+ჯ 
10 ხ2V6 8 IოგCX 0: ძიIიდ ან. _ 10 ხ6 L6LიიVილ6ძ IიL 

000”'5 CX0ი6III56 )ი 
10 ხმV6 მ ხ62ძ 10L ჩწIყსI6§ _ ”I0 ი2V6 მ 0056 (0L C0§510 

I0 ხ2V6 გი C2 I0L L0VIხთ / =05IC 10 ჩ2V6 გი CV6 I0L 
ძიLგ!! 

10 ხ3V6 მ 2 I0X ... (მი გხIIICV 10 “აჯ%იCII”ს _ ”I0 ხმVC 

20 გხ1IICV / 2 §M111 (0 ძი §C) 

სხმაძი1ილ/ V50ძ (ი §ილ8M ვხიVს( ძსეILV 

ოCსგI1CV თ1ვV ხ6 გხV5§იმ! (ძ06ტე, 6.დ. ვხV§იიმ1 1800+890CC; L0Lმ1, 
IIM6 1ი გა 2ხV55), 2V0C10V§ ((6CIხ16 მიძ §CV6L6 / §(IICLI), 10ICII0X (ხმძ, 
10V/), 006ძ10CI6 (2VCL09§6), ს0CV60 (თხმიყტ2ხIC), იმLCხV (§010იC(1 065 

წ00ძ 2მიძ აიობხთი§ა ხგმძ), ICგვიიმხI16 (CM, =C0IC 0L 1IC§§ 9ი00ძ), 

ხოიი6 (ჩI%L-C10255) მიძ 5006L120V6 (VCIV 900ძ). 
# იგო0ი”§ / მ IუმCჩხ1ი6”§ ძს211905 / Cჩ2>-2C(C015I1C0§ IიმV ხ6 

გძი1I28ხ16 (0ი6 1იგ1 V/6 მძოთIIC), 6იძრგლინ (Cგ2ს51ი6წ 10V6 მიძ 0(ი% 
Vმოით IC6სიდ§3), 0ხV10ს§ (6გ§V (0 თ=0IIC6, ძისხL?!), 0სI(5(გ8იძ1!იდ, 

6105§IV6 (ძI/ჩისII 10 ძ150ილსI5ს, სიC16მX), 16ც066ი1ი8 (ი0თი6ი5გ იდ). 
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I0 5062 გხის! 0600 06506C12IIV 900ძ 2: §L (0L VV/ხ0 
მCხ1CV6ძ მი 6506C1მ11V ხI8% 009100ი 10 §L.) VV/6 §8V: 

2100 ... (1I2VV6L, 00MV51C1გი), 2 16მძIიდ ... (00119C1მი, მCL0I), 
მ / მი იIიხიIინი! / ი0ს!ვ(მიძIინ / ტიიIიტი ...(VVIIILL, 5C16იVI50), მ 
იმმ! ... (Cი0ჯილძI2ი, §1იყლიCI), 2 ხილი ... (162ძ6, 16მCჩიი), გ ი0115ჩტძ 
... (00-წი0ლიტ;, -ის5)1CIმი), მ §L0იწ ... (§VIIი1თ6L, ხ-0თფმითCL), C(C. 

LხX256010ღV VI50ძ (ი §ილმL ვხისს 8ლ0%6V0IოCI( 
5ი6 15 გ ხმ§5-ჯ6გტი = §5ჩხ6 ი%25 §ლ6ი / 6Xიტ06იC6ძ ოთხილხ, §იC 
M0C0VVI§ იXVCხ (056ძ II0იICმIIV). 

1Iიხ6V 2I6 0VCI (ხ6 სIII ((იტI მ0იჩხ1:6V6ოლი(§ 02V6 ILCმCხ0ძ IხC 
06მM გიძ ილ0VV/ 2L6 ძ6C+6მვ)იდ). 

9MIC§ ხიმძ.ი”თ წ0L 2 V2II (ხI§ 2Cხ!6Vგიი6ი(ა 2IC დი010” 10 
ძიCI0ტ). 

IC 5 იი დტ §სიიVV 51006 / I0მძ = იხ ჩხმ5 Cხიაბი მ 
ძმი80C0V§ VV/მV. 
5ხი”ვ3 2 წგძ1იდ L216ი! (ჩიჯ L21I6ი1 15 ძ8CICმ51იდ). 
ILI6I ი0V/CI5 მX6 V/მიIი > (ძ8CI6მ5108). 
II6”5 ი25( IC (ხ1§ §0000655 15 10 LხC ი28L). 

VI 6 =გმV მძთიIIC, 96IVC §00XCხ00ძV CI6ძIL (აიბი) იX 
მი0დნX6C1816 (Vმ1ს6) §0026ხ0ძV”§ 2Cხ1CV6-)6იL: 

LI6”§ 2 ჩIყიხ-IV6.. 5ხ6”5 ძლვხიბძ (იL თI62( (იყვ. II6 15 2 
ხსძძIილ ჯ1მ2015( (იC”5 ძ0ეტ MI5§ VII5( §0C06595ს1 5605), ი”ლიი151ი8 
ხგიწილიბ; (V/ი0 1§ IIMCIV 10 §0CC66ძ), 2 I0CM60იწნ (VCIV (2%) 5სCC055. 

IICI 156 10 ეI0”ნი1იტიიC ხმ5 ხტტი =C6(600C (V6იV 251). LL§ ხყ§51ილვვ 15 

სხოVIიდ (=წისივსიჯ). 

23. ფრაზეოლობიის პრეზენტაცია ტექსტამდელ 

ეტაპზე და უშუალოდ ტექსტზე მუშაობისას 

ახალი ფრაზეოლოგიური ერთეულების შემოტანა 
ტექსტის წაკითხვისწინა ეტაპზე ან თვით ტექსტზე მუშა- 
ობისას (მისი კითხვს დროს), ისევე როგორც ახალი 
სიტყვის პრეზენტაცია, საკუთრივ კონტექსტში უნდა მოხ- 
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დეს (თხრობის პროცესში, სიტუაციური საუბრისას თუ 
ცალკეულ წინაღადებათა გამოთქმისას). თუ ტექსტი მცი- 
რე ოდენობის საკმაოდ გამჭვირვალე ფრაზეოლოგიურ 
ერთეულს შეიცავს, მათი წინასწარი ახსნა აუცილებელი 
არ არის. თუ სტუდენტებს შეექმნებათ სირთულე რომე- 
ლიმე მათგანის სემანტიზაციისას, მასწავლებელს შეუძ- 
ლია დაეხმაროს მათ გადაკრული კითხვების დასმით. თუ 
ტექსტი დიდი ოდენობით შეიცავს გასაგებად საკმაოდ 
რთულ ფრაზეოლოგიურ ერთეულს, სასურველია მათი 
ერთად დაჯგუფება იმის მიხედვით, თუ რა გზებითაა მო- 
სახერხებელი მათი სემანტიზაცია და მათი წინასწარი ახ- 
სნა ტექსტის წაკითხვამდე. ასეთ სიტუაციაში ურიგო არ 
იქნებოდა დაბეჭდილ ტექსტში შესასწავლი ფრაზეოლო- 
გიური ერთეულების მსხვილი შრიფტით გამოყოფა. ამ 
სერხით ადვილდება წინასწარ შესწავლილ ერთეულებზე 
კითხვის დროს ყურადღების კონცენტრაცია. 

სწავლების ზედა საფეხურზე სტუდენტების სამეტ- 
ყეელო უნარ-ჩვევებისა და ენობრივი ჩვევების მაღალი 
დონე საშუალებას გვაძლევს ახალი ფრაზები გამოვიყე- 
ნოთ მაშინვე, საუბრის პროცესში. სიტუაციური საუბარი, 
რა თქმა უნდა, შესასწავლი ტექსტის გარშემო უნდა წა- 
რიმართოს. 

ახალი ფრაზეოლოგიური ერთეულის შემოტანას 
თან სდევს მისი მნიშვნელობის გახსნა, ანუ სემანტიზა- 
ცია, სტუდენტამდე მისი მნიშვნელობის დაყვანა, რის გა- 
რეშეც ტექსტზე მუშაობა წარმოუდგენელია. 

მეთოდისტები განასხვავებენ პასიურად შესათვისე- 
ბელი ლექსიკური ერთეულების მნიშვნელობის გახსნის 
ხერხებს აქტიურისაგან. პირველ ჯგუფს განეკუთვნება ის 
ხერხები, რომლებიც კითხვის ან მოსმენის პროცესში 
გამოიყენება. ისინი უზრუნველყოფენ ტექსტის თარგმანგა- 
რეშე ან თარგმანით გაგებას ანალიზზე დაყრდნობით 
(სიტყვათმაწარმოებელი კომპონენტების ანალიზი, ლექ- 
სიკური ერთეულის ადგილი წინადადებაში და მისი ფუნ- 
ქცია, კონტექსტი, ლექსიკონის გამოყენება). მაშასადამე, 
პირველ ჯგუფს მიეკუთვნება სემანტიზაციის ისეთი ხერ- 
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ხები, რომელთაც სტუდენტი ადვილად იყენებს დამოუკი- 
დებელი მუშაობის პროცესში. 

აქტიურად შესათვისებელი ლექსიკური ერთეულე- 
ბის სემანტიზაცია უცხოური ენების სწავლებისას, აგ- 
რეთვე სხვადასხვა საშუალებით ხორციელდება. ეს საშუ- 
ალებები ეყრდნობა ლექსიკური ერთეულების სინტაგმურ 
(შესიტყეება, წინადადება, აბზაცი, ტექსტი), პარადიგმულ 
(სინონიმები, ანტონიმები), ლოგიკურ (დეფინიცია, აღწერა) 
და ენათშორის (თარგმანი) კავშირებს, ისევე როგორც ექ- 
სტრალინგვისტურ–დენოტაციურ(საგნობრიევ–სურათებრივი 
თვალსაჩინოება, ჟესტი, მიმიკა, სიტუაცია) მიმართებებს. 
ამ კავშირებსა და მიმართებებზე დაყრდნობით კი ვღებუ- 
ლობთ ლექსიკური ერთეულების სემანტიზაციის შემდეგ 
ხერხებს. კერძოდ, ესენია: თარგმნა, თარგმნა–ინტერპრე- 
ტაცია (განმარტება მშობლიურ ენაზე), კონტექსტი (შე- 
სიტყვება, წინადადება, ზეფრაზული ერთობლიობა, ნაც- 
ნობ სიტყვათა გარემოცვა), სინონიმები, ანტონიმები, დე- 
ფინიცია, უცხოურ ენაზე საგანთა ან მოვლენათა ჩამოთ- 
ვლა, სიტყვათმაწარმოებელი ელემენტების ანალიზი, ჟეს- 
ტი, მიმიკა, მოქმედების ჩვენება, საგანების ან სურათების 
ჩვენება. რა თქმა უნდა, ყველა ამ ხერხის გამოყენება 
ფრაზეოლოგიური ერთეულების მნიშვნელობის გასახსნე- 
ლად არ გამოდგება. მაგალითად, ჟესტი, მიმიკა და მოქმე- 
დების ჩვენება, უმეტეს შემთხვევაში, ვერ გახსნის ფრაზე- 
ოლოგიური ერთეულის რთულ ბუნებას. 

ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშვნელობის გა- 
სახსნელად განეიხილოთ თითოეული ხერხი: თარგმნა, 
როგორც სემანტიზაციის ხერხი შეიძლება გამოვიყენოთ 
იმ შემთხვევაში, თუ ფრაზეოლოგიურ ერთეულს აქვს ეკ- 
ვივალენტი მშობლიურ ენაში. მაგალითად: I0 IV) ხ6მძა 
(10866 – მოთათბირება; L0 #IV6 2§ 900ძ მ§5 00C §6(5-ვალში არ- 
დარჩენა, პასუხის გაცემა, 25 L2X 295 I ი0V - რამდენადაც მე 
ვიცი და ა.შ.. 

თარგმნა-ინტერპრეტაცია შეიძლება გამოვიყენოთ 
მაშინ, როცა უცხოურ ენაზე გადმოცემული ინფორმაცია 
მშობლიური ენისთვის უცნობია. ეს განსაკუთრებით ეხე- 
ბა იმ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს, რომლებიც უცხოუ- 
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რი ენის ქვეყნის კულტურის ელემენტებს ეყრდნობა. აქ 
შევ სოციოკულტურული ინფორმაციის მატარებელი 
ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც “შესასწავლი 
ენის ქეეყნის (ქვეყნების) ისტორიას, კულტურას, ტრადი- 
ციებს და ა.შ. გადმოსცემენ. მაგალითად: IL0 CსL §0თხხიძს 
0 VII გ §ხIIIიყ - მემკეიდრეობის გარეშე დატოვება. ეს 
ფრაზეოლოგიური ერთეული მომდინარეობს ძველი ინ- 
გლისური წეს–ჩვეულებიდან, რომლის თანახმადაც მოან- 
დერძე ადამიანი ქონების გარეშე დარჩენილ პირს ხშირად 
უტოვებდა ერთ შილინგს, ნიშნად იმისა, რომ ეს იყო წი- 
ნასწარ განზრახული ქმედება; 

კონტექსტის გამოყენებისას ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეულის მნიშვნელობის გასსნა ხდება კონტექსტის ანა- 
ლიზზე ღაყრდნობით, სხვა ნაცნობი სიტყვების გარემოც- 
ვაში. ეს ხერსი, მართალია, დროში ყეელაზე არაეკონომი- 
ურად ითელება, მაგრამ, როცა აუცილებელია ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულის გამოყენების ჩვენება, იგი სავსებით 
მისაღებია გამოსაყენებლად, უფრო მეტიც, ის სხვა ხერ- 
ხებსე ეფექტურია. კონტექსტიდან ამოვარდნილი ზოგიერ- 
თი ფრაზეოლოგიური ერთეული შეიძლება სხვა კუთხით 
იყოს განხილული, ვიდრე თავისი ჩვეულებრივი მნიშვნე- 
ლობით, მაგალითად: (0) 80 (0 L0CVი (ხV 50იი6(ხIი8), ამოვარ- 
დნილი კონტექსტიდან, არ იძლევა ადეკვატურ ინფორმა- 
ციას განსახილველი ერთეულის სემანტიკაზე, ვინაიდან 
მისი კომპონენტური შემადგენლობა მნიშენელობით – 
„ქალაქში წასვლა (რაიმე ტრანსპორტით“ განიცდის 
სრულ გადააზრებას და ფრაზეოლოგიური ერთეულის სა- 
ხით ღებულობს მნიშვნელობას – „რაიმეს კეთება გულ- 

მოდგინედ“; 
სინონიმებითა და ანტონიმებით ფრაზეოლოგიური 

ერთეულის მნიშვნელობის გახსნა შესაძლებელია მხო- 
ლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ასახსნელი ფრაზის სინონიმი 
ან ანტონიმი სტუდენტებისთვის ნაცნობია. მაგალითად: 
ფრაზეოლოგიური ერთეულის (Lი) 666 იი6”§ C001-ის სემან- 
ტიზაცია შეიძლება მოხდეს სინონიმური (I0) M66ი ი0ი6”5 
ი6მძ ან (10) C0სი( იი 16ი–ის, ან კიდევ ანტონიმური (L0) 10§6 
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იი6”§ 0001 CL ნ–მძ ფრაზების მიწოდებით. ამ ხერხის გამოყე- 
ნებისას უნდა გავითვალისწინოთ ფრაზის სირთულე და 
სტუდენტთა შესაძლებლობანი, კერძოდ, მათი ლექსიკუ- 
რი მარაგი. 

ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშენელობის დე- 
ფინიციის, როგორც სემანტიზაციის ხერხის, გამოყენები- 
სათვის აუცილებელია დეფინიციაში შემავალი ყველა 
სიტყვის მნიშენელობის ცოდნა. თუმცა, ამ ხერხის გამო- 
ყენება ნამდვილად არ არის იოლი, ამასთან, იგი განსა- 
კუთრებით ნაყოფიერი იქნება სოციოკულტურული ინ- 
ფორმაციის მატარებელი ფრაზეოლოგიური ერთეულების 
სემანტიზაციისათვის. მაგალითად: 5Iთიი ჩსCC – §ხ V/ი0 15 

დ8ის1ი6IV VIხ2( ხ6 §8V§ #6 15; §ხ Vი0§6 Cიიძსი! გმიძ Cჩ2I2CL6CL 2I+C 
(2VILI6§§; 

ჩამოთვლა, როგორც სემანტიზაციის ხერხი, ახ- 
ლოს დგას დეფინიციასთან, მაგრამ მისი გამოყენება 
ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშვნელობის გასახსნე- 
ლად, უმეტეს შემთხვევაში, ვერ გამოდგება, ისევე რო- 
გორც ჟესტი, მიმიკა, მოქმედებათა ჩვენება და საგნობრი- 
ეი თვალსაჩინოება. რაც შეეხება სურათოვან თვალსაჩი- 
ნოებას, ის შეიძლება გამოვიყენოთ, თუ გევაქვს ასახსნე- 
ლი ერთეულის ამსახველი ზუსტი სურათი მაგალითად: 
ძიი” ხ6 Cხ10XX6ი. აქ შეიძლება ვაჩვენოთ შეშინებული ადა- 
მიანის გამოსახულება, ეთქვათ, ქათმის ფორმით. ამ ხერ- 
ხის გამოყენება უმჯობესი იქნება უშუალოდ ტექსტზე მუ- 
შაობის დროს, პასიურად ასათვისებელი ლექსიკისათვის. 
სტუდენტი კონტექსტზე დაყრდნობით შეძლებს ამ ფრა- 
ზის გადააზრებას. 

ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშვნელობის გახ- 
სნის ხერხის შერჩევისას მხედველობაში უნდა მიეიღოთ 
ლინგვისტური ერთეულის ბუნება, თავისებურება, პედაგოგი- 
ური (სწავლების პირობები, მიზანი, მოსწავლეთა მომზადე- 
ბის დონე, მეცადინეობისთვის გამოყოფილი დრო) და ფსი- 
ქოლოგიური (სტუდენტთა აზროვნების ტიპი) ფაქტორები. 

თუ ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშვნელობის 
გახსნა აუდიტორიაში ხდება, „გამჭვირვალე“ ერთეულების 
მნიშვნელობის გახსნა სასურველია თვით სტუდენტებმა შეძ- 
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ლონ (საჭიროების შემთხვევაში – მასწავლებლის მისახვედ- 
რი კითხვების მეშვეობით) ხოლო დანარჩენ შემთხვევაში. 
აუცილებელია სემანტიზაცია მასწავლებელმა განახორციე- 
ლოს. 

24.სამარჯიშოთა კომპლექსი და მისი გამოჭენება 

ანალიჯზჯური კითხვის უნათ-ჩვევების 

ფრახეოლობიუთი ასეპეძქტის სრულმოფის მიზნით 

კითხვა მოსწავლეთა კომუნიკაციურ–შემეცნებითი 
აქტივობის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი სახეა. მას ფართო 
პრაქტიკული გამოყენება აქვს როგორც კულტურის სფე- 
როში,ისე ყოველდღიურ ცხოვრებაში. იგი ხელს უწყობს 
კულტურათშორისი კომუნიკაციის გაფართოებასა და მო- 
მავალი თაობებისათვის ფასეული ღირებულებების გაც- 
ნობას. კითხვა, ინფორმაციის აღქმისა და გადამუშავების 
აქტიური პროცესია. 

კითხვას სწავლება იმიტომაც არის აქტუალური 
უმაღლეს სასწავლებლებში, რომ თვით კითხეის პროცესში 
სავსებით წარმატებით სდება პრაქტიკული, ზოგადსაგანმ»- 
ნათლებლო და აღმზრდელობითი მიზნების რეალიზაცია. 

კითხვის საშუალებით უცხოური ენის შემსწავლე- 
ლები იღრმავებენ საკუთარ ცოდნას, განიმტკიცებენ შეს- 
წავლილ მასალას, ძალდაუტანებლად ითვისებენ არსე- 
ბულ სინტაქსურ სტრუქტურებს, ენობრიე შტამპებს, რა- 
საც მოსდევს ტექსტში ჩადებული სტუდენტისათვის საინ- 
ტერესო ინფორმაციის სწრაფი და ხარისხიანი გადააზრე- 
ბა. კითხეის ხარისხი დამოკიდებულია ლექსიკის (მათ 
შორის, ფრაზეოლოგიის) და გრამატიკის ცოდნის ხარის- 
ხზე, ეს ექსპერიმენტულადაც დადასტურებულია. 

ლექსიკური (კერძოდ, ფრაზეოლოგიური) მასალის 
დაუფლება დაკავშირებულია სხვადასხვა ტიპის სირთულე- 
ებთან. დღესდღეობით, პრაქტიკაში აქტიურად შემოდის სა- 
ზოგადოებრივ–პოლიტიკური, სამეცნიერო და სპეციალური 
ტერმინოლოგიური ლექსიკა, რაც უმაღლესი სასწავლებლის 
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სტუდენტისგან მოითხოვს მის იმ დონეზე ფლობას, რომ 
კითხვის პროცესში მან შეძლოს ამ ერთეულების არა მარ- 
ტო ცნობა, არამედ მათი მყესეულად იდენტიფიცირება შესა- 
ბამის მნიშვნელობასთან. 

მეთოდურ ლიტერატურაში კითხვის სახეები განი- 
საზღვრება წიგნზე (ტექსტზე) მუშაობის და უცხოური 
ენების სწავლების პრაქტიკული მიზნებითა და თვით კით- 
ხვის პირობებით. ანალიზურ კითხვას საფუძვლად უდევს 
ინფორმაციის მიღების პროცესში კითხვის ფსიქოლოგიუ- 
რი და სააზროვნო ოპერაციების ბუნება, ამასთან, მას 
აქვს თავისი სუსტი ადგილებიც. მიუხედავად „ანალიზუ- 
რი კითხეის“ სასწავლო დისციპლინად გამოყოფისა, ბუ- 
ნებრივია, რომ კითხეისას ანალიზის და სინთეზის პრო- 
ცესი ერთმანეთისგან განუყოფელია. აღნიშნული საგნის 
სწავლებისას, რასაკვირველია, ენობრივი ანალიზის მიზა- 
ნად რჩება ტექსტის გაგება, მისი სინთეზი. 

ანალიზურ კითხვას, ახსნით კითხვასაც უწოდებენ. 
მისთვის დამახასიათებელია მასწავლებლის (და მხოლოდ 
შემდეგ – სტუდენტის) მიერ ტექსტის ენობრივი მასალის 
დაშლა–დანაწევრება წაკითხულის უკეთესი გაგების მიზ- 
ნით. ენობრივი მასალის დაშლა მიჩნეულია წაკითხულის 
გაგების საფუძვლად. 

ანალიზური კითხვისათვის განკუთვნილ ტექსტებს, 
ჩვეულებრივ, ენობრივი ან შინაარსობრივი ხასიათის სიძ- 
ნელეები ახლავს, და სწორედ მათი დაძლევის უნარ–ჩვე- 
ვების განვითარებაა კითხვის ამ სახის მიზანი. ანალიზუ- 
რი კითხვა სტუდენტს აჩვევს ტექსტის გააზრებულად, 
შეგნებულად გაცნობას. ტექსტში მოცემულ სიძნელეთა 
დაძლევის საშუალებებია: ანალიზი (გრამატიკული, ლექ- 
სიკური, სტილისტური, ეთნოკულტურული, შინაარსობრი- 
ვი) და რთული ადგილების თარგმნა. ტექსტში შემავალ 
ფრაზეოლოგიაზე მუშაობისას ყველა ამ სახის ანალიზი 
სასარგებლოა. 

უცსოური ენის შემსწავლელები თავიდანვე უნდა 
შეეჩვიონ ტექსტის აზრობრივ ანალიზს, მასში ძირითადი 
შინაარსის გამომხატველ წინადადებათა მოძებნას, ტექ- 
სტის აზრობრივ ერთეულებად დაყოფას და ა.შ. კერძოდ, 
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მათ არ უნდა უჭირდეთ ტექსტიდან ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეულის, როგორც ერთობლიობის, გამოყოფა და მისი სე- 
მანტიზაცია. ასევე, მნიშვნელოვანია ფრაზეოლოგიური 
ერთეულის სტილისტური დატვირთვის განსაზღვრა. 

ანალიზური კითხვისათვის განკუთენილ ტექსტში არ- 
სებული ფრაზეოლოგიური ერთეულების სრულყოფისათვის 
შეიძლება გამოვიყენოთ შემდეგი სახის დავალებები. მაგა- 
ლითისთვის მოვიყვანეთ ნაწყვეტი ამერიკელი მწერლის ო. 
ჰენრის მოთხრობიდან – ,ოცი წლის შემდეგ“: 

ტ#ასუIაIL ILVVIIMIMV VIტ64VX5 

Iხ- ლი0ICი6იგვი იი 1ხ ხით? ILიიVC სი Lა- მVტიყლ6 
1000L6551V6CIV/. 106 1000I6551V60655 V/25 ჩგხILსმ1 მიძ იიL #0L §ჩიV/, I0L 
80CC12(0L5 VCIC ICV,. 106 III0C V25 ხ2XCIV 10 ლ0'C10CM 2L იICIIL, ხსL 
ლხIIV თს5(ი 0, VI0ძ VIII გ I02916 01 LგIი 1 სიტი ჩMგძ VC6II ი1იიხ 
ძილბ60010ძ IC6 §CCCL5. 

10 ძილია 25 ხრ V/6ინ, VVIIIიდ MI9 C1სხ VI ”იმთიV 
1001C2(8 გიძ 2ILჩს)I I1ი0V6თ6იI§, წსნიIიC ი0V 2იძ სტი L0 C85L ხ1§ 
V2LCიჩს)1 CV6 გძიVი 106 ხმC1რC (ხიჯ0სიიI2XC, 6 01IIC06I0, VVIIს #MI5 
§12IV/გIL წიღოი გიძ §IდხL §V/გდილL, თ1მძ6 გ 11ი6 01C9II6 01 გ 8სმIძIგი 
0L ი6მ06. ILC6 VICI0ICV V/მ25 006 I0მL X601 62IIV ხის. M0V/ მიძ (ხლი 
V0ს იიI100იL 566 (ხC ICC 0L მ C102X §L0IC 01 0 მII-ი1იხ( 1სიCჩხ C0VIიL6ჯ; 
ხს( 166 თგ)იის იI Iი6 ძიი1§ ხ01იიიღძ 10 ხს5Iი055 018005 1ხ21 ხმძ 
1იიდ §10C6 ხ66ი C1050ძ. 

Vხგი გხის! LIძVმV 0” 8 0ლCIL21ი ხI10იCL (ი ი0IICტიმი 
ვსძძიიIV §10V/Cძ ხ1§ V/გ6IL, Iი (ხC ძ00”V2გV 01 მ ძ2მIMX6ი6ძ ს2IძV/2X6 
§(0I6 გ LII)გი 16მი06ძ, VIIIი გი სიIIთი1Cძ CIლ2L 1ი ხI9 თის. ტ§ (ხტ 
00IIC6თმ9 V/2IM06ძ სი (0 ხ1თ 1ი6 თგი §00M6C სი 0ს01CXIV. 

“IL” § 211 ოყიL, 0C”IC06L,” 106 §81ძ ჯ6მ5§სI9§9IV, “I” რი 105L V/მ1ი 2 
წ0L გ IMI6იძ. IL§ გი გილიIილიტი( თმძ6 LV6იCV V62I§ გლი. §000ძ§ გ 
III6 წსიიX 10 V0ს, ძ06§0ი” IL? VVCII. LII Xი181ი I” V0ს”ძ IIM6C (0 IX22M6 
06IL210 IL 5 მII §(-2I9იჩL #ხის! 1ი2( 10იC მხი 1066 ს50ძ (0 ხ6 გ 
X65(მ0IL20L VV0CI6 LM15 §101C §Lმიძე – “812 X06 8I2ძV "5 165(გსIL2იL”. 

“ყილ!) IMIV6 V6მ15 280”, §31ძ 106 00ICტოგი, “IL VV2§ 100 ძიVი 
სხიი”. 

84



“Iიბ თგი Iი დ6 ძი0LV2V §CICX 8 იიმ(Cს მიძ IIL #MI§ CIთმI. 

ჩხი სეი! §ხიV6ძ მ ჯX2316, 5 სმIC-IმV/6ძ I20C VIII M66ი CV65, ვიძ 2 
IICII6 X/ჩIIC §CმL ი62L #15 LIICჩL CV6ხIიV/. LI5 §CმLL იIი V25 2 12+8C 
ძ.გთიიძ, 0ძძIV §6L. 

“IMVისV V6მI§ 200 (0იIიიL” §21ძ (ი6 იგი, “L ძIირძ იიC მL 
“8)I- 106 818ძV”§” VVIIი IIიითია VVCII5, თ ხ65( Cჩსიო, გიძ თი6 ჩილ§( 

Cხგი Iი წი6 V/0IIძ. LI6 მიძ I VV/616 L8156ძ 00 10 M6V %0VIX, )0§( IIMC 
LV0 ხI0სიტ, (006006. L V/25 C1იჩ(66ი მიძ 1Iიი V/2§ LVV6ის/. 106 იCXL 
ოი0”ოIით I V25 (0 5(მIL წიI (იტ VV6C9%( 10 მL6 IV 10Iნსიხ, Vის 
C0)1ძი”L ხ2VC ძ”2წ-0ძ IIIიIთV 0ს! 0( M6V/ V0IX; ჩი იისიIL IC V/მ§ (06 
იიIV ი18C6 0ი 6მILს8, VV0II, VC მიI66ძ სიგ! იI8ი( შიგ( VV/6 V/ისIძ L0CCL 
(ხმ( ი19ჩხL ხ%C მყგIი 6XმCLIV წV6ი1V V6მL5 წ0Mი (ი6 ძმLC6 მიძ IIი6, ი0 
იიმLI6 V/ხმ( ის C0იძIყიი§ თიიICიL ხი იL ჩითი V/0მ( ძ15(8იC06 V/6 იიი 
ი2V6 L0 Cილ6. VV/6 ჩICსI6ძ (LხმL 10 CV6ის/ V6მC§ CმCიM 01 05 0ს8IL 10 
ხ2V6 ისL ძი§ნიV V0IX6ძ ისL გიძ ი0სL (იICI06§ Lიმძ6, V/ი02I6VCL (0CV 

VV/6CIC ყი1ნდ (0 ხი.” 
“IL §0სიძვ იICIC/ Iი(6(0650იდ,” 3მ1ძ (06 ი01IC6ოგმი. “ILგთ% 2 

10ი8 წIიC ხიIVV/ტტი (ხ6 =თ06Lა, (ხისის, IC §6600§ 10 II6. IIმV60”( V0ს 

ხ62Lძ წიით V0სLI MI6იძ §10CC წის 1CLL2” 
“VVCII, V6C§, (0L მ 9Iი6C V/6 იიი6§ი0იძიძ”, §მ1ძ 106 01ხ6V. “ჩას! 

26 გ VC2X 0L VV0 VIC 1051 V2CX 01 6მCხ იIი6L. V00ს §6C, 106 VV65( 15 გ 

ხს ხI!C იCილი0აIხსიი, ვიძ I M6ი( ხსანიდ მIისიძ 0V6I IL 0ICLV 
IIVCIV. უ83VC I LიიV/ IIთოV VVIII I066( IC ხCLC 1/ M6'§ 2IIVC, I0L ჩC 
მIV/2V§ VV/2§ (ხ6 V)ტ69(, §(გიCხის( 0Iძ იხგი I1ი 06 V0XIძ. IIC'II იCVCC 

(იLV6L I CმI06 გ რისყმოძ XიII6§ (0 §(მ8იძ 10 10915 ძი0L (0ი1ღLX, მიძ ILC”§ 

V0ILი IL1” ჯიV იIძ იმნიბX იIიოივ სი.” 
იბ V2Iციდ თვი დსII6ძ 0ს( გ ჩმიძვ0იიC V/მLC, (ი I)ძ§ ი! IL 

86( 19 §იიმ11 ძI12ი100ძ§. 
“IხI66 თიI0ისC%§ 10 (6ი,”” ხ6 გიიისილ00ძ. “IL V25 CXმCIIV IL6Cი 

0'C10CX V/ხტი VV6 ლმIL6ძ ჩხტდგ მL Iი6 L6§(გსIმიL ძი0L."” 
“1სIძ ი01CLC/ VCII ის( VV65L ძ!ძი”L წX0ს?” 25M6ძ (6 ხ0სC6Cთმი. 
“Vის ხი(! I იიიტ 1I1IთIიV ჩხმ§ ძი06 #მ1I 2§ VI6CII. IIC V/25 ვ XIიძ 

0I ი10ძძიი, სისყი, თ00ძ L0I110V/ 25 ხ6 V/მ5§. L"V6 ჩგძ (0 C000I616 VILი 

50006 C0( (06 §იმი6% VVIL§ ყიIიდ (0 §% CV (II6. /## იიმი 866 Iი მ 

8900V6C 10 M6VV V0II. IL (265 (ხC VV 651 10 დს მ L2201 6ძიც 00 ხIიი.'' 
Iი6 ხ0IIC6თგი წVVII16ძ #15 CIსხ მიძ (00 2 5(60 0L IV/0. 
“L'II ხი 00 LV VმV. II06 V0სL წძბიძ C000§ მჯ0სიძ 21) ოყხL. 

C01იყ (0 Cმ1) LC6 00 ხIთ §ხ2ჯე?” 
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“I §ჩის1ძ §2V იი:! II” IIთIთV 15 მ1IV6 0ი CმX1ი ჩC”II ხ6 %CIC ხV 
სხ2გI სბ. 50 10იყ%, 01ჩC06L." 

“ფი0ძ ი! 5I,” 5210 06 0011C66ღმი, იმ5აIინ იი მ1იიდ #15 
062, VIიდ ძ00X5 25 ხ6 V/ტიL 

1. სტუდენტებს მივცეთ კონკრეტული ფრაზები, მაგ: 10 
10§6 L2CM 01 ვიხ, (0 ძ0 VV/611 ისL 0( §0ი და ეთხოვოთ მო- 
ძებნონ ამ ფრაზების შემცველი წინადადებები 
ტექსტში და თარგმნონ წინადადება (თუ არ მოი- 
პოვება ფრაზის შესატყვისი ეკვივალენტი მშობლი- 
ურ ენაში, მაშინ სტუდენტებს დავავალოთ წინადა- 
დების პერიფრაზის გაკეთება). 

2. ამოწერონ ტექსტში გამოყენებული ის ფრაზხეოლო- 
გიური ერთეულები (სინონიმის, ან კონტრასტის 
შემცველი) ერთეულები, რომლებიც გარემოების 
ფუნქციას ასრულებენ წინადადებაში (მაგ: იიV/ 2იძ 
სიტი), განსაზღვრონ მათი მნიშვნელობა ტექსტში. 

3. ენის შემსწავლელებს მიეცეთ ტექსტში გამოყენებუ- 
ლი ფრაზეოლოგიური ერთეულები და ვთხოვოთ 
მათი სტრუქტურული ანალიზი. ურიგო არ იქნება 
მათი თარგმნა ან დეფინიცია. 
მაგ: 10 M660 LC6 62XIV ხისL§ = ს§სგIIV 9თ0 (0 ხ6ძ C2LIIV = V + 
ძ1>6CL 0ხ16CL. 

4. ამოწერონ და სტრუქტურულად დაალაგონ ტექსტში 
არსებული ფრაზეოლოგიური ერთეულები, მაგ: 0 
§062X ს0, L0 V/0IMX 0VL, (0 წსთ სი 

5. ამოწერონ ფრაზები, რომლებიც ეხება კონკრეტულ 
თემატურ ჯგუფს და განსაზღვრონ, თუ რა მნიშ- 

ვნელობით არის გამოყენებული კონკრეტულ ტექ- 
სტში. 
ნებისმიერი დავალების გამოყენება დამოკიდებული 

იქნება ტექსტის რაობაზე, მასში გამოყენებული ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულების ბუნებაზე. 
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25. ფრაზეოლობიაზზე მუშაობის ადგილი და 

ოთოგანიზჯსაცია „საშინაო კითხვის“ სწამლებისას 

„საშინაო კითხვის“ სწავლება გულისხმობს 
მხატვრულ ტექსტზე ისეთ მუშაობას, რომლის ძირითადი 
მიზანია სინთეზური კითხვის, ე. ი. ტექსტის თარგმანგა- 
რეშე გაგების ჩვევის გამომუშავება. ამ სახის კითხვის 
უნარ–ჩვევები სტუდენტებს გამოუმუშავდებათ მხოლოდ 
უცხოენოვანი ტექსტის კითხვა-გაგების უნარ-ჩეევების 
განვითარების საკმაოდ მაღალ ეტაპზე. სინთეზური კით- 

ხვის დროს ტექსტის გაგება შესაძლებელი ხდება ნაცნო- 
ბი გრამატიკული ფორმებისა და ლექსიკის ერთიანი ალ- 
ქმის შედეგად, თარგმნისა და ენობრივი ანალიზის გარე- 
შე. მხატვრული ტექსტის ასეთი სახის კითხვის დანერგვა 
პრაქტიკაში უმთავრესად ხორციელდება „საშინაო (ანუ 
ექსტენსიური) კითხვის“ საშუალებით. 

ტერმინებით – „ანალიზური“ და „სინთეზური კით- 
ხვა“ ხაზგასმულია პრინციპული სხვაობა, რომელიც ტექ- 
სტის მასალისადმი მიდგომით გამოიხატება. ანალიზურ 
კითხეას, ახსნით კითხვასაც უწოდებენ. მისთვის დამახა- 
სიათებელია მასწავლებლის (და მხოლოდ შემდეგ – უც- 
ხსოური ენის შემსწავლელის) მიერ ტექსტის ენობრივი მა- 
სალის დაშლა-დანაწევრება წაკითხულის გაგების მიზ- 
ნით. ეს ნიშნავს, რომ ენობრივი მასალის დაშლა მიჩნეუ- 
ლია წაკითხულის გაგების საფუძველად; სინთეზური 
კითხვისათვის კი, პირიქით, დამახასიათებელია წასაკით- 
ხი ტექსტის ენობრივი მასალის ფორმისა და შინაარსის 
მთლიანობაში აღქმა. 

მიუხედავად იმისა, რომ სინთეზური და ანალიზუ- 
რი კითხვა ზოგადმეთოდიკური თვალსაზრისით, საერ- 
თოდ კითხვისადმი საპირისპირო მიდგომას გულისხმობს, 
მათი კომბინირება „საშინაო კითხვისას“ ბუნებრივად 
ხდება: ტექსტის მთლიან, კომპლექსურ ანალიზს საბო- 
ლოოდ მივყავართ სინთეზურ კითხვამდე. შინ წაკითხული 
მხატვრული ტექსტის აღქმა, მეტწილად, სინთეზურია (გა- 
უგებარი ადგილების სემანტიზაციისთვის მკითხველმა შე- 
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იძლება ანალიზის შეკუმშულ ელემენტებს მიმართოს). 
აუდიტორიაში კი ადგილი აქვს როგორც ანალიზის ელე- 
მენტებს (შინ მიღწეული გაგების შესამოწმებლად), ისე 
საბოლოო - უფრო მაღალ დონეზე – სინთეზს (ი. დანე- 
ლია, 2005). 

წაკითხულის დედაენაზე უთარგმნელად გაგების 
უნარი ენობრივი აქტივობის მეტად რთული ფორმაა. უც- 
ხოენოვანი ტექსტის გაგების პროცესი რამდენიმე საფე- 
ხურს მოიცავს. ყველა მკვლევარისათევის მთაეარი დებუ- 
ლება ამ მიმართებით არის ის, რომ ნაწილის სწორი გა- 
გება შესაძლებელია მხოლოდ მთელის სწორი გაგების 
მეშვეობით. 

სინთეზური კითხვის უნარ-ჩვევათა გამოსამუშავებ- 
ლად შესაძლებელია სტუდენტებს მივცეთ შემდეგი სახის 
დაქალებები: გამოყავით მთავარი და მეორეხარისხოვანი 
ინფორმაცია ტექსტში; გაეცით პასუხი შეკითხვებზე, თუ 
სად და როდის ხდება მოქმედება; შეადგინეთ წაკითხული 
ნაწარმოების გეგმა, დაყავით ტექსტი აბზაცებად და ა.შ. 
(თუ ასეთი დავალებების შესრულების ერთ-ერთი მიზახია 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულებზე მუშაობა, სასურველია 
კითხვების ისე ფორმულირება, რომ ან თვით შეკითხვა, 
ან მისი პასუხი შეიცავდეს შესასწავლ ფრაზეოლოგიურ 

ერთეულს). 
სინთეზური კითხვის ძირითადი ფორმა, ჩუმი კით- 

ხვაა. ხმამაღლა კითხვა ამ დროს მხოლოდ კონკრეტულ 
მიზნებს ემსახურება. 

თუ სტუდენტებს არ ექნებათ ანალიზური კითხვი- 
სათვის საჭირო ყველა უნარი (რომელიც უკვე განხილუ- 
ლი იყო), ისინი ვერ გამოიყენებენ ფრაზეოლოგიურ ლექ- 
სიკონს ამ ერთეულების სემანტიზაციის მიზნით. საამი- 
სოდ კი სასურველია ისეთი სამეტყეელო სავარჯიშოების 
გამოყენება რომელთა მეშვეობითაც შესაძლებელია იმ 
ოპერაციათა და მოქმედებათა ფორმირება, რომლებიც სა- 
ვალდებულოა არა მხოლოდ ცალკეულ წინადადებათა, 
არამედ მთლიანი ნაწარმოების (აბზაცისა თუ ტექსტის) 
გასაგებად. სტუდენტმა უნდა განსაზღვროს ტექსტის თემა 
და ცალკეულ აბზაცთა ქვეთემები; აბზაცებსა და ტექ- 
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სტებში მან უნდა მოიძიოს მთავარი აზრები, გამოყოს 
ახალი ინფორმაცია, დაადგინოს, რა ენობრივი საშუალე- 
ბებითაა დაკავშირებული წინადადებები და აბზაცები, და- 
ყოს ტექსტები აზრობრივ ნაწილებად და დაასათაუროს 
თითოეული მათგანი. ჩამოთვლილი დავალებები აყალი- 
ბებს წაკითხულის აზრობრივი ანალიზის ოპერაციებს: 
სინტაქსურს ლოგიკურ-გრამატიკულს და ინფორმაცი- 

ულს. 
„საშინაო კითხვის“ პროცესში შესაძლებელია კით- 

ხვა თარგმანთან ერთად და თარგმანის გარეშე. მხატერუ- 
ლი ტექსტის თარგმანგარეშე კითხვა, მასზე მუშაობის 
ერთ-ერთი წამყვანი სახეა როგორც სწავლების ხერხი, 
თარგმნა ახალი ლექსიკისა და ფრაზეოლოგიის სემანტი- 
ზაციისა და გრამატიკულ მოვლენათა მნიშენელობის გახ- 
სნის ყველაზე უფრო სწრაფ (თუმცა სშირად, ნაკლებად 

ეფექტურ) საშუალებად გვევლინება. იგი, გარკვეულწი- 
ლად, ხელს უწყობს ტექსტის კითხვისა და მისი გაგების 
უნარის განვითარებას. მას მიმართავენ, პირველ ყოვლისა, 
როგორც სიტყვის ან ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშ%- 
ვნელობის და გრამატიკულ ფორმათა გახსნის, გაგების 
კონტროლის საშუალებას. 

ადეკვატური, ანუ ლიტერატურული თარგმანი მო- 
ითხოვს ტექსტის დეტალურ ანალიზს (ლექსიკური, მორ- 
ფოლოგიური, სინტაქსური და სტილისტური თვალსაზრი- 
სით). უცხოურიდან დედაენაზე თარგმნის დროს სიძნელე 
ავტორის ჩანაფიქრის გაგებაშია. ამ დროს სტუდენტის 
მთელი ყურადღება მიმართულია ტექსტის შინაარსზე, 
რადგან, სწორედ შინაარსის გახსნაზეა დამოკიდებული 
მთელი მისი შემდგომი მუშაობა. შინაარსის გახსნის შემ- 
დეგ, შედარებით უფრო იოლი სდება დედაენაზე მისი 
ადეკვატური ფორმების მოძებნა. თარგმანის გამოყენება 
ორიგინალური უცხოენოვანი ლიტერატურის კითხვისას 
დროტევადი და რთული საქმეა, ამიტომ „საშინაო კით- 
ხვის“ გაკვეთილებზე მას იშვიათად იყენებენ. 

თუ შესასწავლი მსატვრული ტექსტი ბევრ ისეთ 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულს შეიცავს, რომელთა გაგებაც 
საკმაოდ რთულია, ზოგჯერ მიზანშეწონილია ორიგინა- 
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ლური ტექსტისა და არსებული პროფესიული თარგმანის 
შედარება, რათა ერთი მხრივ, მოვახდინოთ ფრაზეოლო- 
გიური ერთეულების სემანტიზაცია, მეორე მხრივ კი, უკე- 
თესად გავეცნოთ იმ ფრაზეოლოგიური ერთეულების ში- 
ნაარსის სხვა ენაზე გადმოცემის საშუალებებს, რომლებ- 
საც მთარგმნელი იყენებს, როცა ამ ორივე ენათაგან არც 
ერთზე არ არსებობს იდენტური მნიშვნელობის მქონე 
ფრაზეოლოგიური ერთეულები. 

„საშინაო კითხვა“ ჩვეულებრივ, დამოუკიდებელი 
კითხვის სახეა, სადაც მთავარი ყურადღება ექცევა დამო- 
უკიდებელი კითხვის ტექნიკის სრულყოფას. ეს ბუნებრი- 
ვიცაა, ვინაიდან კითხვის სწორედ ამ სახეს აქვს არსები- 
თი მნიშენელობა წაკითხულის უშუალოდ გაგებისათვის, 
რასაც ხელს უწყობს როგორც ენობრივი მასალის ზეპი- 
რი დამუშავება კითხვამდე, ისე ტექსტის აზრობრივი ანა- 
ლიზი. ამისათვის, სტუდენტები თავიდანვე უნდა შევაჩვი- 
ოთ მოძებნონ ტექსტში ამა თუ იმ შინაარსის გამომხატ- 
ქელი წინადადებები, ფრაზეოლოგიური ერთეულები, და- 
ყონ ტექსტი აზრობრივ ნაწილებად. 

მხატვრულ უცხოენოვან ტექსტზე მუშაობის პირვე- 
ლი ეტაპი, რა თქმა უნდა, ესაა მისი ენობრივი მასალის 
სემანტიზაცია, რომელშიკ აუცილებელად იქნება ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეულებიც. ენობრივი მასალის გაგების 
გარეშე წარმოუდგენელია ტექსტზე მუშაობა. ამ ერთეუ- 
ლების სწორი გაგება კი მნიშენელოვნად აადვილებს ტექ- 
სტზე ეფექტურად მუშაობის შემდეგ ეტაპებსაც. რადგან 
„საშინაო კითხვა დამოუკიდებელი კითხვის სახეს მიე- 
კუთვნება, ამიტომ მიგეაჩნია რომ ფრაზეოლოგიზმებზე 
მუშაობაც (მათი სემანტიზაცია) ძირითადად, დამოუკი- 
დებლად უნდა მიმდინარეობდეს. მოტივირებული და ნა- 
ხევრად მოტივირებული ფრაზეოლოგიური ერთეულების 
გაგება ძნელი არაა, მნიშვნელობის მიხეედრა კონტექ- 
სტზე დაყრდნობითაც შესაძლებელია. არამოტივირებული 
და სოციოკულტურული ინფორმაციის მატარებელი ერთე- 
ულების მნიშენელობის გახსნა უკვე პრობლემას წარმო- 
ადგენს. ამ შემთხვევაში, სასწავლო პროცესი ისე უნდა 

90



აიგოს, რომ საჭირო საცნობარო (ვთქვათ, ისტორიული) 
ინფორმაცია სტუდენტებს წინასწარ მიეცეს. 

ფრაზეოლოგიური ერთეულების საერთო გაგების 
ხარისხი, რა თქმა უნდა, გამოვლინდება ზემოთ აღნიშნუ- 
ლი სხვადასხვა სახის დავალებათა შესრულების სისწო- 
რით; მაგრამ ზოგიერთი დავალების შესრულებისას მათ- 
მა არასწორმა გაგებამ თავი რომ არ იჩინოს, ამიტომ, სა- 
სურველია ფრაზეოლოგიური ერთეულის ზუსტი მნიშვნე- 
ლობის გახსნა ერთზე მეტი დავალების შესრულებით შე- 
მოწმდეს. 

შესასწავლად აღებულ მსატერულ ტექსტში არსე- 
ბულ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებზე მუშაობა, ვფიქრობთ, 
უკეთესი იქნება ქეემომოყვანილი სახის დავალებებით. 
მაგალითისთვის ავიღოთ ნაწყვეტი სომერსეტ მოემის ნა- 
წარმოებიდან – ,თეატრი”: 

“0მIIიდ, V0ს L022მMC 6 მ5 Vმ1Iი 25 მ 0CმC0CL” 

“IL V/ისIძ ხბ §0 1IIIV 10 M0I6CI6იძ V0ს V/6I6ი”L ძ!IVI0C6IV 

ხგიძვისიტ.” 
Iსსვ8 დხისყი(L ხ6 VV2§, მიძ §%6 §მ1ძ IL ხ%Cგს3C §0%6 IIX6ძ §2ა·Iი 98 

IL, ხსL ვ§ხრ §21ძ IC 2150 ხიCგ9§6 §ი6 MიCV/ ხრ IIM6ძ (0 ხC2+ II. IIC ჩმძ 
მჩწჩნიყხიი გიძ 2ძიიII8II0ი 0 ხრ, ხს( §ი6 VI/მ§ VV/CII მV/მIC (ი21 ი6 V25 
00( 10 10V6 V/IIი ჩCI. 5ი6 C005016ძ #MCI%§CII ხV (იI1იMIიდ 1ი2L ჩ6 10CVC6ძ 
ხიL 25 თისიCხ 2§ ხ6 VV2§ Cმლგხ)IC ი 10VIთი, გიძ §ხ6 სისყსნ! Iი2( V/ხიტი 
დ6V VV/6IC Iუგო106ძ, V/ხტი (ხCV §160( (იყ6ხტი, იბ 0V/ი 025500 V/ისIძ 

6XCII6 მი 6ძ0ს21 იმ55100 10 MI. M6მიV/MIIC §06 CXCICI56ძ 811 ი6L LმCL 
მიძ 21I ხი 56II-ლ0იL01), §ი6 Lი6V/ §%ი6 CისIძ იი 3წ%Xძ 10 ხ0L6 ხI. 
5ხ6 Lი6V/ §ხ6 ILის5( იCV6I 1C( იIიი 66) IიმL §ჩ6 V/2§ 2 ხ9ძლი 0L ე 
ჯტვილივIხ!IILV. II6 #იIდხ( ძ056LL ხ6%L MX გ ყმგიი6 01 §0IL, (0 100Cხ VIII 
2 Cმ§5Vმ1 მიყსმIი(მილ6, §ხ6 იCVCX 1CL ჩი §6C წ0L 2 თიწიტი( (ხმ( §06 

Vგ§ ხს. #იძ VII გი 1იMIი 10ხ2( ჩ6L §0CC65§ 25 მი 2CVC55 
ასტიდ'ხტი6ძ ხ15 ICCIIიდ IიL ხ6L §%6 V/0IX6ძ IIX6 მ ძი(8 (0 018V VI6CII. 

Vხტი დ6V ხმძ ხიტი ტიყგყ8მძ I0X L2Iხ% იი (ჩვი 2 V62L მი 
ტაიბილმი ლიმიმ80, 100MIიდწ (იIL (მ160( გიძ ჩმVIიყ ს6მIძ 0L II0იVი1C 
L2ითი0ი”§ L1606II0LV C00ემიV, C20IC 10 M1IძძIტიილი! მიძ V25 ფCგLIV 
(260 ხV MICხმი!. II6 §6ი( ხIი ჯისიძ § 0016 მ5MIიდ ხIიი (0 C0თC 10 
ხა იიC1 0ი (06 (0)იVი მწCლიი0ი. MICხმ01, ხIტე!ი16§§ VVIIL 

CXCIL6016VL, §0CV/6ძ IC (0 IსI2; I( CისIძ 0იIV თტმი (02( ჩC VV2§ ზ01ით 
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0წCL ხIთ მ იგIL. II მ62მIL §მიX, ხ0( §ი6 იIC(6იძტძ 1ჩვ( §ხი6 V/25 2§ 
6XCII6ძ 2§ ხ6, მიძ V/ტიL VVICი ხIიი 06XL ძვ2V (0 1ნC იიXL61. 566 V/2§ L0 
V/მIL 10 166 10ხხV VV9II6 MICხ2გ61 §მVV/ (იხ თ-6გ1 ჯიგი. 

”VVI5ხ I6 ICI,” ხ6 VხI1§06(0ძ, 2§ ხ6 LIი6ძ წილ #M6L (0 
ბიLCI LII6 III. “IL”§ მ1იი0§L (00 ძ00ძ (0 ხ6 წ6.” 

ჰსგ §მL 10 2 თI6მ( 16გ:ხ6L გოთიCხმIL VIIIIიC VI 2I1 ხი 
ხიიჩ1 (06 #ტ.იტოლმი თიმიგი6I 10 0MIXCX 2 ჯხმIL (001 MI0იხმ061 VV/ი0ს1ძ 
LCჩს56 0L გ §21მIV (ხ2( ხი ICI IL VისIძ ხლ ხ6ილგ(ხ LI§5 ძ!ლი1C (0 
2C06ჩL. 0X გIL6LიმVV6IV (ი2I ხ6 აჩისIძ CCL MICM361 L0 I6მძ Lხ6 ი2IXL ხ6 
ხგძ Iი VI6V/ გიძ §ხისIძ CC( MICხ20) C0IიIიყ (0VVმIძ§ა ი6L ჩგI” გი ხისL 
186, M1§ CV6§ ხI1წი( მიძ #15 §(60 §VIი დიდ, 596 Lი6CV/ ხ6 ხგძ CIICM0ძ, 
L0I გ იი0თტი! 566 1იხისწი1 §ჩ6 V/25 თ01ი§ L0 ხ6 §1CX, §ხC LCIL Lხმ( ჩ0L 
1ი0§C165 V/CI6C6 §VIIL გიძ 102+ძ, 

IL"§ გI) I 9ხL. II6 §2V5 IC"§ გ ძმიით6ძ ყ00ძ ჯმIL, მ ხიV”§ დმIL, 
გიძ იIიC16ტი. L1CIL 0L 160 VVCCM5 10 M6VV V0IX გიძ (ხტი (66 Xიმძ. IL? § 
მ 58IC წ0IVCV V/665 VVIIხ )0ხი LXCVV. 'IV/0 ხსიძI6ძ გიძ MC ძიII2X§ 2 
V6C. 

“0ხი, ძგისიყ, ჩიV/ V0იძიIჩს! (იI ის.” 
XC Vმ25 ძსIIC CI6მL 1იმL ჩ6 ჩმძ მ0060(06ძ VVIIი გ1მCLILV. იტ 

სისყი! ი I6წსა1იი ჩმძ იCV6I CV6ი 0CCსI6ძ 10 ჩIIი. 
“ტიძ I –ს” §ი6ნ 1იისყჩხL “I 1ხ6V”ძ 0ILCL6ძ თ6 გ 1ხიყვმიძ 

ძი11მX§ გ VV6CM I Vი0ხსI)ძი'! ხმVC 8000 IL IL იიტმ»იL ხ61იდ 5602Lმ(0ძ ჩითი 
MI0ხმ8მტ)...” 

| დაალაგეთ შემდეგი ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის კომპონენტები სწორად. 

LI6 LCIL VV/IIხ 6256 მL ხ61; 
V0ს”1II IIგL6 062C0CM 25 Vმ1ი 25 MLიC; 
II6 V/25ი”L VVIIნ I0V6 19 ხ6IL: 

... –6 §ხიVსIძ CL MICხმ01 10 I6მძ სი6 სგ ჩ6 ჩმძ VI6V/ 1ი გიძ 
C0იC (0 (ს6 C00იCI10510ი..., 

2 გამოტოვებული ადგილები შეავსეთ ტექსტში გამო- 
ყენებული შესაფერისი სიტყეებით; 
VVიბი (ხ6V ხ2ძ ხიიტი გიითმ96ძ XX I21ხ0ჯ ILI0XC (სმი გ წV6მI მი 
ტობოლმი თმ029%, 100MI08... 121601 გიძ ხმVIით ირ2Iძ 0L 
ჰსიიში16 L2გალ0ი”5 IC0CIL0IV CიიყგიV. 
II6 ხგძ გწწიიყიი მიძ მძთMგხიი I0IL ხ0(, M6 1CIL...... ხტი, გიძ 
ხტ ჩმძ იიიწძიილ6 Iი ჩხCI...” 
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IIC §იის!ძ 86 MICიმ61 (0 X62ძ (ჩხC ჯიიIL ჩტ...... 2მიძ ლ006 (0 
(ხ6 C0იCIV0§10ი...” 

3 დაწერეთ ინგლისური ვარიანტები: 
I ხმძ ამგწბინიი ვიძ გძოსმვსიი (იი ხლ, ის 
კომფორტულად გრძნობდა მასთან თავს, მიძ 6 იმძ 
ლ0იჩძიხილ6 10 ჩ6I, ხს! ხ6 VV/25 25 VVCII გV/მჯX6 VVIგI მას ის არ 
უყვარდა. 

2.6. „პრესა“ და ფრაზეოლოგიის სწავლება 

ენის ექსპრესიულ საშუალებათა შორის ცნობილია 
ფონეტიკური, გრამატიკული (მორფოლოგიური და სინ- 
ტაქსური), სიტყვათწარმოებითი, ლექსიკური, ფრაზეოლო- 
გიური საშუალებები. ისინი ენაში, როგორც სისტემაში, 
არსებობენ გამონათქვამის ლოგიკური თუ ემოციური ინ- 
ტენსიფიკაციისათვისს რადგან საგაზეთო ფუნქციური 
სტილი (მოკლე ინფორმაციული სტატიების გარდა) დიდი 
ექსპრესიულობით ხასიათდება, საგაზეთო პუბლიკაციები, 
ბუნებრივია, ბევრ ფრაზეოლოგიურ ერთეულს შეიცავს; 
კერძოდ, საგაზეთო კლიშეები და შტამპები (მაგალითად, 
ე0დ ისICIIC, ილ0ი-0IX0III6L200ი, II0ი CსIIმ1ი, 06MVი155IV6 §0CI1CLV, CLC.) 

წარმოადგენს საგაზეთო სტილის თავისებურ „ტერმინო- 
ლოგიას“. საგაზეთო სტილის თავისებურებებს მიაკუთვნე- 
ბენ სპეციფიკური ფრაზეოლოგიური ერთეულების გამო- 
ყენებას. მაგ.: 5I(0იწ-0ი-Iხტ (8იCC 00IICV – არჩარევის პოლიტი- 
კა; §1IL-Iი – მჯდომარე დემონსტრაცია. 

იმისათვის, რომ პრესაში გამოყენებული ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულები სტუდენტებმა უკეთ შეითვისონ, 
შეიძლება მივცეთ შემდეგი სავარჯიშო-დავალებები: 

– სტატიის ტექსტში ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის პოვნა, მათი სემანტიკის ახსნა და თარგმნა; 

– საგაზეთო სტატიაში გამოყენებული ფრაზეოლო- 
გიური ერთეულების სემანტიზაცია ლექსიკო- 
ნის/ცნობარის გამოყენებით; 
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– იმის დასახელება, თუ როგორემოციურ შეფერი- 
ლობას აძლევს სტატიას მასში “შემავალი ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეულები; 

– ტექსტში გამოყენებული ფრაზეოლოგიური ერთე- 
ულებისა და მათი დეფინიციების შეწყვილება 
(თ2მICს1ი>); 

– გამოტოვებული ადგილების შევსება ფრაზეოლო- 
გიური ერთეულებით ან მათი კომპონენტებით; 

– იმ საგაზეთო სტატიების სათაურების ინტერპრე- 
ტაცია, რომლებიც შეიცავს საგაზეთო ფუნქციუ- 
რი სტილისთვის დამახასიათებელ ფრაზეოლო- 
გიას; 

– ტექსტში შემავალი ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის დაჯგუფება, მათი ფორმისა და სემანტიკის 
გათეალისწინებით; 

– მოცემული ფრაზეოლოგიური ერთეულების გამოყე- 
ნებით „საგაზეთო სტატიის“ დაწერა მოცემულ თე- 
მაზე. 

მაგალითისთვის განეიხილოთ საგაზეთო სტატიაზე 
მუშაობა. 

I('§ 8 ძილ ICC (ხ2( იI6ი2XL05 წის 10 ხი 3 13CMX ი! 31) (L8ძ65' 

Mყიუთმი C6II0ღ, 32, თ-ეძსმ(0ძ ჩიოთ 0X10-ძ LსI0IV6CL5ICV'5 521ძ 
831055 5Cჩხი0! Iი 2000 გიძ 1)01ი6ძ 0CVLCC M8# §3C)ძ6ი1§ 10 ჯ1ილთ მ 
იითიგიV II2IX6ხილ 5§0სს #ტწCგი VII06 1ი (ხტ VიII6Cძ 52165. M0L8 
დხგი 6V6 V6CმL5 ძ0V/ი Lხ6 IIიC #6 15 ხიდ1იით!იდ (0 §66 (ხ6 ჩIIL§ 0L ხ1§ 
ტისტიეჯგიტსI1მ1 6IIიIXL§5. 

V6 V6.C6 III60 სი VI 106 1ძგგ (იL (06 CითიმიV Vხ6ი VVC 
წIმძსმL6ძ, ხს( 0სX 6II0IL§ (0 L2156 Iსთძ§ ძIძი' 80 VICII, გოძ VV/C VV6იL 

ისI §6ი0მILმ16 VVმ2V5 25 2 ფოისდ. I V/60L 1010 §02I6§V Cიი5ს10ი”ი IL0L 8 
C0სი016 01 V6მL5, V/სMI1Cხ V25 CC6მ( 6X0CII60C6C მიძ §0თ61ხIიდ I იისIძი' 
ხმ2V6 ძიი6 V/IIნისL გი M8#. ILI§ გ ძით-CC VVი91Cს 0+6ე02X05 Vი0ს (0 ხ6 გ 
18CX 0L გII წ-მძი§ გიძ 1L V/25 ხიIII2გი( თ-ისიძIიდ IიL VიმL I მიი ძიIიი 
ი0V,, სსიიინ აისსხ #ტჩეიგი იგთI!სო VVI06§. I ძი MიიVV ი080ჯ1C, 
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ხ0V/CV6CI, Vხ0 (ჩIიX (იის M87# VIII §სძძნიIV ლიI0იCI (ხბით 19I0 (ხ6 

10ხ 0( ი6L ძ-გმიიჯ, მიძ (615 15ი”( გმIVV2V5 (6C Cმ56. 
IX0L 0ი6, (ი6 6ის6იIნიცის(ახ10 0I0)CლCLC მI CXწIძ VV/მ5 8 ICმ! 

ვიშიზხიმIძ ხ%Cმს56 (6 0იიიLLსიICV V/6 1ძგისჩტძ ხმიL Lხბი §0I1 
CX15(5. M0V/ VV6 ძI5ნ)ხVI6 VVIი6 10 40 Vთ5 §5(0165 მიძ 6XლიLL 10 ILს§51მ, 

M0IV2გV მიძ Cმოიმძმ. I იIგი 10 ICI0CCმ(6 10 (LC6 LI5 ი6XL V62+ 10 9I0V/ 
(ი6 ხს510655 MVII906L. 

IX0I6I6 18 მIV/2V§5 მ 880 ხ6LV/66ი 6Xი06CIგყიი გიძ I62II6 ხს! (იC 
ხს§Iილ95§ იIგი 1 ის (09C(ხCL მ5 გ §0ძიი( 15 (ხ6 წ(ისიძმყიი IიL IხC 
C0თდღმი„ს 10ძ3V. 

სტუდენტებს შეიძლება მივცეთ შემდეგი სახის დავა- 
ლება-სავარჯიშოები: 

1. მოძებნეთ სტატიაში გამოყენებული ფრაზეოლოგი- 
ური ერთეულები და შემოგეთავაზეთ მათი სემანტიზაცია 
ლექსიკონის მეშვეობით. 

2. გაეცანით დეფინიციებს: L0 68V6! Iი 6 ჯ§მი6 ძII6C00ი 
2§ §ხ; მL 50-06 დიIიL ძსლიც მი მCCIVI6/ 0L მ 0X0C65§; I906 ჟ00ძ 10§ს1(§ 
0წ მი მCVVIV 00 გ §ICI0I0ი და სტატიაში მოიძიეთ მათი შე- 
სატყვისი ფრაზეოლოგიური ერთეულები. 

3. სტატიაში მონახეთ წინადადებები გამოტოვებული 
ადგილებით და “შეავსეთ შესაფერისი სიტყვებით. მაგ.: 
M0C% თვი 6V6 V62L5 ძიV/ი (ხ6... MC 15 ხტიIიი!იდ 10... Iი6... 01 M1§ 
ნიხიინიCსII8მI CI0IL% (ამ დავალების შესრულებისას კარგი 
იქნება თუ სტატია სტუდენტს ხელთ არ ექნება, რათა მი- 
სი შემოწმება უფრო მიზნობრივად მოხერხდეს). 

4. დაწერეთ სტატია მოცემულ თემაზე და გამოიყენეთ 
სტატიაში მოცემული ფრაზეოლოგიური ერთეულები. 

განვიხილოთ შემდეგ საგაზეთო სტატიაზე მუშაობა: 

VVხX IC 902X5 (0 ხს( (6 V0Lს0L5 1ი 166 01CIVIC 
#C2 CI6§C 

VIიგი V/0IX0I26C6 ძ15ისL25 II2XC სი, L06 ხI2თ6 15 0”(6ი 1210 00 
გ ხI6მMძიV/ი Iი CიIითისი1Cგ0ნი0: IL გILIC9 LმV ი0( მIM/2V§ IC501V6 
ძIაგლოლტონი(ა, ხს VIიხიIძ1იყ Iიგიგდნი6ი იმი სიხ! (06 1მ5( 
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ჯიილიტი( მი C6L21იIV 2226 მ ძIჩჩისIL §I(სგმიი VV0I§6. ILიიი 6“ 
#იXI) 2005, V# 6თიI0CV60§ ყგIი (ხ6 16§გ1 IIC%L (0 LიიVV გხისს, მიძ ხC 
იი0ივსIC8ძ იი, ”იმIICL§ (ი2( მ/წ%CC (ჩტო მLC VV0IM. 'Iი15 C0CVCI5ა მიVIნ1ი თ 
ჩიდი Iი6 ბლ00იLიIC ხიგI(ს 0( 66 ხV§ვ1ი055 10 ძ6CI51005 IIXCIV (0 Cმ05C 
L6ძსიძვიCI6§5 0L Cჩმიყ05 10 ხიV V0IX 15 0--მი126ძ. Iი6 ი6V/ L)165, 
V/სICჩნ 1 016061 გ სსILიი6გი CიI0ი ძII6CVVC, I0VC (იC CIM- C10§6L (0 
ისხიL სსიიცმი §(216§5, XLX0051 0 V/ხICს გI6Cმძ·V IL60სIC V/0IXი0IმC6 
C0ი§სI(200ი. 

ხ6I6 2IC C00ძ IC250ი§ IიL ხ0§106C556§ (L0 I0IC6 მხ6მძ XIIს 
§სCხ გიგტიიტი!5 V0Iო(მIIა/. LII5§L, (66IC 15 (ხC C0IიI000§6056 ხ6CII6C/, 
ხმCXM6ძ ხV მCმძლფიი!C L8562+Cხ, V02( Cიი)იმი16§ ძი ხ6L06L VV/ხტი 06 
6I0I0V66§ მIC VV6)I 1იწილიტძ მიძ ჩმV6 გ §მV 1ი ძიC15100§5 Lხ2( მ1წCL 
სტთ. 56%C0იძ, ხV MIC-5(2III0 თ იC00118000ი§ I0C 6ი1010V6L CIICCLIV6IV 
L8M6§ CხმI66. I06 L66ს1მC00§ §IV6 0L88017211005 66 LCI-ი 10 20I6C 
სი(ტიიმIIV Vხვ( Cიი§ს1ყით გიძ I1ი(ილიIი” 66ი010V60§5 მლილსი(§ (0 19 
0IმC005 – V/ჩპL 1001C5 VIII ხ6C ძ15Cს556ძ, ხიV 0M66ი გიძ ხV VVხ2L 
ჯინგივ, Iი 166 V# – 10 Cიინმე! (0 XL0ი05( 006 CC §(216§ – 00C6 მ 
წ-მი)16V/0IX (0 1იწიოთმხ0იი მიძ Cიი§სIL08ყ0ი ხ2§5 ხილი მლ-60ძ, (ჩ6IC 15 
ი0 IL6ძსIC6CM060L 10 V0IX (ხIისდ) CI6CICძ ICიI65ტიLმVIV65. II 1იC 
VI0IMწ0IXა6 მ0010V6ძ, ე ხVI5Iი0§§ C0სIძ LCIV §01CIV 0ი I8C6-10-წ266 2იძ 
016CC00)1C Cიძითსი1Cმწ0%. 

1ხი IიიხII 000210 3 იILCCC§ 1იC ლხლი-აი0იმ! გიიIლმის. 
VIხ606V6L ი00§51ხI6, 1L 0§6§ VIძ60 Cმ11§ გიძ C-თ21I (0 ის! 105 Vიძიდ 
VV0IXI0XC6 Iი 600IმCL V/ILხ §6010L თიგიმი6ღ5. #L (ი6 0(0CI გიძ 01 06 
§06Cნისში 15 ტ5027606Cმ, (06 #ტი0910-5V/6ძ15§ხჩ იჩგით206სწC21§ თისდ, 
VხI10ხ ხ2§ მ ხ15(00/ 01 Cი05ს10იფ ტი ი10CV665 IIMIIC00–ი C16CL6ძ წიLსIი§ 
მიძ სიI00 IC0(656ი(მVIV65. Cიიას10ით 1ხI0სთიხ 1ი(6ოთ6ძ!1მ1165 Cმ»ი 
VI6Iძ ძIVIძტიძა, იმI0Cს121IV ძსიიდი 2 Cჩგიი6 01 0CVიტვიIი 0IL სიძიL გ 
LნძსიძგიCV 0I0ფმთოთბ. ტილ იი0Iი( 1ი (მV0VსL 0წ გ IX26ძ1I216ძ 
მ00102Cხ, §8X»§ IL0§5§5 წIს(Cჩ150ი, ხ6გძ 01 10(8.ი21 Cილიიესი1Cმ2000§ 2 
ს9MC, (66 გილისი(მიCV ჩოთ, 15 162( IC0L256ი(8CIV6§ Cმი ხ6 (მM6ი 
19I0 (ხ6 Cიიჩძიელც 01 თმიგყნი26L 10 მ V/გXV (ხ2L გი ციყC6 VV0”ILჩიLC6 
Cმი ი0L 

სს! ძი სიგ ყვ10ი5 L0ით 10ძII%CL ლ0ი5სILგ00ი ლ0VVCV0იჩს (ხნ 
მIV2გიხიივ 0 ICC ძIIC§CL გ200I0მ0ხ6§? M0ი0( 6CVCVი0ი6 15 იგწასმძიძ 
ხიგმI თ6V ძი. #Iსაიი CIII, Cი-”წისიძიL 0 CCI6იძხვმCM, გ 12160L 
სიმი2ი6060! Cიი§სI1(2იCV, 2მICV6§ 1021 Xილ0VII6ძლC 6XCხგითC მიძ 
0იIIი6 იყლIIIიდ, 001 CI6CICძ 25560იხII6§, იL0ძს06 ხCII6L ილწილთმილხ. 
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“1ირ ყივმ! 1§ L0 IიVიIVC ი60016 ძსCCII)/ გიძ ი:0ჩL ჩითი II)ICIC 1ძ62§.” 
10 §0I(0C 0I( C2LIICL ლლი0§5!00ი, 8 წი0VიC ისთხ ი” C0თხნმგი!6§ 
ხის6VC (ჩ2L ისწIინ 6თი10/605 Iი (06 ი1ICIIIC 1§ ყიიძ 0 ხსვ!ილვვ§. I” 
(ი6 I6იიმIიძრ ძი იი #0IICV/ §სIC, (CV იიმV იი0V/ ჩიძ (ხCIL V0ILC= 
8§IV6 C06Mე 1ICLI6 CხიIC6. 

1. 

2. 

იპოვეთ და ამოწერეთ მოცემულ სტატიაში არსებუ- 
ლი ფრაზეოლოგიური ერთეულები. 
საგაზეთო სტატიაში გამოყენებული ფრაზეოლოგი- 
ური ერთეულები ლექსიკონის გამოყენებით თარ- 
გმნეთ, ან მოგვაწოდეთ მათი დეფინიცია. 
შეუსაბამეთ ერთმანეთს ტექსტში არსებული ფრაზეო- 
ლოგიური ერთეულები და მათი მნიშვნელობები: 

  

1.(0 ხსL §ხ Iი 006 იIC(IVტ 

2.I0 10L86 გჩ6მძ (VIII §Lი) 

3.(0 ხმVC 0ი6”5 §მ/ 

(0 5126 0IIIC1გIIV (0CV მ+6C6 
L6500ი51ხIC I0L §0006(010#. 

IL1§ §ს.0951იწ (ხ2! §(ხ ძIძი'( 
ხI6V6ი! იბთ ით ძი!იდ IL 
(0 LCII §ხ §06CL6CL9 მიძ იიღიიმ! 
1ი(/იოთმწი0ი მხის! V0V§5C6II. 

(0 ხ3V6 (ხ6 იიიიL-სი1ხ (0 

  

  

  

  

  

4.სი (8V0სI (0# §ხ/%0) 06X0IL0§5 00650I! LVIIV გხის! IL. 
. (0 §IV6 §ხ 1ი(იით2000 1იC 

5.I0 (26 §ხ 1იჯ0 წ0ს ილიძ 10 0-ძ6LI0 ს სიძოათიძ მ 
C0იჩძ600C6 აა: 

ვIწ)მყიი 

6.1ი 5იILC 0 §დ 1ი L6მIICV 
(0 ი0V6 ”იIV/მ2IXძ ძს1CMIV; 10 

7.L0 I2L6 სი 002M6 მ 101 01 08655 
ძსICMIV 

. : (0 §სიიიIL მიძ გთL66 VII 
8.Iი იI2CV0C6 §Iხ/§ხ 

(0 ხ%იით6C §სძძტიIV VCIV 
9.10 12V ხ1გ.ი6 იი §ვიი)60ი6   10ი(805C 0L §CI10V§5 

შეავსეთ გამოტოვებული ადგილები შესაფერისი 
კომპონენტებით საგაზეთო სტატიიდან (ამ დავალე- 
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ბის შესრულებისას უმჯობესი იქნება, თუ სტუდენ- 
ტებს ხელთ არ ექნებათ საგაზეთო სტატია): 

1, VIხტი V/0IM0I2C6 ძ15ის16... სი, (166 ხ)გთხ 15 0იI6ი 18Iძ.. .. 2 
ხომMძიVი 1ი იითოისი1Cმ200ი. 

2. 1066 2I6 800ძ L6მა0ი§ Lი1 ხ9ხ51ი6C55 10 (0–66.. VIII §სიხ 
გთიტი6ი!§ V010ი(მო1V. 

3. #ტიილი დიIი?!. . . წმVიVL . . . გ I06ძ12(6ძ მიიხX10მCს, §მV LL05§5 
ჩIსI1Cხ1§0ი, ხიმძ 0 1ი(60გ1 Cითოთ)იIC2I00§ მნ #CMC, (1ხ6 
2მC60სიL2MCV ჩოი, 1§ (იგ I60I656ი(2VIV6§5 Cგი ხ6 IმM6ი . . . 1ი6 
...0წ თვიგყნიტი! 10 2 V/მV (იმ 20 6ი(IIC V/0IX01806 CგიიიL. 

4. ...501II6C ...6მ2IსCL იილ05100ი, გ 9ICVIი8 ისთხიL 0, Cითიხმი)10§ 
ხ6II6CV6C (ი21 ისLIიი 6თ0910V6065 ... . . - 15 §009 10 
ხს51იცვ5. 

5. მოახდინეთ საგაზეთო სტატიის სათაურის ინტერ- 
პრეტაცია. 

6 დააჯგუფეთ სტატიაში მოცემული ფრაზეოლოგიუ- 
რი ერთეულები მათი ფორმის მიხედვით. 

7 სტატიაში მოცემული ფრაზეოლოგიური ერთეულე- 
ბის გამოყენებით დაწერეთ საგაზეთო სტატია მო- 

ცემულ თემაზე. 
ჩვენ” აზრით, მსგავსი სავარჯიშო-დავალებების 

შესრულება უფრო ეფექტურს და სნაყოფიერს გახდის 
„პრესის“ სწავლებას. 

2.7. ბამომუშშავებული შნარ-ჩვევების კონტროლი 

ფრაზეოლოგიის ათვისების კონტროლი ხშირად 
სისტემური არ არის, რადგან უცხოური ენების სწავლე- 
ბის ეს სფერო არაა კარგად დამუშავებული თეორიულად 

– დღემდე დაუდგენელია, თუ რა შეიძლება ფრაზეოლო- 
გიასთან დაკავშირებით დაექვემდებაროს კონტროლს, რო- 
გორია ფრაზეოლოგიის ათვისების თვისებრივი მაჩვენებ- 
ლები, რა განსხვავებაა რეცეპტული და პროდუქტული 
ფრაზეოლოგიური ერთეულების ათვისების მექანიზმებს 
შორის. მიუხედავად ამისა, განსაზღერულია, რომ უნდა 
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შემოწმდეს ფრაზეოლოგიური ერთეულის მნიშვნელობა 
და მისი დამახსოვრება, შესატყვისი ჩვევის ფლობის დო- 
ნე. ლექსიკის ათვისების კონტროლში, პირველ ყოვლისა, 
ვგულისხმობთ ლექსიკური ერთეულის ცნობა-გაგებას, 
მის შერჩევას და კონტექსტის შესაბამისად გამოყენებას. 

კონტროლის ფორმა შეირჩევა შესამოწმებელი სამეტ- 
ყეელო აქტიეობის უნარ-ჩვევის შესაბამისად. ზეპირსიტ- 
ყვიერების პროდუქტული სახეების ათვისების დონის და- 
სადგენად რეკომენდებულია შემოწმების ზეპირი ფორმა. 
კონტროლი ზეპირი ფორმით შეიძლება წარიმართოს 

ფრონტალურადაც, ჯგუფურადაც და ინდივიდუალურადაც. 
კონტროლის ხერხები და საშუალებები კონტროლის 

ობიექტის რაობის, შინაგანი ბუნების შესაბამისი უნდა იყოს. 
საუბარი, მეტყველების ზეპირი ფორმაა. საუბრისას 

ხდება გამონათქეამის წარმოქმნა. იგი შედგება დიალოგუ- 
რი და მონოლოგური მეტყეელებისაგან ათვისებული 
ფრაზეოლოგიური ერთეულების კონტროლი დიალოგურ 
მეტყეელებაში შეიძლება რაიმე სიტუაციიდან გამომდინა- 
რე საუბრით, მოსმენილთან ან წაკითხულთან დაკავშირე- 
ბული ისეთი დიალოგის წარმართვით, სადაც ათვისებულ 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს გამოიყენებენ. მაგალითად: 
შეიძლება შევთავაზოთ რაიმე თემა, ვთქვათ „თეატრში“, 
„ექიმთან“ ან სხვ, აგრეთვე ამ თემების ამსახველი სიტუ- 
აციები და ფრაზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც აქ- 
ტიურად უნდა გამოიყენონ სტუდენტებმა დიალოგის წარ- 
მართვისას. 

რაც შეეხება მონოლოგურ მეტყველებას, სამეტყვე- 
ლო უნარ-ჩვევების ფორმირების დონის კონტროლი ყეე- 
ლაზე ეფექტური იქნება თემასთან დაკავშირებული გამო- 
ნათქვამებით. საამისოდ შეიძლება გამოვიყენოთ Lსურა- 
თის აღწერა, კითხეებზე გაშლილი ისეთი პასუხები, რომ- 
ლებიც განმარტებას საჭიროებს, (რა თქმა უნდა, იმ ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეულების გამოყენებით, რომელთა ათ- 

ვისებაც უკვე მოხდა). 
დიალოგური თუ მონოლოგური მეტყველების უნარ- 

ჩვევების შეფასებისას ანგარიში უნდა გაეწიოს გამონათ- 
ქვამის როგორც კომუნიკაციური (პრაგმატული) მეტყვე- 
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ლების, შესაბამისობას და ზოგადენობრივ კორექტულო- 

ბას, ისე ფრაზეოლოგიური ერთეულების რელევანტურ 

გამოყენებას. 

აუდირება, საუბართან ერთად, მეტყველების ზეპირი 

ფორმაა. საუბრისგან განსხვავებით, აუდირება რეცეპტუ- 

ლი სამეტყველო აქტივობაა, რომელსაც მსმენელი ახორ- 

ციელებს გამონათქვამის აღქმისა და გადამუშავებისას. 

ჩამოყალიბებული უნარ–ჩვევების კონტროლი (ფრაზხეო- 

ლოგიის ეფექტურ და კორექტულ აღქმა-გაგებასთან კავ- 
შირში) შესაძლებელია შემდეგი სახის სავარჯიშოებით: 

ა) მოისმინეთ და მოსმენის დროს დაამატეთ გამო- 
ტოვებული სიტყვები მოცემულ ფრაზებში. მაგა- 
ლითად: (0 XI0L (6 .... (ხსCMCI),; 

ბს მოისმინეთ დიალოგი, სადაც მოსაუბრე იყენებს 
უამრავ იდიომს. ჩაინიშნეთ რაც შეიძლება მეტი; 

გ) მოსმენილ ნაწყვეტებში “შეარჩიეთ მონიშნული 
ფრაზეოლოგიური ერთეულების მნიშვნელობა, 
მაგალითად: 

5ი0”5 901 გი მითC1”§5 ეყეCმLგილი. 

ბმ 5ხ615 VCIV ხგგსსIსI, 

ხ 50ი6C100M5 §0 190006» მიძ ჩგიე10§5, 

ა 23ის ომია 510(Cძ გხ0V6. 
კითხვა, სამეტყველო აქტივობის რეცეპტული სახეა 

და გულისხმობს მეტყველების გაგების პროცესს. კითხვის 
პროცესში ხდება სამეტყველო შეტყობინების აღქმა და ინ- 
ფორმაციის მიღება. ტექსტში მოცემული ფრაზეოლოგიური 

ერთეულების გაგების დონე შეიძლება შემოწმდეს შემდეგი 
სახის ლექსიკური ტესტით: 

ა, ტექსტში გამოყოფილია რამდენიმე ფრაზეოლო- 
გიური ერთეულის ბირთვული სიტყვა, სტუდენ- 
ტებმა უნდა მონიშნონ მასში შემავალი დანარ- 
ჩენი სიტყვები; 

ბ სტუდენტებს ეთხოვთ ტექსტში იპოვონ რაც 
შეიძლება მეტი ფრაზეოლოგიური ერთეული 
(შესაძლებელია რაოდენობის მითითება); 

ბ) სტუდენტებს ეძლევათ ტექსტში არსებული ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეულების სინონიმური ფრა- 
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ზები. მათ ისინი უნდა შეუსაბამონ ტექსტში შე- 
მავალ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს; 

დ) სტუდენტებმა უნდა შეარჩიონ ტექსტში გამოყოფი- 
ლი ფრაზეოლოგიური ერთეულის შესაბამისი 
მნიშენელობა. 

შექმნილი უნარ-ჩვევების კონტროლი შეიძლება მოხ- 
დეს შემდეგი სახის ტესტით: 

ტესტი 

ხაზი გაუსვით ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს მოცე- 
მულ წინადადებებში. მათში შემავალი ერთ-ერთი 
სიტყვა შავი შრიფტითაა მოცემული. 

V0სL I6ILმIX Cი0ილტოი)იი (იი ხსძიტ V25 L9ხ( 0ი L8ICCL 
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ხრ XCL0V6ძ (0 2 12I9CL CICV ხ6 VI/25 ტ1სვ( 0ი6 იტღიი მთიიყც 
ს0გიV IიIII0ი§. 
MI6 V/25 §0 6206L (0 9C( (0 06 იგI6C 1ჩმ( ჩ6 ხსლიძიძ სი (06 
#L0მძ 811 (06 V/მV. 
I ძ(ძი'(ICგძ ვხისLII ხსL ჩ6მLძ 166 იCV/§ ხX» V0Iძ 0! თის. 

მოუძებნეთ ქვემოთ მოყვანილ ფრაზეოლოგიურ ერ- 
თეულებს სინონიმები და დაალაგეთ: 

  

1.(0 Cმ11 (ი6 ვჩი0(§ 

2.L0 CIV 0V6L §9II16ძ IIIX 

3.ძიმძ 10 CI6 V/0IIძ 

4.10 0611! 21! (0661ი6L 

5.(0 ხგიდ 1ი 106 ხ21გიC6   

(0 ხვიდ ხV მ Iნ+6გძ 

(0 MX6680 006”§5 ხტმძ 

(0 C21I თ6 (სიტ 

(0 =I2M6 0ი6”§ ხმძ 2მიძ II61ი II! 

0სL IIX6 2 IხხL 7»00X0ძ 0ხL 

3. შეუსაბამეთ ქვემოთ მოყვანილი ფრაზეოლოგიური 
ერთეულები და მათი თარგმანი ერთმანეთს: 
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). 295901252 ჩძძ1C მოთათბირება 

2.(0 ხ6მ( გხის! (ხ6 ხს5ხ წყლის ნაყვა 

3.(0 ხიმL Vი6 81 (VIIიძ) რწყილის აქლემად გადაქ- 
ცევა 

4.10 1გV ი6გძა (0ყ6(ხ6C ღობე-ყორეს მოდება 

5.(0 თ2M6 გ თისი(მ10 ის 0L 2 
ჯი016MIII კაჟივით ყოფნა   
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